
Digitaliseret af | Digitised by

Forfatter(e) | Author(s): Heiberg, Peter Andreas.; udgivne ved K. L.
Rahbek

Titel | Title: P. A. Heibergs Samlede Skuespil.
Alternativ titel | Alternative title: Samlede Skuespil.
Udgavebetegnelse | Edition Statement: Anden og forøgede Udgave.
Bindbetegnelse | Volume Statement: Vol. 1
Udgivet år og sted | Publication time and place: Kjøbenhavn : Joh. Fred. Schultz, 1806-19
Fysiske størrelse | Physical extent: 4 bd.

DK

Materialet er fri af ophavsret. Du kan kopiere, ændre, distribuere eller
fremføre værket, også til kommercielle formål, uden at bede om tilladelse.
Husk altid at kreditere ophavsmanden.

UK

The work is free of copyright. You can copy, change, distribute or present the
work, even for commercial purposes, without asking for permission. Always
remember to credit the author.

https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122641502605763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/deed.da




130021953912



' 'L ' ^

S - V '

.

.  ->
., »

' '  - -

'  - / ' „ -
»

i

-

.  - Z» ̂  l.
7 t z  <

W S - ' "
M

i ' ''/

»-
L ' ' - r -

- V  -

4

7 ''V

»  ^  - . .  »
. .' ' <»

i  "

- , '  .--

'ir-'-. '-

' - -> 

° -

' ' W

- »  - , ' - > .  ' - - ' » L . K  ^

E . ,'., F --
. V

' .  ' . . . . - ' 7  
'  '  ' r - 4  V !

>'

- 7

.»>>.-

- - .

-r-. ? -*"L
' V - ' - . ' ' '7 ^

. .,>.» ' .H.̂ ........ .-̂ .tzSS

 ̂  ̂- : O'»-̂

- . 7 ' E ^ - M  
'  .  .   ̂ - '

'7V-
V .

 ̂ :

- K
- ' ,  :  '«  r »  . ^  .
' '  ^  V  ^ . )

> - 7 :  ' , .
> ? .

?
I L

- / -  - ^ «»'. "  ^ ;
- -

c

- ^
-

.

'  ^  « ,»
-> ''-. > '  ' »

- . r E  '
- .-- -  ^

4 /  ' -7 - - ' -.
7V7- ' - < 7rE u .)  - r. ).



^  . -  X

V
^ ' '''

- 2-

7

M
' -> ' .:-

«

« '
' 1.

"  - -  -  ^  ^  

^ . r -  '  .  r « ^  '

''Zc.''-'
1 ^  -»7 ' .  '

- 5̂ -22 -< i . -'  ̂-

M - - ^
> » <

2 . ,»

f
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§ a  Udgiveren besluttede a t bessrge dette nye O plag a f 

en S am lin g  Skuespil, der, i  det mindste for en D ee l, 

synes a t have vundet Publikums B ifa ld ,  og a t forsge' 

samme med Forfatterens senere og h id til utrykte A rbe i' 

der, h vo rtil han a f denne er bleven berettige t, var det 

hans Hensigt at bekjendtgjore t i l  S a lg  ethvert B in d  

sårskilt, esterhaanden som samme blev fa rd ig t fra  P res-.

sen, saaledes som alm indelig S kik og B ru g  er ved Bog? 

handelen i  Danm ark. Han troede derfor a t burdebegyn« 

de Sam lingen med een a f Forfatterens utrykte Comedier, 

'-g saaledes a t afvige fra  den chronologiske Orden, der, fra  

andre S ide r betragtet, havde varet den rig tig e .'A d sk illi

ge Bevaggrunde, som det dog kan vare Laseren ligegyld ig t 

a t kjende, have siden efter bestemt ham t i l  at forandre denne 

B eslu tn ing , og at lade alle de fire B in d ,  hvoraf S am 

lingen stal bestaae, udkomme paa eengang. Denne An-

mark-



markning har man troet a t burde forudskikke, fo r a t satte' 

Laseren i  S tand t i l  at forklare sig en S lags  Anachronis- 

m e, der maaflee ellers vilde stsde ham. A f samme A ar- 

fag har man besluttet at soette i ethvert B in d  i  det mind

ste eet a f de nye og forhen utrykte Skuespil, som ellers 

vilde have kommet t i l  a t opfylde det sidste, og en god 

Deel a f det næstsidste B ind .

De tre gamle S tykker, som sindes i  dette forste 

B in d ,  er- aftrykte, aldeles, ordlydende ester den ,forrige 

Udgave'. De Forandringer, der ere foretagne med Skue

sp ille n e  f  de. folgende B in d , .-pe a f saare liden Betyden- 

heh» Fprskjelley bestaaer b lot i  eet eller andet bedre va lg t 

O rd ,  Udeladelsen a f.e t P a r N o te r, og Forandring a f 

pogle faa R cp liker, der ikke mere vilde ycere-at forstaae, 

saas-m de^figle t i l  Omstændigheder, der nu ere. glemte, 

-lley dog snart dille blive det. A f  samme Grund hav 

man magtet de to Parodier P lads i  denne S am ling . Den 

Pcerd, som man tillagde dem i deres Nyehed, var maa- 

skee ikke aldeles u fo rtje n t, men maatte nsdvendig blive 

mindre ved Tidens Langde. M a n  har Grund t i l  a t troe, 

- t  Forfatteren vilde have foretaget langt flere og betyde

ligere Forandringer ved sine Arbeider, ifa ld  han havde 

vaxet tilstede og selv bestyret denne.Udgave. N u  har

dette, i Folge Omstændighederne, varet um ueligt z La

ser-



ferne ombedeS derfor a t overbare med Feilene; og Fors 

fatteren kan vare saa meget mere overbeviist om, a t 

man v i l  vise ham denne Skaansel, som det B ifa ld  b illige 

Dommere, og Mcrngden a f hans Landsmand, a ltid  hav 

stjenket ham , har burdet holde ham mere end st'adesles 

nok for de Ubehageligheder, som nogle faa ubillige K ris  

tiker nu og da kunne have forvoldet ham.

M a n  har ogsaa i denne nye Udgave bortflaa re t alle 

F o rta le rne ; ikke just fo rd i man Lroer at deri sind.es saa 

saare meget, som Forfatteren onffede a t have varet usagt; 

men fordi de, ved Lidens Lcengde, have tabten stor Deel
r .

a f det p ikante, som de maaskee havde i  deres NyehedS 

Dage. De ere desuden ikke nsdvendige fo r a t forstaae 

Skuespillene, og mange Lasere vilde sikkert tage det ilde 

o p , om man havde forsget Udgavens SLsrrelse, og fs l- 

geligen g jo rt den kostbarere, ved at opfylde den med Un

dersøgelser, der med Nyeheden havde tabt den storste Deel 

a f deres V a rd . De faa Lasere, der endnu kunne sinde ' 

Fornsielse i  a t lase disse F o rta le r, ville nok vide a t sin

de dem i de forrige Udgaver.

Hvad der kan bare at sige, og som det er nsdvendigt 

a t sige, om de nye Skuespil, v i l  blive sagt i et E fte r

skrift ved Enden a f det fjerde B in d . M an  v il maaskee 

deraf see, a t Forfatteren aldeles ikke er blind for sine



egne ArbeiderS M angler. H a r han havt den Lykke a t 

staae paa en Bane, hvor saa mange andre fa ld t ;  har han 

vundet stsrre B ifa ld , end han nogensinde vovede a t drorn- 

rne om , da tilstaacr han udentvivl a t denne Lykke fiyldes 

heldige Omstændigheder, langt mere end hans'Skuespils 

eget Vcerd z og K ritiken  vilde nok vcere meget ub illig  imod 

ham, ifa ld  den paastoed a t Egenkjerlighed og Autorstolt- 

hed havde havt Deel i  hvad han oste har sagt angaaende 

Vanskeligheden a f den dramatiske Digtekonst. Denne 

Vanskelighed er noget saa noer alm indelig erkjendt; og 

enhver Skuespildigter kan gjerne tillade <rg a t sige med 

den Grcefle ComediLskriver r

. . . . ...........
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Menneskekjenderen
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De falske Formodninger.
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> > »  -

>  ^  > - . -  »  .  .  ' o  . . .  .  » »

^ . . .  » j ,  ^

N

^  ^  M .  .

H.

-  " » « -

j

Heibergs Skuespil, iste Deel. P e r >

! .



Personerne:

Zllviis.

Etatsraad Werdahl, hans Onkel.

(lem enria , hans Lester.

B lin v ille , en Emigrant under Navn a fF ie rva l. 

Oberste Schierbek.

Caroline, hans D atter. /

Lise, Carolines Pige.

Jens/ Alvises Tjener. -

Handlingen foregaaer i  en S a h l med 5 eller 6 Dsrr?- 

E tatsraad WerdahlS Gaard i  Kjsbenhavrr.' -
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F o r s t e  Akt .

Forste Scene.
A lv i is .

(Alleene i en Morgenfrak; kommer ud af er Varelse paa Siden 
, af Theatret).

h v i l k e n  Gloede efter fireA arS  Fravcerelse at samles 

igien i  S k iode t a f sur F am ilies  Uagtet jeg ikke gik 

t i l  Sengs fsrend Klokken to, uagtet jeg i de to sidste 

Noetter paa m in Neise ncesten aldeles ikke har sovet; 

va r det m ig dog neppe m ueligt at faae S s v n  t mine 

A in e ,  saa mange Id e e r lob der m ig rund t i  Hove

det. Je g  erindrer m ig ret godt m in G la d e , da jeg 

gjorde m in fsrste Udenlandsrejse; den var langt fra  

ikke saa stor som n u , da jeg en Hoben mere beriget 

med Kundskaber kommer hjem t i l  a l t ,  hvad jeg har 

kiert i  V e rden, m in redelige M o rb ro d e r, m in for- 

treffelige S s s te r, og , frem for a l t ,  m in dyrebare, 

m in  elskvoerdige Caroline. A t  hun elsker m ig , det 

er jeg forvisset om. —  D o g ! —  ikke for sikker i  d in 

B e re g n in g ! H un  er en E n g e l; det er sandt*; men 

er hutl derfor frie  fo r menneskelige Svagheder?

A  2 H vad



Hvad om 4  A a rs  .Fredsommelighed havde forandret 

hende? En P ige  paa 15 A a r !  —  aldre var hun 

ikke, da jeg forlod hende —  kan man vel med. 

Asie fordre S ty rke  nok hos hende t i l  a t modstaae 

sandselige In d try k ?  Hvad om hun i m in Fravarelse 

havde givet nogen anden F o rtrine t fo r m ig?  Jeg  

skjelver ved den blotte Tanke. Virkeligheden deraf 

vilde gjore m ig ulykkelig, dog skulde jeg bare m in  

Ulykke som en M a n d , naar jeg kuns havde V ished 

o m , at hun blev lykkelig. D ette  maae underssgeS 

fsrst, fsrend jeg vover det store S k r id t ,  at forbinde 

m ig med hende fo r evig. E t saadant Foretagende 

er ikke vanskeligt; hun er frie  fo r al Falskhed og 

Forstillelse, og jeg har Menneskekundskab nok dertil. 

M e n ,  Jens kommer ikke. (gaaer til Osren og rnnber:) 

J e n s !

. Anden Scene.
A lv iiS . Jens.

I  en S.

H er er jeg , H e rre !

A  l v i  i  s.

H vo r lange skol jeg vente paa D ig ?

J e n s .

Herre G u d ! jeg maatte jo dog have T id  t i l  a t 

gnide S s v n rn  a f mine A ine-
-  j



eller de falske Formodninger. 5

A l v i i s .

H v o r er det m uelig t, a t D u  kan sove, naar D u  

tcenker paa, a t D u  er kommet hjem t i l  dine Venner?

J e n s .

Jeg  ikke alleeneste kan sove, men jeg v i l  bevise 

Herren, a t det var m in P l ig t  at sove i N a t .  D e t 

vilde see net ud , om jeg fa ld t i  S o v n ,  imedens jeg 

ligger fo r den smukke Lises Fsdder. Mennesket er 

Menneske, og N a tu ren  v i l  have sin N e t. G id  den 

knns ikke v il kroeve denne R e t hos H e rre n , naar 

han g jer sit fsrste Besog hos Froken Caroline.

A l v i i s .

Lad mig serge fo r det! S kynd  D ig  nu og gaae 

hen t i l  hende . . . . . . .

- J e n s .

T roe r Herren, at han behover at bede m ig sikyri-

de sig? Herren veed jo dog, at Lise tjener hos hende?

A l v i i s .

O !  hvad bryder jeg m ig om Lise?

J e n s .

D e t v i l  jeg ogsaa have mig frabedet. A l t  an

det er t i l  Herrens Tjeneste; men Lise . . . .  den 

stisnne Lise er en Lkkkerbidffen fo r m in egen M u n d .

A l v i i s .

Je g  har ingen T v iv l om hendes S kisnhed.

J e n s .

D e t g js r Herren ogsaa best i ,  fo r hun er, m in

T ro e !



O

6 Menneskekenderen

T r o r !  ikke hverdags Gods. Herren maae ikke troe, 

a t det er saadan e n , der sminker sig med Kirsebar- 

s a ft, som Bonderpigerne i  Lyngbye, naar de stal 

dandse.

A l v i i S .

V a r  roelig >. v a r ro e lig ! D u  forlanger a t tale 

med Frskenen, melder hende m in  H jem kom st, og 

spsrgcr . . . . .

J e n s .

S p s rg e r! —  hvorfor ffa l jeg spsrge? Ligesom 

v i ikke kunde faae at vide a lt ,  hvad v i v ilde, uden a t 

spsrge. D e t O rd  spsrge har v i jo fle ttet ud i  vores 

Ordbog.

A l  v i  is .

V a r  saa god, og spar D in e  Anm arkninger- D u  

sirsrger, naar det er m ig tilla d t a t bessge hende.

J e n s .

Kaste sig fo r hendes Fsdder! —  D e t er mere 

galant t a l t .  H erre ! V i  maae lade hende m ark«, a t 

v i har reist og lcrrt Levemaade-

A l v i i S .

D ru g  hvad Talemaade, D u  behager, men gaae!

J e n s .

Jeg  gaaer. Jeg  gaser! .  .  . (kommer em>aro.) 

Skulde, jeg ikke spionere l id t?  —  a t sige, paa en ho

vet M aade? —  gjore nogen Observationer; fo r  

siden at fo rta lle  H erren , hvad jeg har.seet?



A l v i i s .

D u  er en N a r  med D in e  Observationer. Over« 

-lad det t i l  m ig , og udret D i t  ZErende! . >

J e n s .

Dersom ikke Herren var m in H e rre , saa vilde 

jeg sige, a t jeg forstod den Konst bedre, og a t jeg 

havde mere Menneskekundskab end han. I  det 

mindste har jeg ikke saa r id t taget F e jl.

A l v i i S .

K an  hans Nasonnements faae Ende.

J e n s .

N e t strax, H e rre ! ret strax! Jeg  vilde bare fo r  

ku rio s ite t- S k y l d .................  ?

A l v i i s .

P aa  den M aade v i l  D u  neppe forend i  Asten 

komme t i l  a t kaste D ig  fo r Lises Fodder.

J e n s .

- L ise! O  det N avn  gav m in K rop  V in g e r. Je g  

flyver. Adieu. (raaer).

Tredie Scene.
A lv i ls  (alle»»).

D e t ubehageligste ved en -saadan Hjemkomst, er 

de t, at m a n , i  Henseende t i l  en Mcengde S m a a r- ' 

ting  er aldeles ubekjendt, og kommer ligesom i  en 

nye og fremmed Kreds. In d e n  man loerer at kjende

be



H Menneskekenderen

Le suraae G la d e r, de smaae Ubehageligheder, som 

vore Venner hav erfaret under vores Fraværelse, er 

Let ikke vel m ue lig t, ret at orienterere sig, eller 

satte sig ind L deres hele F orfa tn ing . U d fr itte  dem, 

'sporge dem derom, det er upasseligt, og rober en 

'uansramdig Nysgjerrighed. D e t M id d e l behsver 

leg heller ikke at anvende; jeg stoler paa m it skarpe 

B l ik ,  paa m in Menneskekundskab, og jeg er v is  paa 

a t jeg , ved H je lp a f nogle Iagttage lser og nogen 

G ra n d ffn in g , skal inden otte Dage vare saa aldeles 

hjemme i  Fam iliens F o rfa tn in g , som om jeg a ld rig  

havde varet borte. H er er da den S a h l ,  hvor jeg 

har fordrevet saa mange glade A ftener i  en S irk e l 

a f lu tte r retskafne Mennesker (n«rmcr sig m den ene Dor 

< Baggrunden). Denne D o r  gaaer ind t i l  m in  Onkels 

Varesser. Fred og Velsignelse fslge med denne 

gamle redelige M a n d , in d t il han, gid seent! gaaer 

derhen, hvor v i alle skulle fslge ha m ! (normer sig ril 

dcn anden Dsr.) H er har m in  gode, m in kjerlige T o 

fter stt Varelse. Skade! at hun er saa ligegyldig 

og flyg tig ! Hendes fortræffelige H jerte og gode Egen

skaber vilde ellers gjore hende t i l  den bedste Kone 

og M oder i  Verden! H er igjen —  (»arner sig ril en 

Dsr paa Sidrn, og studser.) Hvad seer jeg? D en er 

forseglet! hvad skaldet betyde? (betraarer Seglene neie.) 

M in  G u d ! H o f og S ta ts  Nettens S e g l!  . . .  

H vilke  sorte Anelser opstige der ikke hos m ig ! S ku lde

min



m in  stakkels O n ke l! . .  . . dette fordrer Underss- 

gel se, men vars.m  forsigtig Underssgelse; og den er 

je g , lovet v«re m in  Mennestekundffab! istand t i l .  

a t anstille, (det banker.) Kom  in d !

Fjerde Scene.
Alviis. . Fierval.

A l v i i s .
i

H vad seer jeg! Feiler jeg? eller er det i k k e . . . . . .

F i e r v a l .

KLereste H e rr A lv i is ! man har sagt m ig/ a t D e  

var kommet, og jeg ile r . . . . . .

A l v i i s .

de Llinvllld I hu o l! vous etes ie l? 

, F i e r v a l .

S t i l le ! S t i l le  m in V e n ! jeg er her inkognito;

A l v i i s  (afsides).

Jncogn ito ! hvad mon d e rtil vcere Aarsag? 

(hslr). D e  ta ler dansk?

F i e r v a l .

Tree A ars Ovhold i  dette Land, hvor jeg har 

nydt al optænkelig G jestfriehed, har g io rt m ig det 

t i l  en hellig P l ig t  a t lsre det S p ro g , som denne god- 

gjorende og elffvardige N a tio n  ta ler. D e t er den 

M aade, hvorpaa jeg kan vise m in Erkendtlighed fo r 

de Velgjerninger, som jeg har nydt.
A l .



1 0 Menneffekjenderen

A l v i i S .

O  min V e n t  hvor er jeg ikke lykkelig..i dette 

S ie b lik ! A t  see Dem  her i  m it Fadreneland, da 

jeg ventede a ldrig  at see Dem  mere. Lange har jeg 

anseet det fo r en a fg jo rt S a g ,  at D e  havde endt 

Deres Dage i  een eller anden V ra a e , ib landt de 

mangfoldige andre, den Franske N evolutions ube- 

kiendte Offere. For t i  A a r siden, paa m in fsrste 

Udenlandsrejse, gjorde jeg Deres Bekjendtskab. Je g  

glemmer a ldrig , hvad Venskab jeg har nydt a f D em  

og Deres Fam ilie . Jeg  kommer t i l  Frankrig an

den G ang, ssgcr D em , men finder Dem  ikke; spor

ger om D e m , men faaer ingen E fterre tn ing uden 

den, at Deres Godser og Ejendeele ere seqvesirerede.

F i e r v a l .

J a  vel ere de seqvesirerede. D e t er h a a rd t; 

isar naar man fra  sin B arndom  har varet vant t i l  

a t leve i  Qverflsdighed. M e n  en M a n d  maae vcere 

M a n d , - og vide at skikke sig i  alle Omstændigheder.

Desuden har jeg grundet H 'a a b .................

A l v i i S

Stakkels gode V e n ! D e  er u lykkelig! men fe

er noesten glad ved a t finde D em  ulykkelig.

F i e r v a l .

Jeg  har tab t usigelig meget, det er sandt. M e n  

er man da saa ganske ulykkelig, saa lange som man 

har een oprig tig  Ven tilbage i  V e rden?



A l v i i S  kMd-s).

Jeg  forstaaer ham. cd-lr.) S o rg  ikke m in V e n !

DereS Tab kan oprettes.

F i e r v a l .

O  n e j! o n e j! det er uerstatteligt.

A l v i i S .

'  D e t stal erstattes, saa v id t som det er m ig mur- 

l ig t .  Forlad m ig ! Jeg  er fsrst ankommet he rtil i  

N a t ,  og har fo r det forste maattet benytte m ig a f 

et Vcerelse i  m in  Onkels H uus. S n a r t  stal jeg 

have m it.eget H uus, og da forbeholder jeg m ig . . . .

F i e r v a l .

Veste V e n ! tilla d  m ig .................'

A l v i i S .

In g e n  Omstændigheder! M i t  H uus skal vare 

Deres. D e t er m in  P l ig t  at gjengjelde Deres Ven« 

stab, da jeg. G ud vare lo v e t! er istand d e rtil.

F i e r v a l .

D erom , m in V e n ! v ille  v i tale en anden G ang. 

M e n  fo r narvarende T id  . . . . . .

A l v i i S -

Jeg  vecd, hvad D e  v i l  sige. Lad m ig sorg« 

derfor.

F i e r v a l .

D e  vred det ikke, og F ryg t og Undseelse binder 

m in  Tunge. Jeg  vilde bede D em  . . . . .

A l .1
/
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A l v i  i s.

T a l ikke v idere! jeg forstaaer D em .

' F i e r v a l .

D e  forstaaer mig ikke.

A l v i i s .

Zeg forstaaer D em , siger jeg. D ie  l id t !  (saa-r
ind i sir Dcreelse).

Femte Scene.
F ie rva l (anene).

H vo r faser jeg M o d  t i l  a t aabenbare ham m m  

Aierlighed t i l  hans Sss ter? Jeg ha r ,  a f gode 

O ru n d e , og for at vcere saa meget ubekjendt, som 

m u e lig t, ikke v ille t sige hende, at jeg kiendte, at jeg 

var en Ven a f hendes B roder. H un  elsser m ig , 

denne fortreffelige P ig e ! hun v i l  erstatte m ig det 

Tab a f hele m in svrige Fam ilie . D o g ! hvor be

brejder jeg mig ikke det fremfusende S k r id t  at er- 

klare hende m in K jerlighed, fsrend jeg havde Vished 

om Restitutionen a f mine Ejendomme! G u d ! om 

vu  dette Haab flog fe jl! om det blev t i l  in te t! H vo r 

foragtelig maatte jeg ikke blive i denne vcerdige cedle 

Fam ilies A in e ! M a n  ville ansee m ig for en <I!keva- 

I le r  <1 ' In d u s tr ie , fo r en Lykkeridder, fo r en a f den 

store Hob E m igran te r, der gdae ud paa Sp.eculatio- 

ner, cg leve a f deres Frugter.

S je t -



Sjette Scene.
Fierval. Alviis (med «t Papiir I Haanden).-

A l v i  i s  (omfavner ham). '

Kjereste V e n ! jeg fordrev b lo t Venskab og O p

rigtighed a f D em . Lev hos m ig, og anfte Dem fo r 

m in  D ro d e r! In d e n  faa D age , som jeg siger, skal 

m it  eger H uus modtage D e m '/m o d ta g  im id le rtid  

denne D agate ile , som rcrkkes D em  a f en broderlig 

Haand med et broderligt H je rte .

F i e r v a l .

D e  forstaaer m ig ikke, sagde jeg fo r, og jeg seer/ 

a t jeg havde ret.

A l v i i s .

Maastee m it Hoved ikke forstaaer D e m ; men 

m it H jerte forstaaer D em . T a g , og gaae! Zeg 

har Forretninger. Lad mig see D em  snart igjen,
(rakker ham Papiret).

F i e r v a l  (ftoder det fra sig). '

- Behold Deres G a v e ; den stiller m ig ved Deres 

Denstab!

A l v i i s .

M i t  Denstab er e v ig t; og , i  dette Venstabs

N a v n : modtag og gaae. (han stikker Papirer med Magi 
' Fiervals Lomme, og ferer ham ril Dsrren).

F i e r v a l .

H o r dog l hor dog! lad m ig t a l r !



A lv i i s .
Jeg  hsrer in te t i  D a g . G aae! og lad m ig  

voere allene! (aabner Dvrren for ham).

F  i e r v a l -

D e  v i l  in te t hsre? V e lan  da ! v i  tales ved en 

anden G a n g ! Jeg  modtager DereS Penge, og stal 

g isre et vå rd ig t D ru g  deraf, (ganer).

Syvende Scene.
Alvtts (allene).

Stakkels D l in v i l le ! G ud sseeLov, at jeg fik ham 

b o r t ! M a n  maae skaane Folks Undseelse i  visse T i l 

falde. Saae jeg ikke nok, a t han var i  den yderste 

T ra n g  fo r Penge? M e n  —  denne Forsegling; —  

O  m in  S takkels O nke l! —  hvor der dog er mange 

ulykkelige Mennesker i  V e rd e n ! —  M e n  hvor b li

ver dog Jens af?

Ottende Scene.
Alviis. Etatsraad Werdahl crvmm-r „d fra gr

Darelse tilligemed en Mand, der har et Papiir i Haanden).

Werdahl .
S o m  sagt, m in  gode M a n d ! Regningen er, 

saa v id t som jeg kan see r ig tig  nok; og gjerne vilde 

jeg betale den, naar jeg kunde; men jeg kan ikke, 

og De maae henvende sig t i l  H o f- og S tads-R e tten , 

der har D oet under Behandling. (Manden -aser).
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A l v i i s  (afsides,.

K an ikke betale —  H o f-  og S ta d s -R e tte n  - -  

D oe t - under B ehand ling  - -  det er k la rt —  sacr 

k la rt som S o le n . —  Zeg maae have fa t paa M a n r  

den- (»il l«be).

W «r  d a h l.

Hvorhen ? hvorhen? M in  kjere S ss te rs -n !

A l v i i s .

E t  A ieb lik , kjere O nke l! (vn gaae).

W e r d a h l .

D u  har saa meget H astva rk ! Lad m ig dog sige 

god M orgen  t i l  D ig !  Jeg har jo neppe ta lt  to O rd  

med D ig siden D u  kom hjem. '

A l v i L S .

G od M orgen , kjereste O nke l! (afsides.) N u  er 

vist M anden borte. —  (hoje.) D e t glader m ig in 

derlig a t finde D em  frisk. M e d  et sundt Legeme, 

barer man dog Livets Genvordigheder bedre end 

Med.en syg K ro p .

W e r d a h l .

O !  LivetS Genvordigheder hist, og LivetS G e n 

vordigheder her !  dem gider jeg ikke ,tankt paa i  

dette A je b lik , da jeg har den Fornsielse at see D ig  

igjen efter saa lang en Fravarelse.

A l v i i s .

H v o r er jeg ikke lykkelig, at jeg kan bidrage no

get t i l  ar fors-de Livets B itte rheder fo r D em .

W e r -
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W e r d a h l .

N e g e r,-s ig e r D u ;  D u  stal sig« meget! D u  

»eed jo , hvor inderlig  jeg elsker D ig  o g D in S o s te r?  

re t som mine egne D s rn ,  dem H im len  gav m ig, vg< 

som den tog igjen fra  m ig.

A l v i i S .

Ogsaa v i ,  beste O nkel! elske Dem  som vores- 

Fader. V i  takke G u d , som - da han ester sit vise 

N a a d , bersvede os vores F o ra ld re , dog lod os be

holde D em . Troeligen ville  v i ogsaa bare alle B y r 

derne i  Livet med D em .

W e r d a h l .

Je g  veed det. Jeg  veed det. O g denne Tanke, 

denne O verbevisn ing troster m ig stedse ved ethvert 

Tab som jeg lider.

- A l v i  i s  cafstd-S).

D e r har v i det. D e t er hanS Godgjsrenhed 

vg hans Godtroenhed, der har ru ineret ham. (hsjr.) 

DercS Tab gaaer m ig 'in d e rlig  na r l i l  H je r te t; Zea 

kjender det, og fo ler hele V agten  deraf.

' '  W e r d a h l .

N u  vel. T u n g t er det r ig tig  nok; m en............

A l v i i S .

I s å r  fo r en M a n d  paa Deres A lder

W e r d a h l .

O ! jeg vilde have fs lt  dette Tab lige starkt. t  

enhver T idspunkt a f m it L iv .

A i«
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A l v i i S .  .

. Zeg v i l  tro« det. M e n  et saadant Tab er dog 

Niere fo le lig t i  sit Livets A fte n , da man mere tra n - 

ger t i l  « e . . . .  '

W e r d a h l .  ^  ^

S a n d t nok ! isar naar man betragter, at man 

da har a lt fo r lid t T id  t i l  a t oprette Tabet.

*  A l v i i s .

Opret te!  —  kjereste O nke l! det skal blive op

rettet. D e t er allerede oprettet. H a r D e  ikke m ig?

W e r d a h l .  .... .

J o .  v is t, og denne Tanke trsster m ig meget; 

N M  det er dog ikke . . . . .  ^

2 l l v i  i s.

D e  nedtrykker m ig dybt ,  beste O nkel! S ku lde 

da Deres Tab vare saa stort, at det ikke er m ig mue- 

l ig t  a t oprette det? . v  -

W e r d a h l .

.. V a r  ro e lig ! Lad os ikke tale mere derom ! Jeg  

gider i  D ag  ikke tanke paa andet end paa G laden 

over D in  Hjemkomst. Jeg  maae ud fo r at drage 

Aande. Denne S a l ,  hvori jeg har nydt saa man

gen G la d e , hvor jeg,har passeret mange fornsjelige 

A ftener i  en Kreds a f udvalgte Venner, den er m ig 

nasten forhadt. Jeg  gaaer,ind  t i l  D in  Sos ter ;  

der spiser v i voreS Froekoft. D u  kommer vel ef ter? 

V i  pleier ellers, som D u  veed, a t spise Froekost her,

Herbergs Skuespil. rste Deel. B  men
*
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men jeg gider ikke saa lcenge som Segle t sidder fo r 

den D s r .  Kom  med m ig !

A l v i i s .

Jeg  ffa l komme. S t r a x ,  kjere Onkel ! (Wer- 
dahl gaaer). .

Niende Scene.
»

A lv t ts  (allene).

' S takkels M a n d ! hvor hans Ulykke gaaer ham 

n a r t i l  H j e r t e ! D ette  S eg l kan han ikke taale a t 

see paa. Hvem kan forundre sig derover? D e t 

maae bort. V a re  hans G je ld ikke er storre end at 

jeg kan betale den uden at blive aldeles ru ine re t! 

Hvad har jeg nu at g jsre? —  Lad see! — R ig 

tig . —  H er er S k r iv e r ts i. —  See saa maae det 

vare. ' —  (saner sig ned og strider.) E t  par O rd t i l

H o f- og S tads-N etten . —  Jeg  haaber dog, at man 

kjender m ig. —  M n  Formue er anseelig nok. —  

See saa! —  mere behsves der ikke. —  Lad os nu 

1«se det engang! —  "A eg tager m ig herved den 

"Friehed at udbede m ig en summarisk Fortegnelse 

"over Etatsraad W erdahls heele G j e l d ,  hvilken jeg,' 

"saasnart samme ikke overstiger mine Kccrster, har 

"foresat m ig at betale, paa det at M anden jo fo r jo 

"heller kan faae sit Boe extraderet- A lv iis ."  — -

J a  det skal han. —  D e t maae skee. —  (logger rvr/5 
ver sammen, forsegler der og striver Udstrifren).

- ^ . L i e n -
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Tiende Scene.
A lv iis .  Jens.

J e n s .

H e rre ! jeg har store, vigtige, moerkvcrrdige Opk 

d-gelser at fortcrlle D em .

A l v i i s .

N u  da!

J e n s .

D e  kjender JenS. 'D e  veed at han befatter sig 

ikke med F ja s , og at han har A in e  som en Falk og 

Forstand som en B js rn .

A l v i i s .

S p a r  D in e  Lovtaler over D ig  selv.

J e n s .  ' ' '  ^

M a n  ffulde gjsre Jens t i l  Ambassador — at  ̂

sige, med et honet S a la r iu m  a f et tusende Rigsda» 

ler om Aaret —  og saa sende ham t i l  en Fredstrak

ta t for at handle om S taternes P ro f i t  og In te re s 

ser. H ille  en U lykke! hvor ffnlde han ikke udspio

nens a lt hvad de fremmede Am phib ier eller A m - 

phioer tankte , ta lte , og gjorde baade N a t  og D a g , 

ja lige t i l  hvad de spiiste, og forpurre Sagerne saa- 

ledes, at heele Europa ffulde komme t i l  at see ud 

som en K lum p K rs lha a r eller et Fjed ureedc G a rn .

A l v i i s .

M aae jeg bede H err Jens , at han v i l  forrette 

sit TErende.
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J e n s .

S t r a x ,  H erre ! strax. D e t var bare hvad v i 

P o lit ic i kalde Prcrlim m arierne.

A l v i i s .

Taae D u  Frsken C aro line?

- » J e n s .
« .

J a . ' M e n  hendes Fader, Oberste Schier-

bek ^
A l v i i s .  ,

S i ig  m ig fsrst, hvad Carc^ne sagde.

J e n s -

M e n  H e rre ! Ancienniteten maae jo iagttages? 

Hendes Fader er aldre end h u n , og en gammel 

-Mand t Tjenesten, og hun har jo endnu ikke begyndt 

. .  at gjsre Tjeneste?

A  l v i  i s.

N a a , saa fo rta l d a ! men gesvindt.

J e n s -

H v o r jeg beklager den S takkels gamle M a n d !

A l v i i s .

H v o rfo r da? H vo rfo r?  E r der nogen Ulykke 

hande l?

J e n s .

Endnu ikke; men den er ikke langt fra .

A l v i i S -

D u  g js r m ig ganske uroelig.

J e n s .
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I  e n s. '

D e  veed, H e rre ! hvormeget jeg har profiteret 

a f Deres Lårdom og Ercm pler. O !  jeg skal a ldrig  

glem m e.det! Jeg stal takke Dem  i  m in G ra v  der

fo r, at jeg har lcert ar kjende Mennesker, og at jeg 

b lot behover at see Enden a f en F in g e r, fo r a t 

slutte m ig t i l ,  hvorledes det heele Legeme seer ud,

A  l v i i  s.

^  J a  D u  er en klog K a r l.

J e n s .

S ku lde  jeg ikke forstaae mig paaPhyfiognom ien 

paa M a n d fo lk , a t sige?.—  Jeg  som har lcert 

at barbere?' /   ̂ .

< : A l v i i s .

T i l  S a g e n ! t i l  S a g e n !

 ̂ . J e n s .

Obersten er bleven udfordret. H an  skal duel

le re , og det med en M a jo r-

< . . A l v L L s .

Hvem har sagt D ig  der?

J e n s .

Dehover jeg at lade m ig noget flge? H a r jeg 

da ikke H ine  i  Hovedet? H a r jeg da ikke Forstand 

i  Panden? Jeg  kommer ind i  den forreste S tu e  

der ligger m ig en dragen S abe l paa B o rd e t, og 

Tjeneren staaet og pudser et P a r  Pistoler-

4 A l .
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A l v i i s .

V a r  Pistolerne ladte? -

J e n s .  ^

D e t veed jeg ikke. H e rre ! fo r jeg har ikke stu- 

deret Physiognomien saa godt paa P isto ler som paa 

M enneffer. M c n  der hang et K rud thorn  og en 

Hagelpung paa Baggen.

A l v i i s .

D u  er en N a r , J e n s ! folger det nu deraf, a t 

Obersten stulde siaaeS?

J e n s .

M e n  hor nu videre. D e r kom en Tjener ud 

a f Oberstens V are lse , og jeg horte med mine egne 

A re n  at Obersten sagde t i l  ham : H ils  M a jo ren  og 

stig, at han kan vare vis paa at jeg stal mode.! Jeg  

er ikke den M a n d , der plejer at blive borte, hvor 

d rt gjelder. . "

A l v i i S .

D e t lader virkelig t i l  a t vare A lv o r. D o g , 

det er kuns Jens der har seet og hort det. H am  

stoeler jeg ikke meget paa. N u  Caroline da?

J e n s .

Fsrst Lise om Herren tillader. H un  er aldre 

end Frokenen.

A l v i L S .

J a  saa! hvor lange har hun varet i  Tjenesten?

J e n S .
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- J e n s .

Fy H e rre ! det var g rovt. M e n  de er m in 

Hexre, saa faaer jeg taale det.

A l v i i s .

O m  Forladelse! n a a , hvad har D u  da obsrrve-. 

ret paa Lise? -

, . ^ ' J e n s .  -

O ! der giver jeg m ig ikke T id  t i l  at observere 

andet, .end at hun er smuk, nyde lig , indtagende,
i i '

fortryllende og saa videre —  i mine A jn e . T illa d  

mig bare ar beskrive hende fo r D em .

A l v i i s .

E n  anden G a n g ; en anden G a n g !

' -- . J e n s .  . . .  .

D e t skal vare g jo rt i  et S je b lik . Forestil Dery^ 

en Fod . . . .  Zeg begynder saa gjerne neden fra ,^ 

fo r —  for —  fo r det er det reelleste — . og.ford i, 

det er saa sjeldent a t. man seer en smuk P iges Fsd-. 

der. og B e e n , for de forbandede la n g e .S k is r te r-

S k y ld . >. 1

A l v i i s .
-

M onsieur J e n s ! han prsver rn in^Taa lm od lg- 

hed- , Jeg  befaler D jg  at svare m ig ordentlig- 

S aae D u  Frsken C a ro lin e s  . .

2 .^  7)'« .
2 a jeg g jorde. H erre ! og talte med hende og- 

saa. S eer D e :  da jeg kom derhen, saa stod Lise

oz
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og Tjeneren og hviskede sagte t i l  hinanden. Je g  

begyndte at tage det ilde op r fo r jeg spsrger Herren 

selv, om det ikke var haardt at fordsje? . . . . .

Zllviis.
Glemmer D u  D ig  allerede ig je n ?

- - Jens.
N e j ,  nej ;  om Forladelse! A f  denne H vifferr 

sluttede jeg m ig t i l ,  a t Frskenen endnu ikke var op- 

staaet - og at de ikke torde tale hsjr a f F ryg t fo r at 

vakte hende. ^

A l v i i S .

M eget forsigtigt.

J e n s .

D ette  kunde der nu ingen T v iv l vare om. D e t, 

troede jeg,  maatte vare en Sandhed. Og deraf 

sluttede jeg m ig t i l  en anden S andhed, nem lig at 

hun var gaaet seent t i l  Sengs i  A ftes eller i  N a t.  

N u  galdt det om at komme' efter, hvorfor hun var 

gaaet saa seent t i l  Sengs. D e t simpleste havde nu 

r ig tig  nok varet at spsrge derom ; men det er da 

ikke Herrens og m in  M a a d e ; v i abstraherer; v i 

g js r een Bemærkning her, en anden der;  horer et 

O rd  h is t, et andet her ;  a lt dette combinerer v i, 

som man kalder de t ; g jor vores B etrag tn inger dero

v e r, og samle deraf et R esu lta t, som v i r ig tig  nok 

kunde komme t i l  paa en nemmere Fason ved et P a r

' '  ' S p o rg s ,



eller de. falske Formodninger. 25

S p o rg sm a a l, og hvorved v i da ogsaa vandt det, a t 

v i ikke saa ofte toge F e j l , som v i g js r. -

A l v i i s .  - >

T i l  S a g e n ! uden Omsvv-d.

J e n s .

i N u  kommer jeg. Jeg  feer m ig da om i  S tu e n , 

fo r at see, om jeg ikke kunde finde noget, der kunde 

give m ig Anledning t i l  a t slutte mig- t i l  Aarsagen. 

Endelig seer jeg uden fo r Frokenens Kam m erdsr et 

P a r  hvide A tla ffes  S ko e , som hun sikkert havde 

havt paa t'G a a r- D e ra f sluttede jeg at hun havde 

k jo rt hjem i A f t e s ;  fo r det kan Herren nok begride, 

at man paa Kjsbenhavns G a d e r, saadan som de 

seer u d , ikke kan gaae med hvide Silkeskoe. M e n  

hvor havde hun nu varet henne? D e r kom jeg ogsaa 

e fte r, blot ved H je lp  a f m it eget forslagne Hoved. 

P a a  en Kommode laae der en hvid Netteldngs 

K io le  og. ved.S iden a f den et Haste a f EbbesenS 

Engelske Dandse. D e t er jo nu saa k l a r t , som at 

to og tree er f ire ,  at hun havde varet paa D a l ,  og 

at hun derfor sov saa lange.

« A l v i i s . .  ^

Ganske vist. Og der behsvedes ogsaa al D in  

K lygtighed fo r a t opdage denne Sandhed.

I  e n s.

S a a  troede jeg, og jeg var-paa Vejen t i l  a t 

v ille  gaae fo r ikke at forstyrre hendes Roelighed.

M e n
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M e n  jeg tog forbandet fe jl med al m in K togffab, 

fo r saa kommer Lise, og fortoeller m ig ,, a t Frokenen 

havde varet ude at spadsere Klokken 6 i M orges, 

og at hun for et A jbelik-siden var kommet hjem. 

D e r stod jeg, og spekulerede paa, hvorledes det kunde 

Deere m ueligt, at jeg havde taget saa ganske Fe jl. 

Jeg var paa V e j t i l  at udfinde en nye Formodning, 

mnaffee lige saa r ig tig  som den forste; da Frokenen 

i  det samme kom ind i  S tu e n .

A l v i i s .

D u  saae hende altsaa? Hvortedes^saae hun ud? 

F r i f f ,  v i l jeg haabe, som sadvanlig.

Z e n s .  ...

S a a  ffion  som en Rose uden Torne. S a a  

let som en H ind  —  det er Hunnen t i l  en H jo r t,  

veed Herren nok —  saa rank som et Cedertrae —  

det ffa l vccre meget hs j t ,  siger man ;  jeg har a ld rig  

seet det —  og saa frisk som F iffen i V a n d , naar 

den ikke er dod. M e n  Stakkels P ig e ! rod om 

S jnene, rod om A jnene som NySlader. H un  hav

de grad t. H un  tsrrede Ajnene i et Torklade a f 

det fineste Kammerdug rmd rode K anter.

A l v i i s .

Hvad siger D u ?  hun havde g rad t?

Z e n s .

Jeg ror just ikke sige det med V ished , men det 

lord dertil. Z  det mjn.dste saae hun. saq glad ud, 

. . . . .  som
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som en S o ld a t ,  der har lsbet S p idsrod  ved M usu  ^  

ken a f F ry d  D ig  ved L iv e t .  >r

-  . A l v i i S . '  ^  ^

Caroline var bedrsvet! M in  G u d i Hvad horer 

jeg !. Hvad kan dog vel Aarsagen vare d e rtil?  

S p u rg te  D u  ikke derom? >.  ̂ . ...

J e n s .

Fy H erre ! det havde jo varet en S k a m ; For 

en U fa rd ! at handle saaledeS imod vore egne Reg

ler. Folk der har Forstand i Panden maae a ldrig  

spsrge. D e maae begribe a lt in g , forstaae en halv- 

qvadet V is e , som Ordsproget siger. H an er ikke 

kommet rgjen ? Lise! . spurgte hun. k N e j , svarede 

Lise; og det ffulde hun faae S kam  fo r ,  ifa ld  hun 

ikke hed Lise. Kan H e rre n , der er saa klog L alle 

T in g  nu ikke begribe Aarsagen, hvorfor hun har 

g ra d t?  ' -

 ̂ A k  v i  i s.

> N e j. Og det er just det der smerter. M in  

G u d ! Caroline har S orger- og jeg kjender dem ikkn'

J e n s .  , -

D a  kan saa min Troe! :  jeg begribe det. D e t 

kunde vare, fo rd i hendes Fader ffa l f l aaes /de t  kan 

ogsaa vare a f Langsel efter Herren. D e t sidste troer 

jeg , for saa snart hun saae m ig, blev hun saa glad 

som en K a t Herren maae nu ikke troe, a t hun har 

saadan en Kjerlighed for m ig , som denne G lade

kun-



kunde'give Dem  Anledning t i l  at troe. D e t er fo r

nuftigere og rigtigere deraf at gjore den S lu tn in g , 

at Frokenen, der har Forstand i Panden som en E n 

gel, og kjende)r Mennesker ncrsten ligesaa godt som v i 

to , har ræsonnerer saaledes: N a a r Jens er kommet 

hjem, saa maae hans Herre vel ogsaa vcere kommet«

A l v i i s .

- S p u rg te  h u n 'D ig  da de rom? ?

- ' . J e n s  ^

J a ; og det er just det, jeg har imod hende. D e t

burde hun have flu tte r sig t i l  uden at sporge. .D e t 

vilde een a f os andre have gjort  i hendes S t e d ,  og 

Herren maae vienne hende a f med den Fejl.

. . , A l v i i s .

Hvad sagde hun da t i l  D ig ?  i ;

 ̂ . J e n s .

M i n  G u d ! kan Herren nu ikke begribe det a f 

a lt, hvad jeg har sagt? N u  , siden jeg da , imod 

Soedvane,' skal tyde dvt for Herren, saa sagde hun, 

hun var usigelig glad over denne: E fte rre tn in g , at 

hun loengtes meget efter at see Herren, og a t . . . . .

A l v i i s .

O !  Resten veed jeg ; jeg veed det. H ent m ig 

m in  H a t.

l J e n S .

* Jeg  vedder, a t H e rre n , med a l sin Menneske

kundskabs tager Fe jl a f Resten.

A l -



A l v i i s .

D osm er! seer D u  mig an for en Tosse? . M in  

H a t ! siger jeg, og en K io le ! 2

J e n s .

-) H vad v i l  Herren med dem? > -  -

A l v i i i S .  i / .

Sagde D u  ikke, at hun loengtes efter m ig?  v i l  

det ikke sige, at jeg stal skynde m ig hen t i l  hende?

J e n s .  <

M ed  Herrens Tilladelse! Kan det- ikke også- 

betyde, at hun v il ffynde sig og komme herhen?

A l v i i s .

Sagde hun, a t hun vilde komme herhid?

J e n s .

J a ;  og det paa S ieblikket. V i  har hende, in 

den v i veed et O rd deraf. D e t vilde jeg have fa l

det paa at tcenke, naar jeg havde vieret H e rren , fo r 

jeg vilde have ræsonneret saaledes: Festenen tcenker 

som saa: M in  Kjereste er trcet a f at reise saa mange 

hundrede M i t e ;  jeg er ikke rrcet; altsaa er det r i 

meligere, at jeg gaaer t i l  ham, end at han kommer 

t i l  m ig.

' A l v i i S .

D e t er Forstue-R-sonnementS, M onsieur Jens.)

J e n s .

Kan nok vcrre; men jeg har t id t h s rt mere F o r

n u ft i  Forstuen, end i  S a le n , hvor Herskabet sidder.

A l -



A l v i l S .

Zeg stal da altsaa see hende ester saa lang en 

Fraværelse?

Zen«.
Z a ;  og det strax, H erre.' fo r horer jeg ikke 

fe il, saa er hun allerede paa Trappen.

A l v i  i S (leverer JenS et Drev).

H o r engang! saa snart som v i er gaaet ind fo r 

at spise Frockost, saa bringer D u  dette B re v  hen 

t i l  H o f«  og S ta d s -R e tte n .

Z e n s .

S k a l fkee. H erre ! (»Mer.) dog maae jeg forst 

snakke lid t med Lise; jeg har sat hende Skevne a t 

mode m ig her.

Ellevte Scene.
De Forrige. Caroline. Oberste Schierbek.

A l v i  i 6 (moder dem »' D-rren).

Kjereste, elskede C aro line!

C a r o l i n e .

Bedste V e n ! velkommen! (de omfavne hinanden).

O b e r s t e n -

Velkommen h jem , m in gode D re n g ! Kom  hid 

og lad m ig omfavne D ig !  Lad m ig kysse D ig !  

Veed D u  hvad! saa gammel og saa svag t i l  FodS 

som jeg e r , saa kunde je g , Fanden tage m ig ! ikke

lade
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lade vwre at humpe-herhen for at see D ig  igjen, es

ter at D u  har vceret saa krige  borte.

A l v i i s .

T i lg iv  m ig ! jeg burde have forekommet D em .

C a r o l i n e .

D e t vilde m in  Fader m indre have forno iet 

sig over.

O b e r s t e n .

Fanden tage m ig ! om det ikke er sandt. M e n  

see m ig engang hvor rast han seer u d ! D e t fa tte r 

dog S k ik  paa F o l k , at  de saaledeS seer dem om i  

Verden i deres Ungdom. Jeg veed nok, hvad det 

hjalp paa m ig. Havde ikke m in Fader, t i l  T rods 

fo r m in M o d e r , sendt m ig ud at tjene i S yvaa rs- 

krigen, Djevelen annamme mi g !  havde jeg ikke ble

vet en K jerlingunge m in hele Levetid, en M am as 

S e n ,  ret en H uga f bag Kakkelovnen, der havde 

sorstaaet sig bedre paa Pebernodder end paa D lye - 

kugler. M e n  ser nu ogsaa paa m in C a ro line ! er 

hun ikke voxet og blevet smukkere i  de fire A a r, D u  

ikke har seet hende?

A l v i i s .

H a r jeg vel havt A jn e  for andet end for hende, 

siden hun kom? Vcer ikke vred! jeg har ncesten ikke 

seer D em .

O b e r s t e n .

Skader ikke; stader ikke. H u n  er vel vcerd ar 

see paa, og mcere r i l .  C a-



C a r o l i n e .
M in  Fader!

- * ' . ^ s.

......... A l v i  is .

0 ! h u n 'lig n e r D e m ; '  hun er Deres udtrnkte 
B i l l e d e . .  ,

' O b e r s t e n .

S ig e r D u  det? N a a ! det v a r .  Fanden tage 

m i g !  den smukkeste C om plim cn t, som D u  kunde 

gjsre m ig. D e l kysser jeg J e r  begge fo r. J a  vist 

ligner hun m ig , og , g iv kuns T id ,  hun stal give

D ig  S sn n e r, der stal ligne mig endnu m e re __ og

de stal ligne D ig  med, m in D re n g ! .

'  C a r o l i n e .

Kjereste Fader! Lad os afbryde den M a te r ie !

O b e r s t e n .

D e t er, D jevlen annamme m ig ! den bedste M a 

terie, v i kan, tale om. M e n  — . som D u  v i l ,  m it  

B a r n ! S a a  lab os da tale om noget andet.

. - A l v i i s :

M in  Tester og Onkel venter m ig med Froeko- 

stcn. V i l  D e tråd« ind i m in Sssters Varelse? 

D en  gode P ig e ! Jeg  har mester, gladct mig ligeså« 

Meget t i l  a t see hende igien, som t i l  m in Caroline.

O b e r s t e n .

J a  vel, kom ! der stal D u  fo rta lle  os noget om 

hvad D u  har seer og hort. A u ! D j-ve lcn  annam^ 

me den P odagra ! der plager m ig just j  D a g ,  d«

jeg



jeg v i l  vare g la d ! M e n  jeg skal vise den, a t jeg ikke 

bryder m ig om den i  D ag . G iv ,m ig  D in  rene 

A rm  m in D re n g ! Caroline kan nok nojeS med den 

anden. S a a , fremad Marsch (d« gaay.

A l v L i  s (kil 2 ens i det han gaaer).

G lem  ikke D re v e t, J e n s ! ^

Tolvte Scene.
* .

. J e n s  ^tallene).

Jeg  ffa l ikke glemme det. M e n  han v i l  dog

vel ikke forlange, a t jeg skal glemme Lise og forssm?

me m it K e n 6 e r V 0 U 5  fo r et lumpent B re v  S k y ld .

H o f- og S ta d s -R e tte n  har B reve nok; den langes

vel ikke saa meget efter dette. Lad mig nu engang

see, om ikke Lise ffulde vare kommet, (gaaer t i l Der? 
ren, og seer ud). '

Trettende Scene.
Zens. Lise.

L i s e .

S e e ! f fa l v i modes her?

3«nS.  ̂ ,
S k a l v i modes h e r! —  R e t som v i ikke havde 

sat hinanden S tevne .

L i  se.

N a a r ffeede det? H e rr J e n s l det maae nok 

have v a re t, inden D u  rejste bort.

Heibergs Skuespil. iste Deel. C ZenS.



34
<» »

M enneskekenderen - ^

J e i i L .

' '  H a r D u  saa kort'en 'H ukom m else ? Jo m fru e

Lisek at D u  ikke eengang' kan huffe den 'A fta le , v i 

gjorde for en halv T im e siderr? ' "  ' 7
'  .  «7 ,  .  » "

L'isd.

Hvad fo r en A fta le ?  om jeg maae spsrge-?

. .  Zen^s,

D en A fta le , at D u  ffulde komme herhid strax, 

naar D in  Frsken var gaaet? '

L i s e .  -

^ ' Og det ffulde jeg have.'lovet? '
, ! -! H  V - t-

J a ;' naar fa tte r vel' Herffabet Foden uden fo r 

D s rre n - uden a t P igerne lsbe? -  ̂ ^  r ^'7

 ̂ L i s e .  r ^

S p a r  D in e  uforffammede Z lnm arkn inger! jeg 

troer ellers, a r ,D u  drsmmer. . . .

Z e n s .

N u  vel da , m ln kjere Lise! fo r at skaane D in  

Beskedenhed, saa v il jeg lade, som om D u  ikke hav 

de lovet m ig noget M sde . M e n  saa maae D u  t i l  

lade m ig at forsikre, at jeg kunde see p a a D in e H in e , 

a t det var D in  M en ing .

L i se .

Kan D u  lase i  Folks A n e ? og hvad laser D u

d a l m i n e ?  . ,

" >
^ -- - .

' - J e n s .
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J e n s .

A lt .  hvad D u  ta n k e r ; 'a lt  hvad D u  foretager 

D i g ; og a lt, hvad D u  hvijker. Jeg veed meget vel, 

hvad det va r ,  D u  hviskede fo r t i l  Oberstens Tjener.

L i s e .

N a a , hvad var det,da? , .

. J e n s .  . .. -s..- -

J a  det skulde vare en Hemmelighed; men jeg - 

beder D ig  at tage D ig  § A g t- D e t var m ig, D u  

talte om.

L i se.-

Og hvad var der da at sige om D ig ?

J e n s . -  ..

Jeg  vkl spare Jom fruen  fo r den Ddmygelse at 

fo rta lle  hende, hvad hun vel ikke gierne v il hore.

L i se .

D a  v il jeg, m in Troe, gjerne vare bekjendt hvert 

et reneste O rd. Jeg  sagde in te t andet,- end dette, 

som* er et'gam m elt O rdsprog: Jens reiste t i l  N om  

som en N a r ,  og han kom hjem som en N a r.

I  e n s.

J a  jeg:;veed det ret vel.^ Jeg  vidste, hvad D u  

vilde sige, forend D u  aabnede M unden.

L i se .

Hiklemend! hvor D u  er blevet klog vaa D in  

udenlandske Nejse! Jeg  troede sandelig, ar D n  var 

reist udenlands ligesom Klipfisken- '

 ̂ . C 2 J e n S .



Z e n s .

H g  hvorledes rejser den da?

L i s e .

S o m  saa mange store H errer, uden Hoved.

J e n s .

D u  stal nok faae a t see, a t v i har havt Hovedet 

baade ud og hjem med os, naar forst vores Rejsebe

skrivelse bliver tryk t.

L is e .

D liv e r  den meget v id tlo ft ig ?

J e n s .

S a a  v id t lo f t ig ,  a t D u  kan komme r i l  a t- lo b r  

v ild  i  den.

L i s e .

D e t stal jeg vel tage m ig i  A g t f o r ; fo r jeg har 

ikke i  S in d e  a t l«se den.

Z e n s .

D a  er det en evig S kade ; fo r D u  v i l  deraf 

fsrst ret kunne lcere, hvad m in H e rre  og jeg ere fo r 

kloge Folk.

L i s e .

E r  D in  Herre klogere eller galere end D u ?

Jens.
D e t anstaaer m ig ikke a t roese m ig selv. V a r  

han ikke m in H e rre , saa vilde jeg sige, a t han er 

tn  M addike imod m ig ; men nu maae jeg tilstaae>

at jeg er en M addike imod ham i  Klogskab«
*

L i-
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'

L i s e .

H v o r i bestaaer da hans Klogskab?

Z e n s .

3  a t kjende Mennesker.

L i s e .

Z a  saa kloa er jeg ogsaa, uden a t have re ist; 

fo r naar jeg har scet et Menneske een G a n g , saa 

kan jeg kjende ham ig je n , naar jeg seer ham an» 

den G ang.

Z e n  S.

.D e l er ikke saaledes at forstaae. M e n  han kan 

see paa ethvert Menneske, hvad han er, a f hvad Na» 

t io n , og a f hvad P ro fession; hvad han tanker og 

hvad han har i  S in d e  a t g js re , ikke alleneste een 

D a g , men en heel Uge igjennem.

L i s e .

S a a  er han jo en fa r lig  M a n d ! Og det holder 

a ltid  S t ik ?

J e n s .

N e i ;  undertiden stumper han t i l  a t tage F e jl, 

som jeg skal forta lle  D ig  nogle Erempler paa. I  

Nsirnberg t ra f  han en M a n d  paa G aden, som han 

sagde var en Skoem ager; det kunde han see paa 

ham. H an gaser hen t i l  ham og beder ham tage 

M a a l a f sig t i l  et P a r  S kov le r. Og veed D u  saa> 

hvem det var ? D e t var D yefogden,  eller, som han 

hedder paa T y d s t,  S ynd icus . '

r i -



L i s e .

D e t er ikke sm ukt,. det N a v n . M e n  hvad, sag

de Dyefogden t i l  det?.

J e n s .

Han sagde, a t havde det ikke voeret paa.offent

lig  G ade, saa vilde han have siaaet m in  Herre paa 

Å re t- I  F rankrig  kom v i kjorende en A ften sildig, 

da v i tra ffer paa et ungt Menneske, der lob og var 

gansse forpustet. Herren loed holde.stille, og spurgte, 

hvem han var? og hvorfor han lob saaledes? Han 

svarede, at hans Fader var en meget r iig  M a n d , 

men at han havde maattet flygte fra  sin FaderS 

' H u u s , fo rd i man havde v ille t tage ham t i l  S o ld a t. 

Jeg  stodte paa H e rre n , og bad ham , ikke at troe 

den K r aba t ,  fo r han saae saa lumsk u d ; men H e r

ren sagde, at han havde et oedelt Ansigt ;  og at han 

kunde fte paa ham, at han var et fortræ ffeligt ungt 

Menneske. H an toeg ham altsaa ind i  sin V ogn 

og loed ham kisre med.

L i s e .

Og hvad blev der af ham siden?

J e n s .

I  to Dage reiste han med os, og Herren var 

saa indtaget a f ham , at han drak D u u s  med ham. 

Endelig den anden N a t ,  da Herren sov, krob P e r

sonen ud a f V indue t med vores Nejseskatol, og alle 

Pengene, som var deri. Og siden kom der S t ik -

bre-



breve ester ham, ar det var en N sver, der var d o m  

fra  L ive t, ^og var brakket ud af.Arrestem

. L i s e .

D e t var dog at see a lt for meget Fejl.

J e n s .

J a ,  D u  maae nok sige det. I  Amsterdary korn- 

han gaaende over en B roe- hvor en M and  stoed 

med en S a k ,  og stedede fo r at faae den lo fte t op 

paa Ncrkvcrrket. M in .  Herre kunde see paa ham, 

at der var Hundehvalpe og S tene i  Scrkken, og at 

den stalde kastes i Vandet. H an  hjalp ham ogsaa, 

a rlig  Scekken i  Vandet.

L i s e .  -

Sku lde den da ikke kastes u d ?

. . J e n s .

J a  nu stal D u  nok see, a t.m an kaster en S a k  

fu ld a f S ilke to je r i Vandet.

; L i s e .

S ilk e to j!  Gud forlade hans stemme S y n d !  E r  

- det at holde H uns med Guds G a v e r?

J e n s .

H an maatte betale S kaden, det forstaaer sig. 

I  Hamborg sraaer han uden fo r Hovedvagten- og 

regner et P a r  a f Stadssoldaterne a f ,  som er r ig tig  

rrok nogle lojerlige F igurer. H an  vilde.studere dem 

hjemnn, sagdo han, for han var ikke vis paa, hval>. 

de forte i deres S k jo ld . D e  bliver det vae r , og

jeg



jeg saae, a t de tvege det ilde op. Je g  siger t i l  Her« 

ren, at han skulde gaae sin V e j, fo rd i jeg saae, at no

gen a f dem vilde hen og snakke med ha m ; men han 

svarke a t han kunde see paa dem, a t de skulde lsse ' 

a f ;  og den Troe blev han i, in d t i l  de havde ham i  

Nakken, og han maatte spadsere med dem i  V ag ten .

L i s e .

N a a , og hvordan slap han fra  det? '

J e n S .  «

D e t var da ikke a f hans kostbare E ve n ty r, fo r 

det flap han fra  med et P a r  D nkater. M e n  K ro 

nen fo r alle hans Handelser e r ,  hvad der skeede i  

London, og som jeg saa gjern« vilde have stukket i  

Kobber t i l  vores Rejsebeskrivelse. H an sad en A f-  

ten, og spillede i B re tte t med een —  jeg troer, det 

va r Lord M a re n  . . . . . . .

L i s e .

Hvad er det fo r en M adam e?

J e n s .

D e t er Fanden ikke en M adam e. E n  M a r  i  

London er et M andfo lk .

L i s e .

D e t er et herlig t Land fo r Fruentimmerne.

J e n s .

D u  g js r alligevel bedst i  a t blive en M a r  k 

A jsbcnhavn, fo r  i  London b liver D u  det saa a ld rig . 

N u ,  fo r a t komme t i l  vores H istorie ig je n ; det var

just
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just paa en T id , da der havde varet Oplob a f Pobe-, 

len. S o m  de bedst sidder og spiller, kom der en 

S lagtersvend med en lang K n iv  i  Haanden toben- 

des ind i  S tu e n , og raaber paa sin Engelsk: E t  

hundrede G uineer! E t hundrede G u ineer! M in  

Herre, der kunde see paa Karlen, at han vilde p lyn 

dre M a re n  eller dråbe ham , springer op og tager 

en S to e l, som var det narmeste, der var ved H aan- 

den, og kyler Slagtersvenden den i Hovedet, saa at 

han fa ld t om i  samme S t i l l in g ,  som saa mangen 

S tu d  var faldet fo r ham.

L i s e .

D e t var vel ogsaa en Fejltagelse? G ud vare. 

hans S je l naadig!

2  e n s.

N e j Karlen dode ikke, men han havde faaet et 

S a ta n s  H u l i  Hovedet, som kostede m in Herre 

ganske a rtig  i  Badskjerlon- Og saa kom det for en 

D a g , at Karlen havde siagtet en S t u d ,  og vaddet 

med M a re n  om, hvormeget den skulde veje, og at 

han havde vundet sit Vaddem aal.

L i s e .

S a a  er jo D in  Herre gal? blev han ikke sat i  

Daarekistcn?

J e n s .

' Aldeeles gal er han just ikke, men heller ikke r ig - ' 

tig  klog. Jeg  kunde fo rta lle  D ig  hundrede saadanne

H i-



H istorier om ham , den ecne bedre end den anden. 

M e n  det er ikke vwrd at spilde den adle T id  dermed.

' L i s e .

- S i ig  mig bare:  Kan D u  ogsaa lige saa godt set 

paa F o lk , hvad de tanker?

^ Z e n s .

D e t forstaaer sig. Og det ikke alleeneste, naar 

Folk tanker paa D ansk, men ogsaa paa T y d ff,  

Fransk og Engelsk.

L i s e .

Form odentlig ogsaa paa Kragem aal? Og det 

paa alle Mennesker?

J e n s .

Jeg kan baade Dansk, T y d ff, Fransk og Engelsk 

K ragem aal, fo r jeg har rejst- M en  bliv ikke ban- 

ge l Jeg v i l  trsste D ig  noget. Hvad mig angaacr, 

da er jeg mere sikker med et M andfo lkeansigt, end 

med et F ruentim m eransigt; og det kommer sig deraf, 

at jeg har a ldrig  barbeert Fruentim m er.

L i s e . '

G iid  ffee Lov fo r det!

I  e n 6.

- : M e n  nok om det! Jeg har saa meg^t andetat  

lale med den dejlige Lise om, som angaaer m ig selv.

L i s e .

E r  det a f V ig tig h e d ? om jeg maae sporge.



eller de falfle Formodninger. .

Z e n s .

i  M i t  timelige V e l beroer derpaa. - See jeg, ka

ster m ig fo r D in e  F sdder! (falder paa Kncre). ^

L i se .  .

Hvad skal det betyde ?

- Z e n s . ,

H er paa mine Kncre tilsvcerger jeg D ig  en evig 

Gjenkjerlighe'd. Saaledes boerer man sig ad uden

lands. ? . ' : "

L i s e .  - !

H e r lig t!  men paa den M aade maatte jeg jo 

have Kjerlighed for D ig ?  og hvem har sagt D ig  det?

J e n s .

D in e  A jn e , D ine  skjelmffe A j n e ,  D in e  dejlige 

A jn e , D in e  forliebte A j n e ; D i t  hele Legeme, ja  

hvert et Ledcmoed paa D i t  Legeme, raaber hs j t :  

jeg elsker JenS.

L i s e .

Og det kan D u  hore?

J e n s .  -

Jeg  laser i  D in  S je l som i  en' B o g .

 ̂ : - L i s e .

M e n  D u  vecd jo dog ogsaa, at det er ikke a lt 

Guds O rd , hvad der staaer i en B o g ?

Z e n s ,

ForgjeveS soger D n  at skjule D in  Kjerlighed for 

m ig. I n t e t  undgaaer mine ffarpseende A jn e .

L i-



L i s e .

J a  naar saa e r, saa seer jeg, a t det er bedst at 

give efter. M e n  saa l«g da et Torklarde under 

Kimene, fo r ellers smorer D u  D ig  t i l .

J e n s .

S o m  D u  befaler (reger ct Torklado op, og lagger 
sig paa). >

L i s e .

See saa skal det vare- B ie  nu et A je b lik ! 

jeg kommer strax igjen.

J - n S .

H vorhen? hvorhen?

L i s e .

. Jeg  v i l  bare see, om der ingen lurer paa.os ved 

L w rre n . (gaaer).

Fjortende Scene.
J e n s  (allene; efter nogen TauShed).

L i se ! . . .  L i s e ! . . . »  hvor bliver hun a f?  . . . .  

E r  der nogen udenfor? . . . .  Lise dog! . .  . Jeg  

b liver troet a f ar ligge saadan . . . .  Lille L i se ! . . . .  

Forbarme D ig  over m ig, og h o r, hvad jeg har a t

s ig e ! ............... Kunde jeg bare satte mig paa m in

R um pe , saa maatte hun gierne blive borte endnu 

noget . . . .  L ise! . . . hun kommer ikke. . . . .  

der g js r ondt i  mine Knoer . . . . .  Jeg  v il satte 

m ig ned ordentlig . . . . .  (saner sig.) See saa! . . . .

Nu



N u  kan.jeg holde det.ud noget lcengere . . . Kom« 

mer hun dog a ld rig?  . . . .  Fanden fare i  m ig,

troer jeg ikke, at hun er gaaet sin V e i ..................V i l

hun gjore N a r  a f m ig? (staaer op, ogseerud afDorren.) 

R ig tig  nok! borte er hu n ! . . . .  J a  bie hun kuns, 

t i l  jeg kommer fra  H o f-  og S ta d s -R e tte n ! . . .  

J e g  s ta l, paa m in S j e l !  nok hcrvne m ig . . . .  ^ 

H vad om jeg toeg en S ta v n in g  ud med det sam

me? . . .  . D e t v i l  jeg betanke m ig paa paa Vejen, 

og see, hvor jeg faaer nogen V id n e r fra . (Pan gager).

A n d e n  A k t .
- ch

.Forste Scene.
Alvlis. Caroline og Clementia (komime fra

Llemenrias Dcrrelser).

E l  e m  e n t i a  (afsides til Caroline i det/ de rrceder ind i
Vcrrelset).

Jeg  har glemt at spsrge D ig ,  om han ikke er 

kommet igjen.

A l  v i  i s (afsides, da han har hsrr SpsrgSmaaler.)

Hgsaa hun dette S p s rg sm a a l!

C a r o l i n e  (ril Clemeneia.)

N e j desvirrre! jeg seer, a t der er in te t Haab

mee-



' *»-

46 Menneskekjenderen

. mecre; og jeg nodes t i l  at troste m ig selv saa godt/ 

som jeg kan. : .  - 1-

C l e m e n t i a .

l  D in  S takke l! ' .

- ' - A l v i l  s (sf«veS!.' ' : .. i.

Jeg  har in te t at haabe! Jeg  faaer.trsste mig 

§aa godt som jeg kan!  — 'Je n s  sagde, a t hun havde

grcrdt! (betragter Caroline meget neje).

C l e m e n t i a .

H vo rfo r g jor m in  H err B rode r saadanne store 

S jn e? ,

A l v i i s .

D e t veed jeg ikke noget af.

' C a r o l i n e  (afsides tik Clementia).

Jeg  er bange fo r, a t D im D ro d e r har h s rt det.

C l e m e n t i a . '

O  in te t !  o in te t! og om nu saa var, hvad da?

Anden Scene.
De Forriges Werdahl. Obersten.

, O b e r s t e n .

Fanden kage mig!  om Froekosten har nogensinde 

sinagt m ig saa godt i alle de fire A a r, D u  har varet 

borte, m in D re n g ! '  ̂ .

W  e r  d a h l.

Jeg  niegter ikke, a t den a lrid  har smagt m ig

- godt.



godt ,  naar jeg har nydt  den i Selskab med m in  

gode, omhyggelige Clementia. ' " ^

C l e m e n t i a .  . >

Tak, kjere M o rb ro d e r! men tilstaae m ig d.oz, at 

den har smagt Dem  bedre i D ag .

* W e r d a h l .

N a a r jeg skal sige Sandheden? saa har D u  

ganste ret. M e n  det er just ikke, fo rd i D in  B rodé r 

va r tilstede, i  hvor meget jeg end. holder a f ham, 

'men fo rd i han var tilstede tilligemed D ig .  ' ^  ^

O b e r s t e n -

D jevlen annamme m ig ! marker jeg ikke, at jeg 

har sagt m in egen gode, rare, kjere-D atter en U ar

tighed; ret ligesom M aden ikke smagte mig i  hen

des Selskab. f  -
C a r o l i n e .

^ Kjere Fader! hvor kunde jeg t rve'det?'

O b e r s t e n .  - , V . '

Doer ikke vreed, m in P ig e ! (kysser hende).

A  l.v i i s. .

Jeg  er stolt a f at vare overbeviist om , at D e 

res elskvardige D a tte r veed, at  hun har Deel i en-
i

hver Velsignelse, som Deres faderlige H jerte  t i l-  

deeler 06, om endog handelseviis Deres M u n d  nav

ner m it N a vn  allene.

O b e r s t e n .

G ud velsigne D ig ,  m in S o n !  og hende med!

C le-



C l e m e n t i  a. '

.. H e rr O berst! Skulde Zlftensmaden ikke ogsaa 

kunne smage Dem  godt i  vores.lille  Selskab?

, . W e r d a h l .  /

D e t er ogsaa m it S porgsm aa l.

A l v i i s .  , -

D e t er alles S porgsm aa l. - . .

7 O b e r s t e  n .

O g hvad burde jeg vel svare herpaa andet end 

det oprigtigste J a ?  og naar den gamle Oberste 

Schierbek siger J a  rned et glad A ns ig t, saa gad jeg 

nok see paa den, der torde paastaae, at han heller 

havde sagt N e j. . >

^ 7  ^7.. 7 C l e m e n t i a .  . ,

D e  kommer altsaa?

O b e r s t e n .

J a  see! der har v i det. H a r jeg ikke der en 

Ulykke paa Halsen? .
. . A l v i i s  (afsides).

En Ulykke!

- O b e r s t e n .

Jeg v i l  komme. Jeg v il komme. Jeg er saa 

glad derover, som et B a rn  over Julekage. Og saa 

kan jeg ikke komme. Jeg  kan , Djevelen regjere 

m ig ! ikke komme. Jeg  har givet m it ZEresord; 

og I  veed dog ve l, godt F o l k ! hvad det betyder 

hos en gammel KrigSknegt?

A l -
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1. . . . . . . . . . . .  - — — . ,  ,

A l v i L s  (afsides).

^ H ans ZEresord! S ku lde  Zens da have R e t?

W e r d a h l .  ' - r

Hvorledes da? '

O b e r s t e n .

!^en  forbandede M a jo r !

A l v i i s  (afsides).

D e r har v i M a jo re n , som JenS talte om.

O b e r s t e n .

Faaer jeg ikke der i  M orges et D rev  fra  den 

fordsmte M a jo r  S c h irm e r, hvori han fordrer S a 

tis fa k tio n !

A l v i i s  (afside-).

S a tis fa k t io n ! Seer man der de ulykkelige P i 

stoler! —

O b e r s t e n .

H an fordrer m ig at msde Klokken sex. Je g  

har antaget U dfordringen; og den gamle Oberste 

Schierbek har endnu a ldrig  taget sit IE resord  tilbage.

A l v i i s  (afsides).

M in  G u d ! og det en saadan gammel M a n d ! 

med hans rystende Hcender. D e t maae forebygges.

C l e m e n t i  a.

D e t v i l  gjsre meget S ka a r i  vores Fornojelse.

O b e r s t e n .

D e t vilde jeg dog ikke- Caroline kommer her 

det forstaaer sig; og mig kan Z  jo gjerne undvare?

Heibergs Skuespil. isteDeel. D  W e r -



W e r d a h l .

D e t  faaer de vanne sig t i l ;  fo r naar D sden 

engang kommer, maae de undvare os begge.

O b e r s t e n .

Og hvem veed, .hvor langt den er borte? H o r !  

jeg gaaer nu fra  J e r , mine B s r n ! men jeg skal 

vare m id t ib landt J e r  endskjsndt sravarende. I  

M orgen  seer I  m ig her igjen. D o g ,  som sagt, 

maaskee ikke. E n  M a n d  paa m in  A ld e r , med m in 

Svaghed, L mine narvarende Omstandigheder kan 

ikke gjsre Regning paa noget.

C a r o l i n e .

Kjereste Fader! formindsk ikke vores G lade'ved 

saadanne A ttr in g e r !

A l v i i s  (afsides).

H vo r ligegyldige alle disse Mennesker dog ere!

O b e r s t e n .

Formindske den! Fanden tage m ig, om jeg det 

v i l !  G id  jeg bare kunde foroge den! H o r ,  m in  

P ig e ! jeg gaaer- D u  bliver he r ; fo r D u  har sag

tens eet eller andet at aftale med ham,  der staaer.

C v r o l i n e.

O m  D e tillader det, m in Fader! men den For- 

ns'jelse at gjsre D em  Selskab ved M iddagsbordet, 

lader jeg mig ikke bersve.

O b e r s t e n .

S o m  D u  v il.  S o m  D u  v il.  R ig tig  nok sid

der



der jeg ikke gjerne allene t i l  B o rd s . Og G ud veed, 

hvor lcrnge jeg endnu har a t sidde t i l  B o rd s  med 

D ig -  Farvel d a !

W  e r  d a h l.

Jeg  fstger med D e m , fo r jeg har noget at Ae- 

stille i  H o f -  og S tads»R etlen .

C l e m e n  t i  a.

Farvel H e rr Oberst!

C a r o l i n e  (kysser ham).

Farve l, kjere Fader! farvel saa lcrnge! (Obersten 
og Werdahl gaaer. Clemeim'a og Caroline folger dem til Osrren>

A l  V i i S-(afsides,.
K V '

D en A ffa ire  maae jeg blande m ig lid t i. (gaaer in- 
i sit Kammer).

Tredie Scene.
Caroline. Clementia. ^

C le m e n t i  a.

H v o r i  a l Verden blev m in  B rodé r a f?  J a
i

han kommer nok ig je n ! det har ingen N s d . M a g 

neten, som trcekker, er her i  S tu e n . M e n  stig mig 

nu engang, m in gode P ig e ! E r  D u  ikke nn ret 

glad? N u  har D u  dog den storste Bekym ring hcevet.

C a r o l i n e .

D e t er sandt. Jeg v il ikke ncrgte, a t jeg jo . 

med megen Uroelighed har ventet paa D in  B roders 

H jem kom st; og at jeg nu er ret lykkelig. N u  m is-

D  2 under



under jeg D ig  ikke lan g e r, m in  kjere P ig e ! derr 

Lykke at have D in  Elsser dagligdags hos D ig .

C l e m e n t i a .

D e t er sandt, jeg elsser F ie rv a l; ret inderlig  

elsser jeg ham ; og han fortjener det. F ierva l er 

en fortræ ffelig ung M a n d ; et Mennesse a f det bed

ste H je rte . S a a  u n g , som han e r , saa ulykkelig 

har han varer. D e t er nu fo rb i,  og det ssal vcere 

m in  S a g  at faae ham t i l  at glemme sine overstand- 

ne Genvordigheder. I  det mindste ssal jeg ikke 

plage ham og m ig selv med unyttige S o rge r.

C a r o l i n e .

S k a l det vare m ig, D u  sigter t i l ?

C l e m e n t i a .

K an  vel vcere. Veed D u  hvad? V i  F ruen tim 

mer v i klage over, a t Mandfolkene behandle os som 

D o r n ;  det er sandt, det g jor de ogsaa undertiden. 

M e n  v i g jor det samme ved dem , og det er varre , 

naar v i angstes over ethvert S k r id t ,  som de g jor, 

og som v i ikke seer; naar v i hvert H jeb lik  fryg te r 

fo r, a t en Ulykke er rammet dem. B o r  v i ikke t 

dets S te d  tanke: det er M cend; de gaae ikke i  Le- 

debaand; de behsver det ikke; de vide ar handle 

som M a n d , og at undgaae de Farer, som ved men- 

nesselig Forsigtighed kan undgaaes; og lade saa 

S kjebnen, Lykken eller vor H e rre , hvem det ssal 

va re , raave fo r Resten? N a a r saae D u  nogensinde

at



at jeg var omgstelig i  m in B roders Fraværelse? Og 

dog elsker jeg ham ligesaa h s jt som D u . D e rfo r 

er det nok ogsaa, ar han a ltid  behager a t tillægge 

M ig den Egenskab at vcere letsindig og ligegyldig. 

Og naar mcerkede D u ,  a t jeg plagede F ierva l med 

TEngstelighed.?

C a r o l i n e .

J a  det er ogsaa en moegtig lang T id , D u  har

varet forlovet med ham- Herte fjorten D a g e !
>

C l e m e n  t i a .

Forlovet med ham. Lad os ikke tale derom. 

Jeg  har dog vel kjendt ham og havt Godhed fo r 

ham lamgere? M e n  husker D u  fo r et A ars T id  

siden, da F ierva l var paa J a g t med D in  F ader; 

da de havde lovet at komme hjem Klokken otte, og 

kom ikke fsrend Klokken to lv?  Hvordan bare v i oS 

da ad begge to ?  D u  angstede D ig , og forestillede 

D ig ,  at den eene havde skudt den anden ; at en B o s - 

sepibe var sprunget, og havde siaaet dem begge ih je l; 

a t de havde m sdt en Love i  S koven , eller at en 

Hare havde bidt dem; og jeg veed ikke a lr, hvad D u  

forestillede D ig .  M in  M eening derimod var den, 

at de var kommet t i l  en Dondebye, hvor de havde 

faaet Dem  en D ands og en S v ingom  med Donder- 

pigerne. In g e n  a f os havde ret ,  men hvis F o r-^  

modning var den rigtigste? -

Ca«



C a r o l i n e .

D e t  er sandt. Zeg stammede m ig ogsaa dero

ver. M e n  hvad kan jeg gjsre derfor? at jeg ang

stes og bedreves over Bagateller og ingen T in g ;  

det ligger nu engang i m it Temperament.

C l e m e n t  i a.

D e t er ikke saa. D e t ligger ikke i  Tempera

mentet. D e t er en V a n e ; en styg V a n e , som D u  

maae vanne D ig  a f med,  ifa ld  D u  ikke v i l  plage 

D in  M a n d  r i l  Dode. Zeg stal vel vogte m ig fo r 

a t behandle F ierval saaledes.

C a r o l i n e .

A propos! Veed D in  B rodé r a f dette G if t  

te rm aa l?

C l e m e n t i a.. *
N e j;  th i i  de sidste fjorten Dage har v i ikke 

skrevet ham t i l ,  siden v i ikke kunde vide bestemt, 

hvor han kunde Mestes, og nu har jeg faaet Lyst t i l  

a t lade ham opdage denne Hemmelighed selv, siden 

han er saa stor en Mennestekjender. Jeg  har ogsaa 

just skrevet Frerval en Seddel t i l ,  og bedet ham, 

' endnu ikke ar tale t i l  m in B rode r derom.

C a r o l i n e .

D e t er vel, .at D u  har sagt m ig det. Jeg  stal 

Ikke lade m ig mcerke.

C l e m e n N  a.

Go d t !  men nu om noget andet. Laan m ig 

D in



D in  G uldkjede. (tiigeren Kiehe, hvori der hauiyer c» Gulds

kapsel, af Carolines Hals.) Kom  og s«t D ig  her. (de sars

ler sig ved Border, saa nr de vende Ryggen ril det Kammer, 
hvori Alvu'6 er. Clemenrka rager et Papiir op as Lommen,

hvori der er er Portræt.) H er er m in B roders P o r-  

troet, som jeg har malet ester det store, der hoenger 

i den anden S tu e . S ynes D u , det ligner?

" "  "  ' C a r o l i n e .
»

Overordentlig meget.

C l e m e n t i a .

Jeg v il,  at han stal give D ig  det selv. M e n  

jeg v il prsve, om' det passer i Kapselen, (aabner den.) 

Seer D u ? saa akkurat som m ueligt. N u  tager jeg 

P ortrcne t t i l  m ig , der har D u  den tomme Kapsel.
(hoenger Kjedcn igjcn om hendes Hals).

Fjerde Scene.
De Forrige. Alviis «°m har hore r-t Me orr,

og studser).

A l v i i s  (afsides).

C t - P o r t r « t ! En Hemmelighed! Hvad er deL?

G ud forlade m ig m in N ysg je rrighed ! (han standser
og bliver staaende i Dorr-ui, udcn ar de andre, der vender
Ryggen t il Dorren, see ham. Han har et Drev i Haanden).

*

E l e m e n t i a  (vikler Portrcrtet iglen i Papirer, og stikker
det i Lommen).

M e n  nu  maae D u  ogsaa flaae D in e  smaa« 

S o rg e r  a f H ovedet og ikke tcenke paa andet.end a t  

fo r n s je D ig .

C a«



C a r o l i o e .

D e t forstaaer sig. D e t er m ig bog um nelig t 

ganste a t glemme dem. M e n  fo r a lting  tael ikke 

t i l  D in  B rodé r derom.

C l e m e n t i a . -

F ryg t ikke fo r mig- Forresten m isb illiger jeg 

meget D in  S o rg . En saa utaknemmelig S kabn ing  

fo rtjener ikke, a t man sorger for ham.

C a r o l i n e .

D u  ta ler som et M and fo lk , C lem entia! der har 

ingen Medlidenhed med os Fruentim m er i  saadanne 

T ilfa ld e . Skjend paa m ig ! G jo r  m ig Bebrejdel

ser ! det kan jeg finde mig i,  det fortjener je g ; men 

beklag m ig , og hav Medlidenhed med m ig ! Jeg  

ho ld t saa usigelig meget a f ham.

A l v i  i s  (aMdes). . '

G u d ! hvad horer je g ?

C l e m e n t i a .

. Jeg  har a ltid  Medlidenhed nied mine Venner, 

t»aar de fortjener ben.

C a r o l i n e .

Jeg  foler det, a t jeg ikke fortjener den- Je g  

forlanger ikke, a t D u  skal undskylde m in S va g h e d ; 

men fog a t rette den; eller tro« heller om m ig , at 

jeg har rettet den. Zeg svarser D ig  t i l  ved alk, 

hvad helligt e r , a t jeg stal a ld rig  mere have saa-

dan-



danne daarlige In k lin a tio n e r. D e t har jeg lovet 

m ig selv, og det lover je g .D ig . -

. C l e m e n t i a .

S v a rg  ikke paa noget; m in  kjare gode P ig e l 

> har D u  ikke saa t id t  soeret derpaa?

C a r o l i n e .

J a  r ig t ig  nok to eller tre G ange; hver G ang 

jeg har seet m ig fo rlad t a f dem.

C l e m e n t i a .

S a a  D u  har ikke havt mere end tre eller fire 

fo rjk je llige?

C a r o l i n e .

Jeg  synes, det kunde vare nok.

A l v i i S  (afsides). ,

Ved G u d ! a lt fo r meget.

-  C l e m e n t i a .

D e t viser i  det mindste, a t D u  holder lange 

paa dem.

C a r o l i n e .

S a a  lange, som jeg kan. N a a r jeg mister dem, 

er det sandelig a ldrig  m in  S k y ld .

C l e m e n t i a .

' D e t troer jeg gjerne.

C a r o l i n e .

D e rfo r g js r det m ig vgsaa inderlig  ondt, naar 

det ind tra ffe r. Og det er en S o r g ,  som jeg. ikke 

oftere v il udsatte m ig fo r. D e t svarger jeg paa.

» ' C le-



C l e I N e n t i a .

Endnu eengang, m in kiere P ig e ! s E g  ikke

paa noget. 6 g  hujk paa, at D u  venter Oprejsning 

fo r D i t  Tab.

A l v i i s  (afsides).

D e t er nok. D e t er T id , a t jeg kommer frem 

(pureer Drevet i kommen.) men forsigtig.' Forst under-

foge nojere, forend jeg dommer, (lukker Kammerdsren me
get siarkt).

^  C l e m  en t i a .

D e r har v i m in B rodé r.

A l v i i s .

D u  har N e t ,  m in S ss te r! man stal ikke fo r

sværge noget.
i

C a r o l i n e  (uroelig til Clementia).

Je g  er bange, han har h s rt, hvad v i ta lte  om.

» A l v i i s  (med en tvungen ligegyldighed).

Jeg  har ogsaa forefat mig a t gjsre Lette tik 
en Regel.

C l e m e n t  i a.

H vo rfo r det? Hvad fattes T»'g?

A l v i . i s  (forlegen).

I n t e t ;  fle t in te t. D e t var en Annuerkning, 
der skulde sigte t i l  D ig .

' C l e m e » t i a .

Hvorledes det?

A l -

V *



A l v i i s .

Jeg  haaber, a t D u  har fu lg t D in  egen Negel, 

og altsaa ikke forsoeret at have nogen Jn c lin a rio n .

C l e m e n  t i a .

N e j m and! forso-eret det har jeg just ikke.

Alviis.
J a  videre er det da heller ikke kommet med D ig .

C le m  en t i a .

Og hvoraf veed D u  det saa v is t?

A l v i i s .

D in e  B re v e , D in  M un te rhed , D ln  heele. A d- 

. fa rd , a lting  siger m ig, a t D i t  H jerte  er f r i t ,  og at 

D u  endnu ikke har smagt K jerligheds S odhed, og 

(sukkende.) dens B itte rheder. O ! hvor meget har 

jeg ikke onffe t at ses D ig  foreenet med en retskaffen 

M a n d ,  som D u  elskede saa h o jt, saa ind e rlig , som 

jeg . . . . .  . (sukker.) 'M e n  h id t il har m it

Haab varet forgjeveS.

C a r o l i n e .

D e t v i l  ikke a ltid  vare forgjeves; ikke lange.

Clementia.
Jeg  to r ikke disputere med D ig ,  D u  er a lt fo r 

stor en M enneffekjender; D u  seer a lt fo r dybt ind 

i H je rte r og N y re r ;  og jeg v i l  ikke vove paa at paa- 

staae, at det var ru m lig t,  a t D u  engang imellem 

kunde see fe jl.

Fem-
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Femte Scene.
De Forrige. Jens.

J e n s .

Her er et B re v  t i l  H erren !

A l v i i s .
>

. F ra  hvem?

J e n s .

B u d e t er allerede gaaet.

A l v i i s  (tpakker Jens ril en S ide, tager et Drev op af
Lommen, og giver ham).

T i l  M a jo r  S ch irm er. H sre r D u ?  S tra x .

J e n s .

S k a l jkee, H e rre ! P a a  Sjeblikket. (gaaer).

Sjette Scene.
- s  ,

. - . De Forrige uden Jens.. . .

A l v i i s  (»åbner Drevet og laser Underskriften).

Ficrval! hvem cr det?
 ̂ ' C l e m e n t i a ^

F ie rva l, siger D u ?

A l v i i s .

Kjender D u  ham ?

C l e m e n t  i a.

Jeg  skulle troe det, m in  kjer« B ro d é r! M e n  

hvorledes kommer D u  t i l  a t kjende ham ?

A l -



A l v i i s .  ^

D e t er det, jeg grunder paa. D og  det v i l  D re 

vet oplyse, (lccser for sig selv.) M in  G u d ! hvad har 

jeg gjor t? Fornoermet m in  V e n ! M e n  hvem ffulde 

have formodet andet, end hvad jeg formodede? O l  

den Gang bedrog jeg m ig ffam m elig.

T l e m e n t i a .

M e n ,  fo r Guds S k y ld ! siig os, hvad der er
> . .  *

paa Fcerde?

C a r o l i n e .

Kjere V e n ! v i fortjene begge Deres Fortros

lighed.

A l v i i s  (afsideS).

F ie rva l og B lin v it le  er een og den samme P e r

son. Lad m ig ikke gjere ondt varre ved a t rebe 

hans Hemmelighed, (hojr m Clemcnria). D u  siger, a t

D u  kjender . . . . .  hvad er det nu han hed

der? . . . (seer i Drevet.) . . F ie rva l?

C l e m e n t i a.

Jeg  har sagt D ig  , m in B ro d é r! at jeg kjender 

ham. Jeg  lagger t i l ,  ar jeg kjender. ham , som ew 

retskaffen og arekjar M a n d ; at jeg har en temme

lig  hej G rad a f Agtelse og Venffab for ham ; og at 

jeg haaber a t blive endnu nejere bekjendt med ham.

A l v i i s .

N a a , saa las da dette B re v ,  og siig om m ig, 

a t jeg er ubesindig.

C l e -
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C  l e m e n  t i a  (laser).

''D e  har i  M orges behandlet en fordums V e n  

"som en B e tle r. Jeg  veed ikke, hvor v id t Fortcrl- 

"lingen  om m in Forfa tn ing  eller m it Udseende kunde 

"berettige Dem  t i l  at troe, at jeg behsvede en A l-  

"m isie. D e  paanodede m ig samme, vilde ikke t i l la 

ede mig at tale, og tvang mig t i l  a t aaae. Jeg  lo- 

"vede Dem  at gjore et vcerdigt B ru g  a f Deres G a- 

" v e ; og dette Lofte er det, a t jeg herved soger at op- 

"fy lde . V i id  da, a t uagtet m in Landflygtighed, 

"uagte t mine seqvestrerede Ejendomme, uagtet at 

"m in  ncervcerende Forfa tn ing  paa ingen M aade kan 

"kaldes b r il l ia n t ,  har jeg dog endnu Evne t i l  a t 

"foroge Deres Gave med en lige stor S um m a. Jeg  

"sender D em  altsaa ind flu tte t 20O N d lr .  som jeg 

"udbeder m ig , a t D e  selv efter egen Skjonsomhed 

"v ille  behage at uddele t i l  saadanne, der mere troenge 

"d e rtil end jeg. Denne er den eneste S a tis fa k tio n , 

"som jeg forlanger a f en M a n d , hvis fortræffelige 

"H je rte  jeg kjender, og som jeg, uagtet han har 

"fornæ rmet m ig , a ldrig  v il aflade at ansee fo r m in  

"V e n . F ie rva l." B ro d e r! B ro d é r! hvad har 

D u  g jo rt?

C a r o l i n e .

Veste V e n ! tillad  m ig ar sige D em , at D e  har 

handlet yderst ubesindig. Kjendte D e denne crdle 

M a n d  ret, saa nsje som jeg ; det vilde angre D em .

A l -



. A l  v i  is .

Angre m ig ! o det angrer mig ubeskrivelig me

get. Jeg  gav m in halve Velfcerd bort fo r at dette 

var ug jo rt.
C l e m e n t i a .

M in  klarsynede H err B rodé r seer overmande 

skarpt alle de T in g , som ingen andre seer, og de-r a f 

den simple Aarsag, at de ikke ere t i l .

' . A l v i  i s .

D u  har N e t ;  jeg fortjener D in e  Bebrejdelser.-

C l e m e n t i a .

Hvad de T in g  angaaer, der ligges lige for Ncv- 

sen a f ham , dem seer han ikke; og Aarsagen dertil 

er lige saa simpel: fo rd i dem kan ethvert M e n 

neske see.

A l v i  i r .

R ig tig . B l iv  ved! b liv ved!

C l e m e n t i a .

O m  D u  ikke v i l  tage m ig det ilde op , saa lig 

ner D u  meget den M a n d , der fa ld t i Rendestenen, 

som var lige fo r hans Fodder, just i det han gik, og 

bildte sig ind , at han' kunde see Donderne i  M aanen 

scrlge gronne E rte r.

C a r o l i n e .

H o ld  op ig je n , m in gode P ig e ! T u  gaaer 

fo r v id t.

L l e -
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E l e m e n t  La.

Uagtek.m ln H err B roders A jn e  feerm egetktare 

ud, saa lader det dog t i l ,  a t han har den sorte S ta r .

S a a  stik den. Jeg  beder D ig  derom. S p o t 

m ig ! Jeg  taaler al D in  S p o t, fo rd i jeg seer, at jeg 

har fo rtjen t den.  ̂  ̂ ^ '

C l e m e n t i a .  i

Dersom denne Fejlragelse ikke giver D ig  D i t  

S y n  igjen, saa er D u  ulagelig.

A l v i i s .

D o g  n e j ! spot mig ikke! beklag m ig ! hav M e d t ' 

lidenhed med m ig ! og hjelp m ig t i l  at gjsre a ltin g  

godt ig je n ! ' - >

^  .V C a r o l i n e .   ̂ ^

D e t v i l  ikke vare vanskeligt. V i  kjende F ier- 

vals adle Tankemaade. D e t paatager jeg m ig .-O m  

det end var m ueligt, a t han kunde vare vreed paa 

D e m , saa veed jeg dog vist, a t jeg skulde stille ham 

tilfreds . ^

A l v i i S  (afsides).

-  H v ilke t nsje Bekjendtskab! med hvilken V arm e 

hun ta ler om ham !

^  . C l e m e n t i a .

Gode C aro line! kunde D u  ikke overlade denne 

CommiSsion t i l  m ig? D u  veed, a t han gjse ogsaa 

noget fo r m in  S k y ld .

 ̂ « E  a*
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C a r o l i n e .

D u  har R e t. Jeg  forvexlede vores R o lle r /

A l v i  iS (afsides). ^

R o lle r ! . . . .  spiller de Komedie med m ig?

C a r o l i n e .

kommissionen vil-^desuden ikke vare vanske

lig  at udfore. B reve t viser tydelig nok, at For-, 

soningen ikke v i l  koste synderlig Umage.

- C le m  en t i a .

Ve lan da, m in B ro d é r ! jeg v i l  forlige D ig  me,d 

.vores Ven ; det lover jeg D ig . Jeg  v i l  gjsre endnu 

Mere. Jeg v i l  soge at kurere D ig ; og jeg haaber 

a t det stal lykkes m ig. E t a f mine Medikamenter 

leverer jeg D ig  herved, (giver ham Brever.) G jem  det 

som D in  Ajensteen, og bar det a ltid  hos D ig .
A l v i i s .

H vad stal det betyde.

C l e m e n t i a .

H a r D u  last Komedien den politiske Kande- 

stsbcr?

A l v L L S .

Jeg  forstaaer ikke, h vo rtil de tS psrgsrnaa l sigter.

C l e m e n t i a .

D u  veed jo, a t han, hver G ang han fik H ug a f 

sin K one, eller hamblev hidsig a f nogen anden Aar- 

sag, a ltid  tallede t i l  tyve ? og i  den T id  gik Heedern 

over. SaaledeS v il jeg raade D ig ,  at D u ,  hver 

Herbergs Skuespil. rste Deel. E  Gang
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Gcmz, naar D u  er paa V e j t i l  at gjore S lu tn in g e r, 

der fornærmer andre, a ltid  strsr laser dette D rev . 

Jeg haaber, at det skal formaae D ig  r il at opsatte 

D in  D om .

A l v i i s . '

- Jeg  forstaarr D ig , og skal aldrig glrmme denne 

Tildragelse.

C l e i n e n t i a .  . .

Jeg  gaaer fo r a l sende B u d  efter F ie rva l. Og 

endnu et Raad v il jeg give D ig ; og som D u  maa- 

skee kan beheve, forend D u  tanker det : N a a r D u  

abstraherer, saa bar D ig  ad, ligesom naar D u  sub

traherer.; da maae D u  ofte laane hos er andet T a l.  

M a 'n  saaledes heller nogen O plysn ing hos andre, 

end at stoele paa D in  egen Klogskab; og undser 

D ig  a ldrig  ved at gjore nogle S p s rg sm a a l, i hvor 

soeleklar. D u  end synes. Sagen er. tgaaer).

Syvende Scene.
Alviis. Caroline.

A l v i i s  (afsides).

H u n  har r e t ; jeg stal folge hendes R eg le r; jeg 

har Lejlighed dertil i  dette A jeb lik . A ld rig  har det 

vare t m ig saa v ig tig t som nu at udforske Hemmelig- 

heder, lhnjt > det han fatter sig hos Caroline.) Jog er a l

deles skamfuld over mig selv, naar jeg tanker paa den 

usle Rolle jeg har spillet, og det lige for Deres A jn e .

C a-



» 1- >
. 4.  t  . >  «  '

C a r o l i n e .

O !  gid In te t Menneske begik nogen H and ling , 

hvorved han behsvede mere at skamme sig end D e  

ved DereS!

A l v i i s .  -

H vo r fryg ter jeg ikke fo r, a t D e , efter den Sce

ne, som D e har varet V idne  t i l ,  v i l  agte m ig m in 

dre end forhen! "

' C a r o l i n e s  "  -

H vo r er det m ueligt nogensinde a t tabe det r in - 

gesie a f sin Agtelse fo r en M a n d , hvis Fejltagelser 

stedse have sin G rund  i  det cedleste H je rte? '

A l v i i s .

Jeg  har fo rtje n t den Udmygelse , som jeg har 

l i id t ,  og skal a ldrig  glemme den.
: Caroline.

G lem -Tildragelsen, og erindre D em  b lo t'den  

L« rdom , som D e derved har faaet! Jsteden f o r a t  

plage Dem  med Reflexioner over denne A ffa ire , 

skulde D e ene sysselscrtte Dem  med Tanken om at 

vare samlet igjen med Deres Venner. - '

A lv i is .
Ved G u d ! b-s^ C aro line ! ingen Tildragelse 

kan fortrcenge denne^Tanke a f m in S j e l ; og Gloe

den, som den giver m ig, lader sig bedre fole end 

beskrive.
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C a r o l i n e .

 ̂ Ogsaa ber D e  her bemarke, at alle Deres Ven» 

ner y ttre  Deres G lade over a t see Dem  igjen paa 

en Maade, der er aldeles utvetydig Og troer D e , 

a t m in G lade er m indre, fo rd i jeg maaskee ikke har 

den Gave a t vise den udvortes?

' » > - « « '   ̂ -l
Jeg  kjender D em . Lad det vare Dem  nok t i l  

Deres Beroeligelse i  den Post. M ed hvilken G lade 

jeg ilede hjem fo r a t see Dem  ig jen ! H vo r utallige 

Gange jeg dog paa mine Rejser.L fremmede Lande 

har underholdt m ig paa den meest velsignede M a a 

de, blot ved Tanken om den ubeskrivelige Lyksalig

hed,, der ventede m ig ved Deres Besiddelse;

C a r o l i n e .  .

A t  bidrage t i l  DereS Lyksalighed saa meget som 

m u e lig t, er og skal stedse vare een a f mine kjereste 

P lig te r .

AlvLLs (afsides).
O  den kslde P l ig t !  (hej*.) M e n  een T in g  fa t-, 

tes m ig dog t i l  m in fuldkomne Lyksalighed.

C a r o l i n e .
^

O g dette e r? .....................

A lv i i s .
Overbeviisningen o m , a t vor Forbindelse g js r 

D em  lykkelig?

 ̂ . e « .
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C a r o l i n e .

M i t  H jerte  valgte D em  f r i r  og uden Tvang. 

T v iv le r  D e da om, a t jeg ved D em  v il blive lyk

kelig?

A l v i i S .

Lykkelig! » dette er langt fra  ikke nok! <griber 

henb-s Haand.1 C aro line ! D e  maae blive fuldkommen 

lykkelig.

- C a r o l i n e .  ' '

G ives der en fuldkommen og ublandet Lykke i  

denne Verden? ' -

A l v i i S .

Fuldkommen lykkelig, siger jeg ; saa fnldkom-
,  ,  ,

men, som det er mueligt fo r noget dsdeligt M enne

ske a t blive. D ette  er M a a le t fo r mine Snsker. 

Opnaaer jeg de t, v i l  jeg rrsste m ig, om 'jeg endog 

selv var ulykkelig.

C a r o l i n e .

T roer D e , a t jeg kan vare lykkelig under et saa- 

d'ant V ilk a a r?

A l v i i S .
-  " ,

D e s ta l. D e  maae blive de t; under ethvert 

V ilka a r.
C a r o l i n e .

N u  svarmer D r .  H a r de kjendt noget M e n 

neske, der var frie  fo r S o rg e r?  der ikke havde sine 

Bekym ringer? -

Al-

i-

i:
;i

>

> '
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A l v i i S .
Ogsaa Caroline har S o rg e r?

C a r o l i n e .

O g vm jeg nu havde dem?

U l v i i s i
S a a  vilde D e  gjsre m ig deelagtig d e ri, fo r a t 

kunne hjelpe D em  at bare samme.

C a r o l i n e .

O g om nu disse S o rg e r vare B a g a te lle r?

A lv i iS .
I n t e t  a f, hvad der ligger Dem  pag H je rte t, er 

en Bagatelle.
C a r o l i n e .

O m  disse S o rg e r , hvor uskyldige de end vare, 

kunde bidrage t i l  a t gjvre m ig mindre agtet i  D e 

res A jn e ?

A l v i  i s tnied mere Liv).

H a r Caroline saadanne S o rg e r?

C a r o l i n e  (alvorlig).,

Zeg siger: om je§"havde saadanne S o rg e r?

Alvi iS
, - (afsides i det han flipper hendes Haand og stager op).

O ! jeg veed mere end hun tro e r; a lt hvad hun 

kunde sige.
C a r o l i n e .

H vad fattes D e m ? De er uroelig.

A l v i  i s  (afsides).

Jeg  har nok, hvad behsvrr jeg mere O p lysn ing?

D og
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D og n e j, ne j ! ikke saa. Jeg var paa V e j t i l  at 

glemme m in Sssters Formaninger-

C a r o l i n e .

Jeg forftaaer ikke Deres Adfcerd. D e g js r 

Mig ganske bekymret.

A l v i i s
(fatter fra og griber hendes Haand paa nye k der han scrtter sig).

C aro line ! endnu een G a n g : D e  maae blive 

fuldkommen lykkelig, hvorledes der endog skal gaae 

med mig-

C a r o l i n e .

Forstyr ikke Deres egen Roelighed, og med den 

Deres Lykke, ved utidige Phankasier!

A l v i i s .

Elsker D e m ig endnu? O !  a t D e  eengang el

skede m ig , det veed jeg.

C a r o l i n e .

Deres S p s rg s m a a l, og den Tone hvormed D e 

gelejder samme, er en Fornærmelse-

A l v i i s .

Ved G u d ! det var a ldrig m in  Hensigt. Jeg  

vilde ikke radde m it L iv ved en Fornarmelse imod 

Dem . S !  a t de kunde, sce ind i  m it H je rte , hvor 

usigelig seg elsker D e m ! hvor inderlig  vel jeg mener 

det med D e m !
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- ' C a r o l i n e .  ^  5i j 

P lager man da den, som man elsker , og som 

man mener det vel med?

A l v i i s .  '  -

S v a r  m ig, beste P ige.' b lot eet eeneste SpsrgS- 

m aa l: Elsker D e  nogen anden? '

C a r o l i n e .

Hvad er Deres Hensigt med et saadant Spsrgs« 

m aal? T roer D e  mig i  S ta n d  t i l  a t forglemme, l >
mine P lig te r?  (tl'irkker Haandeii fra ham).

A l v i i s  (»liides).

A tte r denne P l ig t !  O  det er k la r t ,  hun elsker 

m ig kuns a f P l ig t !  ch-it.) T illa d  m ig a t forklare 

m jg. D e  var kuns femten A a r, da D e  lovede mig 

Deres Haand og H jerte . ,O  det lykkelige S je b lik .  

glemmer jeg a ld rig . Jeg  rejste bort, og loed D em , 

saa at sige, allene. Jeg  foler nu, hvor kritiske de 

Omstændigheder vare, i  hvilke jeg forloed D em . T i l 

g iv m ig, at jeg taler reent u d ; at jeg aabner m it . 

H jerte  for Dem . E n  ung P ig e , med levende F s- 

lelser, hvis H jerte var fu ld t a f K jerlighed; hvis 

S je l ene sysselsatte sig med glade Udsigter t i l  Frem

tiden, overlade hende, saa at sige, allene, i  en ode 

Verden. O  fo r den, der elsker ret, er heele Verden 

tom og ode, naar han ikke seer sin Elskede. S a n 

delig der skal megen S ty rke  t i l  under saadanne Om-

ft«*-
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drt'ncervoerende. ^

C a r o l i n e .  '

Og D e tiltro e r m ig ikke denne S ty rk e ?

A l  v i  is .  -

Og om D e nu ikke havde havt den! Zeg vilde 

vel vogte m ig fo r at dadle Dem . A lle  mine B e 

brejdelser ffulde ramme mig selv, som den der allee

ns havde vieret Aarsag deri; og jeg vilde opoffre 

a l t ,  fo r at see Dem  lykkelig.

C a r o l i n e .

D e t forekommer m ig, som D e  g js r alt,, hvad D e  

kan- f o r  det modsatte.

A lv i is .  ^
Og nu denne Eensomhed i Deres Faders 

Huns . . . . . .
C a r o l i n e .

M in  Faders H uus var siden DereS Afrejse m in 

dre eensomt end forhen. Saae v i ikke daglig Deres 

O nke l, Deres S o s te r, og med dem en Hob 

fortræffelige Mennesker? iblandt andre . . .

A l v i i S  (falder hastig ind).

Ib la n d t andre . . . .

C a r o l i n e .

Z h  n u ! ib land t dem een og anden, der vel 

var m in HsZagtelse og m it inderlige Venffab vcrr- 

dig. E lle r troer D e  maaffee, a t K jerlighed for

een
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een Person ikke kan bestaae med Venskab og Hs,'ag

telse fo r andre? ,

A l v i i s .

F ra  Venskab og Hsjagtelse er kuns er lidet 

S p r in g  t i l  K jerlighed.

C a r o l i n e .

M e n  Dyden og en god Opdragelse g js r, a t man 

anseer dette S p r in g  fo r meget stsrre, end det er, og 

fo r saare fa r lig t O  C a r l! C a r l ! de gladeste T i 

mer jeg i  Deres Fraværelse har h a v t,  v a r , naar 

jeg underholdt m ig med at tale om D em  i  Selskab 

med Clementia og Deres Ven F ierval.

A l v i i s .

F ie rva l!'

C a r o l i n e .

J a  vist F ie rva l. Kan det falde Dem  besynder

l ig t?  H an er Deres V en, og har mere end een hel

lig  R e t t i l  m it Venskab. Og naar jeg nn var oste

ne, saa toeg jeg a f m in F inger denne R in g , som 

D e  gav m ig fo r Deres A fre js e .................

A l v i i s
(der bliver en anden Ring »»er paa hendes Finger).

Og denne anden R i n g ? . . . . .

C a r o l i n e .

Forurveliger D em  ogsaa. D e t er dog vel ikke 

formedelst Bogstavet, stden der staser et

A l .



. Adeeles ikke. (afsides.) F ierva l og B lin v i l le !  

det passer godt sammen.

D en har hsrt m in M oder t i l .  D e  erindrer 

Kog vel, at m in Fader hedder Bernhard. H an har 

fo rå re t mig den, men ladet tcegge nogle a f sine 

graae H aar i  B u n d e n , isteden fo r de brune, som 

der laae fs r.

D en gode Fader! H an har vel ogsaa forceret 

D em  denne Guldkjede?

N e j. Og hvorfor ffulde jeg dslge Sandheden 

fo r D em ?  den er en Forcering a f Deres Ven 

F ie rva l.

A f  F ie rva l! og formodentlig hans P o rtrc tt?

C a r o l i n e  ( idet hun aabner Kapselen).

N e j ; som D e  her behager at see.

A l v i  i S (rrroeliq).

C a r o l i n e

A l v i i s .

C a r o l i n e

A l v i i s  (forvirret).

i >

>

A l v i i s .

M e n  dog bestemt dertil?

C a r o l i n e .

Bestemt t i l  et Portrcet.

A l v i i s .  »

Zeg har nok. C aro line ! C aro line !

L a -



' C a r o l i n e  (reis'er sig). '

M in  H e rre ! jeg kunde med eet eeneste O rd g jo r

den heele H is to rie , som D e har sammenflikket i  D e 

res Hoved, t i l  in te t; men jeg har fo r stor Agtelse 

fo r mig selv t i l  at forsvare m ig. ^

A l v L i s  ^ *
(tsber ester hende og griber hendes Haand for arholde hende

tilbage).- x '
- F o r Guds S k y ld ! forlad m ig ikke i  dette gruer 

, somme K je b lik .

Ottende Scene.
De Forrige. Clementia og Fierval.

A  i v i  is  l i  dkk han seer dem komme).

H v o r ube le ilig t!

C a r o l i n e .
-  -

D e  kommer ret belejligt, fo ra t losemig af. Jeg  , 

ev ik ke 'iS ta n d  t i l  a t udholde det lcenger. (v il gaae).

A l V i  i  s (v il f-lge efter hende).

T illa d  m i g .....................

C a r o l i n e .

B l iv  og lad mig v«re allene! V i  tales ved, naar 

D e  er blevet koldere, (gaaer).

Niende Scene.
' ' De Forrige undtagen Caroline. -

C l e m e n t i a .

Hvorledes er det? D u  er m ig en u la rv illig

S ko-



S ko la r. Jeg  rs r  svcerge paa, at D u  allerede har 

glemt de gode Regler, som jeg gav D ig  fo r. -

A l  v i  is .  <

N e j, S o s te r! nej. Jeg  har meget mere gjort. 

D ru g  deraf t i l  m in egen Ulykke.

C l e m e n t  i a.

Jeg  v il ikke tale med D ig  om den M a te rie , fo r ' 

det har D u  ikke Hoved t i l  n u ; iscer da jeg anseer 

det fo r meere v ig t ig t ,  her a t præsentere D ig  D in  

Ven H e rr F ierva l.

A l v i i s .  <

Beste V e n ! D e har ydmyget m ig. . - .

F i e r v a l .
'  r

D e t va r ikke m in Hensigt.

A l v i i S .

M e n  jeg har fo rtjen t denne Vdmygelse, fo r  jeg 

fornarmede D em .

F i e r v a l .  ^

D e t var kunS Formerne i  Deres FremgangSma»- 

de, der vare fornærmende. Deres H jerte  er langt 

fra  a t v ille  fornarme nogen.

A l v i i s .

D e  har altsaa tilg ive t m ig ?

F i e r v a l .

E n  V en  behsver ikke Tilgivelse a f en anden. 

N a a r Tilgivelse bliver forneden, er Venskabet fo rb i. 

M e n  om v i endog ikke va r V e n n e r, saa har D e

. doz



Log en a lt fo r fortryllende Talsmcnrd. D e r staaer 

hun- See paa hende, og siig m ig : om det er mue- 

lig t at modstaae hendes Overtalelser?

C l e m e n t i a .  !

D e  smigrer m ig. D o g ,  man maae tilg ive  

D em , at D e er noget blind. - M e n  jeg kjender m ig 

selv; og hos en mindre crdel S je l end' Deres vilde 

mine Dndigheder neppe.vcrre tilstrækkelige - t i l  a t 

virke en god H and ling . . ' :

F i e r v a l  (fysftr hendes Haand). ' ! '

D e nedtrykker Dem  selv fo r at hceve m ig. D e t 

sidste behsver jeg , men' det maae ikke skee pag' D e 

res egen Bekostning.

C le m  en t i a .  . ^

Seer D u  der, m in B ro d e r! at D in  Ssster er 

i  visse Folks A jn e  ikke saa ubetydelig; som D u  maa- 

skee troer. ^

L l v L i s .

' T roer D u ,  at jeg ikke kjender D in  ypperlige K a 

rakter? at jeg ikke veed a t skatters D ig  efter Fod- 

tjeneste? —  A ltsaa , m in B e n ! Forglem m elsens 

a lt, hvad der er passeret!

F i e r v a l .  '

Fortjener den Uselhed, at man endnu tanker paa 

den? Forglemmelse! evig Forglemmelse a f akt und

tagen a f Venskab, Kjerlighed, og hvad mere behage

lig t Verden g iver! -

- C le-
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C l e m e n t i a -

A m en ! saa siger Klokkeren! M e n ,  m in kjere 

F ie rv a l! een T in g  er m ig dog tvetydig i  Deres 

O pf-rse l.
F  i r  r  v a l.

D e t skulde gjere m ig ondt, om jeg fortjente den

ne Bebrejdelse, isår a f Dem .

C l e m e n t i a .

D e  fortjener den, og det a f m ig. M e n  jeg er 

ikke vreed de rfo r; th i om jeg var vreed paa D em , 

saa maatte jeg ogsaa vare vreed paa m in B rode r.

A l v i i s .

Hvorledes det? Jeg lange- efter at hsre G ru n 

den t i l  denne Beskyldning.

C l e m e n t i a .

H vo rfo r har D e ,  kjere F ie rva l! aldrig sagt 

m ig , at D e  va r en god Ven a f m in B rodé r?  og 

hvorfor har D u , m in kjere B ro d é r! a ldrig i  D in d  

B reve ta lt  om , a t D u  kjendte F ie rva l?

F i e r v a l .

D e t har sin meget gode Aarfag r Ford i jeg' Lkke 

hedder F ierva l. Ford i han kjender m ig under m it 

rette N a v n , som er B lin v il le .  Politiske Aarsager 

har nsdt m ig t i l  a t leve her incognito og under et 

iaan t N a vn , som jeg beder D em , a t jeg endnu i en 

kort T id  maae beholde. Desuden onskede jeg saa 

usigelig meget at kunne erhverve m ig Agtelse og

Ven-



Venskab her i delte H»uS ved m in egen Anbefa« 

l in g ,  og ikke ved de Recoinmenbationer, som en 

Ven kunde tildele m ig i  stsrre Overflodighed end 

jeg maaskee fortjente.

C l e m e n t i a .

- Jeg  burde vel v«re vreed paa D em  fo r denne 

F a lffhed , som jeg, naar jeg vilde dirre m ig ad som 

m in H e rr B ro d é r, skulde finde mange gyldige A ar- 

sager t i l ,  undtagen netop den rigtige. M e n  see! 

jeg er et godt S k ro g ; jeg kan ikke voere vreed. 

D e r har D e m in H aand , H err D lin v il le !  jeg t i l 

giver D em .

F i  e r v a l  (kysser hendes Haand).

D e  er u forlignelig  god. M e n  tilla d  m ig a t 

hedde F ie rva l, som forhen, in d til videre.

A l v i i s .

Jeg  er ikke i  S ta n d  t i l  a t begribe, hvorledes 

det er m ue lig t, a t jeg kunde boere m ig saa ga lt ad.

C l e m e n t i a .

D e t er let at begribe, m in B ro d e r! t h i ,  med 

D in  T illade lse, seer D u  a ldrig  det, der er lige fo r 

D in  Noese.
F i e r v a l .

D en  smukke Clementia har ret. B l iv  ikke 

vreed, om jeg erindrer D em  om den Tildragelse i  

P a r is ,  som v i saa t id t har leet a f.

C  le -
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>.5 C l e m e n t i a .  '

' : O  lad m ig hore denl

' ......, F i e r v a l . '  ' ' '

I f a ld  Deres B rodé r tillader det/'

A l v i i s .

F o rta l den k»mS > Jeg  er ikke dest, der snsker a t 

glemme mine egne Daarligheder. , M eget meere 

on ffe r jeg a t erindre- om dem , fo r derved a t for

bedre m ig. . .

F i e r v a l .

' V i  var sammen i  N ationalforsam lingen i  den 

bekjendte Session, da der handledes om den sa» 

saare vigtige S a g  angaamde P riv ileg iernes Afskaf

felse.'^ H an  sad der i  tre  eller fire T im e r ubeskrive

lig  opmarksom;  og da v i kom ud derfra^ vidste han 

ikke et eneste O rd  a f, hvad der var ta lt  eller passeret; 

der havde han faaet A je  paa to Mennesker, der sad 

i  den anden Ende a f S a len  med en M angde  P a p i

re r i  dere- Tegneboger, og talede imellem sig selv. 

V idste han ikke der a t fortielle m ig a lt , hvad disse 

Mennesker havde sagt, hvad de havde t« n k t,  og 

hvad de havde i  S in d e  a t gjore? H v o ra f han v id 

ste a lr dette, det maae han selv forklare. D e t hav

de h a n , som han sagde, sin Menneskekundskab a t 

takke fo r. O g jeg er viS paa , at de snarere ta 

lede om en Soelform srkelse, end ^om det, som han 

troede.

Herbergs Skuespil. i  ste Decl. F  C  l  e-



. C l e m e n t i a .

D e t ligner D ig , m in  D ro d e r! der ligner D ig . 

M e n , med D in  Tilladelse v i l  jeg anmarke fo r D ig ,  

a t D u  nok gjorde bedst i  a t gaae hen og klade D ig  

p a a ; d ;t kan snart blive M idd a g .

A l v i  i s.

D e t havde jeg na r glemt. M e n  det stal vare 

g jo rt i  et A jeb lik .

C l e m e n t i a .

V i  v i l  altsaa forlade D ig - K o m , kjere F ier- 

H al! g iv m ig Deres A rm ! Zeg er jo dog DereS 

Klokkefaar, som D e  a ltid  lsber i  Halene paa.

F t e r v a l .

- H v o r befinder jeg m ig vel bedre end i  Deres 

N arvare lse?  Behager D e ?  (giver hende Armen.) Fax,

vel saa lange! - -

C l e m e n t i a .  '

Farvel m in D ro d e r !

A  l v i i S.
- F a rv e l! cde gaae).

Tiende Scene.
A l  V i  i  s  attene).

G u d ! hvor m in S je l pines! —  C aro line! 

o ! jeg havde fs r  ventet m in D sd . E t P o rtrc rt, 

som er en Hemmelighed! En Elsker, der har fo rla d t 

hende! Sam m e Hcrndelse arriveret tre- eller fire

G an-



eller de falske Formodninger. 8 3

Gange! O !  jeg vidste det nok. E n  ung PigeS 

H jerte kan ikke vare tom t. Medens hun sorger 

over sit sidste T a b , seer hun D lin v ille . H an  er 

ung og elskværdig, har ingen KjerlighedL Fo rb in 

delse ; han behager hende. Hendes S je l haster sig 

ved ham fo r a t trsste sig over sit lid te Tab. O ! 

a lt  dette er ganske n a tu r lig t!  saare n a tu rlig t. A f  

T ilbsje lighed elsker hun D lin v ille . M ig  v i l  hun 

tvinge sig r i l  at elske, fo r at opfylde sin P l ig t .  D e t 

er saa k lart som den lyse D a A  —  N e j ikke saa? 

Jeg  v i l  ikke kjsbe m in Lykke med hendes Ulykke. 

Jeg  maae udforske D lin v ille . Elsker han hende, 

o ! da skal jeg gjore hende og Venskab et O ffer, 

hvis M age man kun sjelden har seet. A t  jeg b liver 

u lykke lig , det faaer saa va re ! —  D og  nej !  er jeg 

a t beklage, naar jeg seer Caroline lykkelig? M in  

G u d ! m in G u d ! A l t  dette fo rv irre r m in H jerne,

saa jeg neppe er i  S ta n d  t i l  a t toenke« (gaser knd i  
sir Kammer).

» *



»» .

L r e d i e  A k t .

Forste Scene.
Z e n s  (a«ene).

^ a n  jeg glemme den fordsmte Lise, hvorledes hun 

gjorde N a r  a f  m ig?  A t  lade m ig saaledes i  en halv 

L im e  ligge paa mine K n a e , og saa lobe fra  m ig i  

den P o s itu r ! D e r kunde jeg have ligget endnu, ifa ld  

jeg ikke havde h a v t? re § e m  L s x r lr  nok t i l  a t staae 

op. Jeg  har soeret paa at havne m ig, og det skal 

jeg holde. M e n  hvorledes? det er S psrgsm aale t. 

A t  jeg har va lg t m ig en anden Kjereste, det er H o- 

vedtrakket i  m in  H e v n ; det forstaaer sig. Og det 

maae jeg lade hende vide paa en fiin  M aade.. Lad 

nrig nu see, hvorledes jeg barer mig ad (grunder lider.) 

D e t gaaer an. H er er et S tykke P a p iir  og S k r i-  

ve rts j. Jeg  skriver et B re v  t i l  m in Kjereste, og 

jeg mager det saaledes, a t Lise faaer fa t paa det. 

(scener sig ned for at skrive.) M e n  hvorledes skal jeg nu 

begynde? D e t er a ltid  det vanskeligste a t h itte  paa 

Begyndelsen. Lad see! . . M in  E nge l! . . .  .  

N e j det duer ikke; det er saa hverdagS . . . . 

Kunde jeg ikke satte: M in  Ubodelige? det er jo  

dog det samme om trent som m in Engel? . . .  .

J oL
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2 o det lader sig hore. (striver.) See saa! M in k k d o - 

delige! . . . . M e n  ere ogsaa Englerne udodes 

lige?  . . . Faae den S kam , der veed der! . . .  . 

2 a lad det vcrre deres egen S a g ! det er vcerst fo r 

dem selv, ifa ld  de ikke er det. . . . N u  skulde hun 

have et N a vn . D e t er lige godt, hvad det er fo r 

eet. (strlver) Karen Peders D a tte r, (laser. M in  ubo

delige Karen Peders L a t t e r ! . . . .  N e j hvordan 

klinger dog det? . . .  . det duer flet ikke (river Papir 

ret i Stykker.) F y ! Karen Peders D a tte r !  .  . . J e g  

maae gjore et b rilla n t P a r t ie ; det maae voere no

get, som kan cergre hende. D e t maae v a r e ...........

lad mig see! . . .  . der har v i det! . .  .  Faae 

den S kam , er det ikke det klogeste . . . . .  Jeg 

g ifte r mig med en Aktrise . . . Jeg aaaer t i l  Thea- 

tre t . . . . .  Jeg maae skrive et B re v  t i l  m ig 

selv . . . .  . M en  nu er her ikke mere P a p i i r . . .  

H v o r faaer jeg nu noget f r a?  . .  (rrcekker en Skuffe 

ud under Byrder.) F un tus ! her har v i et Stykkes 

(seer paa det.) D e t har vcrret brugt t i l  C o u v o lu t. . . .  

D e t faaer ikke hjelpe . . . .  D e t er godt nok t i l  

Concept . . . .  I  M angel a f Mennesker tager 

man D snder, siger Ordsproget. N u  gjelder det a t 

kunne skrive i  en z iir lig  S t i i l  . . . .  (Arkver.) . . .  

D e t gaaer, gid jeg faae Skam  a n ! . . .  .  (striver.) 

. . .  Fanden fare i  m ig, om jeg troede, at det kunde 

gaae saa godt fo r m ig ! . . .  .  (striver.) .  . .  M e n

hvad



hvad N a v n  stal jeg give denne Aktrise? . . . »  

Lad see! jeg v i l  bare satte et Bogstav under. D e t 

er den fornemste M aade at skrive paa, og dot giver 

Anledning t i l  meget (H etterie . N u  videre! .  . .  

tsteivcr., D e t flyder for m ig , som det var sod M e lk . . . .

(striver.) . . . . .

Anden Scene.
Z e n s . 2 8 erdahs lkommer ind, Uden ae Jens marker 

det, og stiller sig bag ved hanS Sroel).

J e n s  (bestandig skrivende).

See saa, nu er det fa rd ig t . . . .  D e t er dog 

tn  herlig Kunst a t kunne skrive.

W e r d a h l  (klapper ham paa Skulderen).

D u  har re r. Zens! man kan aldrig lare for 

meget i  Verden-
I e n s  (springer ganffe forskroekket op).

Om  Forladelse! Jeg  vidste ikke, a t H e rr E ta ts- 

raaden var her.

W e r d a h l.
D e r er ingen Skade skeet, m in  gode J e n S ! Lad 

M ig engang see D in  S k r i f t ! . .

Zens (sorgen)?

O ! det er nogen Kragetaer. N oget . . . .  no

get, som jeg mverer mig med a t skrive ud a f Hukom

melsen efter en gammel Forskrift, som jeg har faaet 

a f  m in  Skolemester M agister Beaba.



W  e r  d a h l.

Skader ikke; skader ikke! Lad m ig kuns see det. 

(tager Brever fra ham.) S e ir  m a n ! det er sandelig ret 

godt. D in e  Bogstaver ere meget ordentlige- D e t 

havde jeg ikke ventet. M e n  hvor er D in  H erre?

Z e n s .

Z  sit Kammer.

W e r d a h l .

H s r ,  m in gode Z e n s ! Lad m ig vare l id t  alle.

n e ! jeg v i l  tale med ham Gaae D in  V e j ! (2e»r 
gjsr en Bevcrgelfe, som om han u»ilde rage Brever, men vover 
der ikke, liden Werdahl stedse betragter det; gaaer).

i

Tredie Scene.
IV e rd a h l (allene, leegger Drevet paa Bordet).

Zeg er ret stolt a f  denne Sosterssn. Stedse 

dsn samme gode adle Caracter. S a n d e lig , hanS 

Rejser har ikke fordarvet ham. Jeg kan ikke l-n»  

ger vente paa ham. Jeg  maae tale med ham.

(ggger til Kammeret, og aabner Dorreii.) E a r l !

Fjerde Scene.
Werdahl. Alviis.
A l v i i s  (kommerud).

H vad har m in  Onkel a t befale?

W e r d a h l .

Kom  og lad m ig omfavne D ig ! G ud velsigne 

D ig  fo r D i t  gode H je r te ! (kosser ham).

A l .



A l  v i  is .

Deres Velsignelse udbeder jeg m ig saa inde rli

ge« ved alle T ilfa ld e ; men maae jeg sporge D em  

hvorfor D e  i  dette S je b lik  er saa bevagel?

W e r d a h l  (rager er Dre» af tommen, 04 »iser ham). ,

D u  kjender dog vel dette B r e v ?

A l v i i S .

J a ,  jeg kjender det. M e n  dermed har jeg ikke 

g jo rt andet end m in P l ig t .

W e r d a h l .  >,

D in  P lig t . ' o !  D u  har g jo rt uendelig meget 
meere; og a ldrig  stal jeg glemme det.

A l v i i S .

G lem  d e t! jeg beder D e m ; men glem ikke, a t 

De har en Sssterssn, der inderlig  elsker D em .

W  e r  d a h l.

.Derpaa har D u  givet m ig Beviser hver D a g . 

M e n  dette B e v iis  overgaaer alle de andre.

AI v i i S.
Je g  beder D em , lad os ikke tale mere herom?

W « r b a h l.

K a n  jeg lade det va re ? M e n  slig m ig engang: 

hvad har bevaget D ig  t i l  denne H and ling?

A l v i i S .

S ku lde  jeg svsmm« i  Overfisdighed, og see m in  

Vnkel i A rm o d ?
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W e r d a h l .

Arm od >. G ud vare lo v e t! den fryg te r jeg ikke.

A l v i i s .

D e t veed jeg. D e  er en M a n d ,  og D e  veed 

a t bare Livets B y rd e r som en M a n d - M e n  med 

a lt  det, maae det dog gjore en ubehagelig V irk n in g  

hos D e m , a t see en saa pludselig Forandring i  D e 

res Omstandigheder.

W e r d a h l .

H vilken Forandring? E r  det Dansk, D u  ta le r?  

th i jeg forstaaer, ved G u d ! ikke «t O rd  a f, hvad D u  

der siger.

A l v i i s .

D e  har v ille t skjule Deres Forfa tn ing fo r m ig ; 

Men jeg kjender den.' Jeg  vecd, ar Deres Form ur 

er odelagt, a t D e  er ruineret.

W e r d a h l .

E r  jeg ru ineret?

A l v i i s .

Ikke saa lange, som jeg endnu har en S k illin g  

tilovers.
W e r d a h l .

D e t er snurrig t nok. Jeg  troede, a t D u  og 

D in  S sster efter m in D od  skulde sinde en ganske 

a rtig  S k ill in g  t i l  a t foroge Jeres K a p ita l med, og 

nu kommer D u  . . . . .  .

A l ,



A l v i  i« .

Tae l ikke derom, besre O nke l! T roer D e , at T a 

bet a f den A rv , som Deres Godhed mueligr kunde 

have tiltam kt m ig , gaaer mig saa n irr t i l  H je rte t 

som Deres F o rfa tn in g ?

W  e r d a h s.

M in  Fo rfa tn ing  e r . G ud skee Lov!  ikke fo r

tv iv le t.

A l v i  is .
^  '

D e t er den ikke. Ved G u d ! det stal den ikke

heller vare.

W e r d a h l .

M e n  hsr engang. D e t lader, som v i to ikke 

forstaae hinanden. S i ig  m ig, hvad har giver D ig  

Anledning t i l  a t skrive dette B re v  t i l  H o f-  og 

S ta d S -R e tte n ?

A  l v i i s.

M in  P l ig t ,  og m in K jerlighed t i l  D em .

W  e r  d a h l.

Hvem  har sagt D ig ,  at jeg var ru in e re t? Jeg  i  

det mindste har ikke kunnet sige et O rd derom.

A l v i i s .

D e t er sandt; og jeg fo ler hele Delikatessen i  

Deres Fremgangsmaade. D e  har v ille t skaane m ig 

i  de fsrste Dage fo r det ubehagelige In d t r y k ,  som 

denne E fterre tn ing maatte gjsre hos m ig.



W  e r d a h l.

M in  Taakmodighed begynder a t for-aae m ig. 

S v a r  mig uden Om svsb: Hvem har sagt D ig ,  a t 

M it Doe var under Nettens B ehand ling?

A l v i i s .

Zngen.

- W e r d a h l .

H v o ra f veed D u-de t da?

A l v i i s .

Kjerestb O nkel! E n  opmarksom Ia g tta g e r ,  der 

kjender Mennestet, og har studeret Mennesket, f lu t-  

ter sig fra  det, han seer, t i l  det, han ikke seer, fra  

det, han horer, t i l  det, han ikke horer.

W  e r d a h l.

Og hvad har D u  da sect? Og hvad har D u  

da h o rt?

A l v i i s .

D e  erindrer ikke —  det begriber jeg letteligen —  

a t D e  i  MorgeS lod nogle O rd falde om et uopret

te lig t Tab , som de havde l i id t ,  hvis V a g t var dob/ 

belt tung fo r en M a n d  i  Deres A lder.

W  e r d a h l-

N a a ! og deraf flyder . . . . . .

A l v i i s .

Ikke  deraf allene, men . . . .  <iag«r ham ved 

Armen, og forer ham hen ril den forseglede Kammerdør.)
G«

Rettens S e g l for denne D o r !



W e r d a h l  tlecr).

- H a , ha, h a ! N a a  D u  er dog en N a r , men en 

god, H e rlig , fortræffelig N a r ! D e r har D u  m in  

H a a n d ! D ette  T ra k  g jor D ig  endnu t i  Gange kje» 

rere fo r m ig, end D u  var forhen.

A l v i i s .

D e  l«gger a lt  fo r stor V a rd  paa en Opofrelse, 

der i  sig selv ingen Opofrelse er.

W e r d a h l .

F o r saa v id t har D u  re t ;  da jeg . G ud sker 

L o v ! ikke tranger t i l  D in e  Penge og heller ikke t i l  

D in  H je lp  i  den Post.

A l v i i s .

Zeg marker da, a t jeg er saa ulykkelig, at nogen 

anden er kommet m ig i Forkjebet.

W e r d a h l .

H o ld  D in  M i ln d ,  og trak  dog ikke a ltid  den 

urig tige  M e n in g  ud a f a lt, hvad Folk siger! S v a r  

m ig  nu bare Z a  eller N e j ! D u  tro e r,  a t jeg er 

ru inere t?

A l v i i S .

Z a .
W> e r d a h l »

A t  jeg paa een eller anden Maade har tabt m in  

Formue, og er fa ttig ?

A l v i i S .

Za»



> W e r d a h l -

A t  m itD o e  er under S k ifte re ttens B ehand ling?

A l v i i S .

. Z a .  -
W e r d a h l .

A t  Retten har forseglet hoS m ig , og a t dette 

S e g l vedkommer m it D o e ?

A l v i i S .  , >

3 a. ^  ,

W e r d a h l .

H a r nogen fo rta lt D ig  dette? -  :

A l v i i S .  ? ^

N e j.
W e r d a h l .

S a a  D u  troer det blot, fo rd i D u  flu tte r D ig  

d e rtil a f ,  hvad D u  har seet og h o rt?

A l v i i S .

Z a ; og fo rd i D e selv i M orges sagde, a t de ikke 

kunde taale a t ser S eg le t fo r den D o r .

W e r d a h l .

N a a ! saa la r  da heraf heller a t spsrge D ig  fo r, 

end a t gjsre falske F o rm o d n in g e r?

A lv iiS  (afsides).
Hvorledes? Skulde jeg ogsaa her have .tage t 

F e jl?  —

W e r d a h l -

V i id  da, a t je g . H im len vare lovet! ikke er
fat»



fa ttige re , cird a t jeg tanker at efterladr D ig  en god 

Tsnde fu ld  fo r D in  P a r t .

A l v i i s .

M in  G u d ! hvorledes hanger da a lt  dette 

sammen?

' W e r d a h l .

Endelig fik v i  da et fo rn u ftig t S po rgs tiM a l. 

D e t har v i lange venrek efter. S a a  skal jeg da 

fo rta lle  D ig , hvad der har givet D ig  Anledning t i l  

denne elskvardige Fejltagelse. Seer D u ! Zeg hav

de en god gammel V en  og Skolekammerat i  J y lla n d . 

H ans Kon« doer, og han har ingen B o r n , ligesom 

je g ; ikke engang saadan en kjer Soflerson som jeg. 

S a a  tanker jeg ved m ig selv,  som saa: D u  er nu 

gam mel, og man kan ikke forlange a f unge M enne

sker, a t de a ltid  skal genere sig efter en gammel 

M a n d  fo r a t holde ham med Selskab; og Selskab 

behsver D u  dog. Hvad om D u  fik ham herover 

fo r  a t rsge en P ibe  Tobak, og spille et S la g  i  B re t-  

te t med D ig  om A ftenen? Je g  skriver ham t i l ,  og 

han kommer. M e n  hvad skeer? D e t forsir. M a n 

den gjorde, efter at han var kommet her fo r en 

M aaneds T id  siden, er, a t han bliver syg, og iagger 

sig t i !  a t dse; og det er kun nogle faa Dage siden, 

v i begravede ham. S eer D u r  det var hans Boe« 

relse; og Forseglingen angaaer hans og ikke m it B oe .

A l -



A l v i i s .

G u d ! hvor jeg er skamfuld over deyne Fejle 

tagclse!

W e r d a h l .

S k a m fu ld ? og jeg er saa glad derover. Denne 

lykkelige Fejltagelse har l« r t  m ig at kjende D ig  end

nu nojere. A ld r ig  stal jeg glemme den.

A l v i i S .  '

G lem  denne D a a rlig h c d ! glem den! jeg beder 

"D e m  derom.

W  e r  d a h l.

Glemme den? naa, glemmer jeg den, saa G ud  

, glemme mig paa h iin  D a g !

A l v i i S .

For a lt in g , kjercste O nkel! fo r a lt, hvad D em  

kjert er ! ' prost i tueer  m ig ikke! Tael ikke derom t i l  

noget Menneske!

W e r d a h l .

H vad?  Jeg  skulde begrave en saadan S k a t?  

jeg skulde ikke fortcelle nogen, hvad fo r en kjer, for- 

tra ffe ltg , ejegod Sssterfon jeg h a r! N e j, nej, nej, 

m in gode C a r l! det gaaer i Evighed a ldrig  an. D e r 

Maae Folk vide. Farve l!

A l v i i s -

Jeg  beder D em  endnu engang . . . . .

W e r d a h l .

F a rve l! Lad m ig omfavne D ig  endnu engang!
(om s
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komfuvncr ham.) Jeg kan ikke tie. Jeg kan ikke. Jeg 

kan ikke. Farve l! v-a-r).

Femte Scene.
A lv iis  (allene).

A tte r  en Fejltagelse! men en lykkelig Fe jlta - 

gelse. D en G ang vare mine Formodninger u rig 

tige. O ! gid alle mine Formodninger vare ligesaa 

u rig tige ! M e n  desvcrrre! O  C aro line ! C aro line ! 

(fatter sig ved Bordet.) vidste D u , hvor inderlig  jeg 

elsker D ig ! Lstslter Hoveder paa Haanden.) hvorledes jeg 

v i l  opoffre a lt  fo r D in  Lyksalighed! (han seer Zenr 

ses Drev.) E t D re v ! —  uden Underskrift . . . . .  

b lo t et ^ !  - . .  . (vender Drevet om, og seer Udskriften.) 

T i l  m in  S s s te r! . . .  hvad kan det vcere? . . . . 

D s r  jeg lcrse det? . . .  .  hvorfor ikke? .  . .  Jeg  

har jo faaet det i  Hcrnder paa en å r lig  M aade uden 

a t lede i  nogens G jemmer fo r a t stjele Deres Hem

meligheder fra  dem .  .  . (l«ser.) "D eres  Talenter 

" fo r  Theatret har fundet D irektionens B ie fa ld , og 

"Ler er ingen T v iv l om, at D e jo bliver antaget. 

"H vad  jeg underhaanden kan v irke , fo r  a t staffe 

"D e m  en god Gage, stal jeg ikke forssmme. K je r- 

"lighed befaler det, og det er jo dog t i l  m in egen 

"Fordeel. N a a r m in Gage lsegges t i l  den, som D e  

"kan vente, saa har v i et rige lig t Udkomme, og in te t 

"andet at sorge fo r end at gjsre hinanden lykkelige.

"M e n



"M e n  lad dette blive en Hemmelighed imellem os 

"J e g  kysser D em  i  Tankerne." Hvorledes? m in  

Soster v i l  vare Skuespillerinde? . . . .  gi f te sig 

med en A k t o r . Jeg  ringeagter ingen M a n d  

Men dette havde jeg dog ikke ventet ! . . .  Gage ! . .  .  

h vo rtil behover hun den? . . .  .  H un  har jo For

mue nok . . . .  >Det er det eneste i  B re v e t, som 

jeg ikke forstaaer - . . .  . (betænker sig lidet.) . . . .  

J o  ved Gud forstaaer -jeg det!  . . . H u n  tanker, 

a t hendes Fam ilie  v i l  satte sig imod hendes Hensig» 

te r ,  og stille hende ved hendes M id le r ,  ifa ld  hun 

ikke forandrer sit Forsat. O !  da kjender D u  ikke 

D in  Fam ilie  re t ,  m in P ig e ! A ld rig  stal det stee- 

Jeg  v il bruge alle mine Overtalelser fo r at afholde - 

D ig  fra  D i t  Forsat. Lykkes det m ig ikke, da stee, 

hvad Skjebnen har besluttet! men gid blot Perso- 

nen vare D ig  v a rd ig ! D e r har jeg igjen taget F e jl. 

Jeg  troede, at hendes H jerte  var f r i t  . . . .  M e n  

jeg horer, der kommer nogen. lstikker Lreoer i kommen -

Sjette Scene.
A lv iiS . Caroline. F ie rva l.

C a r o l i n e .

Beste V en ! jeg kommer for at sige Dem Far

vel. Jeg maae forlade Dem.

A l v i i S .

Jeg verd det. Jeg vred det.

Herberg« Skuespil. isteOeel. G



C a r o l i n e .  , -

, char D e  fa tte t D em  noget- E r  de roeliger«?

A l v l i S .t «

S a a  ro r lig , a t jeg kan anstille B e trag tn inger 

»ver de O rd : Zeg maae forlade D em .

F i e r v a l .

.D e t rober ikke megen R oe lighed..

A l v i i s .

. . O i  C aro line ! C aro line ! G id  D e  kjendte m ig 

aldeles, som jeg e r ! .

C a r o l i n e -  . . ,
V . -

S kulde jeg ikke med endnu stsrre G rund  knude 

sige: G id  D e  kjendte m ig !

A l v i i s .

O !  jeg kjender D e m ! jeg kjender D em  saa godt, 

r som jeg kjender m ig selv-

' C a r o l i n e .

D e t er a t sige: D e  kjender m ig ikke. D e  er 

h lin d , ikke allencste fo r Deres faa men azrvardige 

Svagheder, men endogsaa fo r DeceS mange fo rtra f- 

felige Egenstaber.

A l v i i s .

Zeg siger ig je n : D e  kjender m ig ikke; endnu 

ikke. M e n  D e  s ta l. D e  maae kjende m ig. M in  

V e n ! D e  tager m ig vel ikke ilde o p , om jeg beder 

D em  lade »S vare allene.

F i e r »
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i
F i e r v a l

M e le s  ikke. Zeg tzaa'er/ '

C a r o l i n e . ^

Gaae ikke, kjere F ie rva t! (rtt M v i,s .)^a d  oS op« 

satte denne S a m ta le , hvorefter jeg lcengeS ligesaa 

Meget som D e . .  ̂ -

s' ^  ̂ . ,

O g hvorfor vpsiktte den? ;

C a r o l i n e .l - E-

B lo t  t i l  D e  b liver noget koldere.. - .

A l v i i S .  ' .

Zeg er kold. Jeg  skal anstille m ig kold. Gaae 

ikke.fra m ig l
.-c- .<:? - .15. : '^ :- ''.^
C a  ro  l i n e .« - _ , ... "  -t

Vognen holder i  P o rte n . M in .  Fader venter
I .  «  ̂ ' E ^

saa m ig. V i  seeS igjen i  E fterm iddag.

A l v i i « .
-  -

» i

«  ̂ i ', .
Maaskre. . . .

C a r o l i n e -

. ; I n t e t  maasser- Jeg  kommer upaatvivleligen.

- A l v i i S .

D e  v l l  altsaa ikke hore m ig?

C a r o l i n e .

3  E fte rm iddag , saanxget som D e  behager., 
Farvel r

s ' » »

. -  ̂ -

G  2

, ,  r

A l -



I  oo . . Menneskekenderen

A l v i i . s .
-

Z a  saa! Farvel da! maae jeg gelejde D o n ?
(byder hende Armen.)

C a r o l  i n e.

B l i v , kjcreste C a r l! H e rr F ie rva l har forekom« 

mer D em , og rilbndet mig sin A rm ....................
r: >!  ̂ , >z

A l v i i s .

D e  har ret. D e t toenkte jeg ikke paa. (rilFierval.)
f . . ,  1 i .  i  - i ^

^ jo r e r  D e  med?

F i e r v a l .

N e j, jeg bliver her t i l  M id d a g . Deres Sojrer 

har inviteret mig.
'  ̂ E Ak'viiS.
D e t er besynderligt. J a  ja  d a ! A ltfa a  to D r,d . 

naar D e  har fu lg t Fr'skenen t i l  V ogns.

.ili '

7 r  '  ^  .»

' « ' ' 3̂ .i  .
'  ̂ C a r o l i n e  (opmærksom.)"

Frskenen!

A l v i i s .

Caroline, vilde jeg sige. T ilg iv  msg !

F i e r v a l .

Jeg  stal komme strax. Behager D e ,  m in  

F rske n !

C a r o l i n e .

F a rve l! og endnu engang: Fat D em . t i l  i  Ef» 

termiddag- Begges Roelighed beroer paa en kold 

Forklaring af, hvad D e finder utydeligt.

A l .



.  r  »

eller de falste Formodninger. l o r

. A l v i i s .  '

Zcg skal fatte m ig /  V ie r v is  derpaa beste Ca

roline ! Farvel saa lange! (Caroline saxer med Fierval)

Syvende Scene.
Alviis øllene.)

Belån - a ! kold. saa meget som m ueligt. M e n

aldeles ro e lig ? hvem kan fordre det a f m ig ? D en

der i  m in S t i l l in g  kan vare roe lig , han maae ikke
.  » »

elske som jeg. M in  Roelighed er forb i. D en faaer 

jeg a ldrig  mere tilbage. M en  det gjetder om Caro

lines Lyksalighed; og kan jeg vel kjsbe den fo r dyrt^! 

A t  hun elsker B l in v i l le ,  det e r , desto vcrrre! vist 

nok. M e n  elsker han ogsaa hende? O !  det er 

lrm nelig t, at han kanelske hendesom jeg. M e n  hun 

har ingen Formue. Hendes Fader lever a f sin 

Pension. B lin v ille s  Forfa tn ing e r, som han skri

ver ,  heller ikke b rillan t. D o g !  det betyder in te t. 

K an han blot- gjore Caroline lykkelig, saa har jeg 

Formue for dem begge. D ette  maae underssges; 

Underssges paa en' fo rnu ftig  M aade. H er gjelder 

det, at ikke stoele fo r meget paa sin egen Skarpsin

dighed; ikke at slutte fo r overile t, men at hore og 

lade sig oplyse.



Ottende Scene.
Alviis. Fierval.

F i e r v a l -

See her er jeg t i l  DereS Tjeneste- H vad har 

D e  at befale?

A l v i i s .
I

M in  V e n ! lad os soette os ned. (de s«tte sis 

ved Dordet.) A t  jeg er inderlig  glad over a t have 

tru ffe t D em  igjen § og det her i  m it Foedreneland, 

det haaber jeg, at D e ikke tv iv le r om.

F i e r v a l .

Jeg  kjender D em , og veed, hvor stort DereS Ven« 

skab er- -Og dette M s d e , der vel var uventet fo r 

D e m , men ikke fo r m ig ,  er een a f de behageligste 

.Hændelser i  m it hele L i v ; og jeg maaler DereS For« 

nojelstz efter den G lade, jeg selv fo ler.

> Alviis .
.  . . .

Jeg  begriber ret vel-mu, hvorledes jeg i  M orges 

kunde lade m ig forfore  t i l  a t begaae den overilede 

H and ling  som jeg begik, og derved at formrrme D em .

F i e r v a l .

H vo r t id t  skal jeg bede. Dem  om at ikke toenke 

mere derpaa?

A l v i i s .

Ideerne om E m igran t og Fattigdom  ere sag 

noer beflcegteds, at jeg var overbeviist om, at de vare 

uadskillelige fra  hinanden.
F i e r -
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F i e r v a t .

S g  dog veed D e , at det ofte hcender sig, at B e - 

slagtede ikke omgaaes med hinanden...

A l v i i s .

Denne Forbindelse afZdeer gjorde, a l jeg glemte 

at man kan vare fa ttig  uden derfor a t vare en B e t

le r ;  og —  jeg Ubesindige! —  skålede- behandlede 

jeg D em .

. F i  e r v a l .

Jeg  haaber, at D e  har fo rlangt a t la le  med m ig 

i  en anden M a te r ie ; th i ellers nsdes jeg t i l  a t  af* 

bryde S am ta len  og at gaae. ^

A l v i i S .

' J a  vist. J a  vist. B l iv  a ltsaa! K u n - disse 

H rd  fo r sidste Gang i  den A n ledn ing : T ilg iv  m ig ! 

og va r M M  V e n , som t i l fo rn !  («<ekker ham Haandea.)

F i e r v a l  (rager hans Haalch.)

M i t  Venskab er uforandret og u foranderlig t.

A l v i i s .

N u  vel da!  saa har jeg den B yrde  m indre paa 

mig. D e  veed jo , kferesre B l in v i l le !  at Venskab 

har gjenstdige Fordringer. Jeg  venter, a t D e  be

nytter D em  a f Deres Rettigheder imod m ig. T i l 

lad m ig at foreaaae Dem  med et godt Trempel, 

og a t gjore een a f mine Fordringer paa D em  

gjeldende. ' /
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F i e r v a t .

Jeg  kjender Venskabs P lig te r ,  og er v illig  t i l  

a t opfylde dem.

A l v i i s .

Jeg fordrer blot Oprigtighed.

F i e r v a t .  i

Venskab nden. Oprigtighed er S tim a n d s  Ad- 

foerd. —

A l v i L S .

Hvad D e maaskee snsker at holde skjult fo r en

hver anden, det aabenbarer D e altsaa m ig? B lo t  

en kort Fo rta lling  om Deres ulykkelige Hoendelser. .

F i e r v a l.

D en  kan fattes saare kort. D e  veed, hvorme- 

get jeg yndede Begyndelsen a f den Franske R evo lu

tion  ; at jeg var een a f de fsrste, der bragte den ny- 

fsdte Friehed mine P riv ile g ie r t i l  O ffer. Ved 

G u d ! jeg har a ldrig  g jo rt noget med sterre Girede. 

Jeg  gjorde det som i en R u u s ; og hvo kan undre 

sig derover? Jeg var en A ng ling  paa r 6  A a r. 

M e n  dette var ikke nok i een a f de SmaaedespoterS 

K jn e ,  der, under Revolutions T ribuna le ts Autho- 

r ite t tyranniserede den Deel a f m it Fædreneland, 

hvor jeg havde mine Ejendomme. Jeg havde den 

Ulykke at vcere fsd t adelig, og, hvad som endnu var 

varre i  h a n s A in e , at vcere r i ig ;  jeg var fslgelig 

ikke allene miStcrnkelig, men endog en Forrceder imod

N a -
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N ationen. Jeg  maakte altsaa denonceres, og, hvad 

som endnu va-r en umiddelbar Folge deraf, arreste

res, fo r at man kunde plyndre mine Ejendomme. 

D ette  ffeede, og man tog aldeles in te t Hensyn enten 

t i l  mine gjorte Opoffrelser, eller t i l  den Omstændig

hed, a t mine to aldre og eneste B rod re  vare faldne
I

under Repnblikens Faner i  Kamp mod dens Fjen

der. Jeg blev dsm t fra  Livet. Denne E fte rre t

n ing ................O  lad m ig ofre m in gode M oders

M inde  en Taare!  . . . .  (rsrrer Hjnene.) . .  . .  

lagde hende i  G raven.

A t v i i S .

Resten en anden G a n g , ifa ld  D e  heller Sti

sker det.
F  i e r  v a t.

Resten er ganske kort. Sam m e D a g , som 

Dommen skulde fuldbyrdes, fandt jeg Lejlighed t i l  

ar undvige. Om Ncrtterne vandrede jeg , om D a 

gen opholdt jeg mig i  Skove eller G ro fte r , og kom 

saaledeS endelig over Grcrndserne og ind i  Tydss- 

la n d , hvor jeg i  et Aars T id  opholdt mig paa for- 

skjellige S teder.
A  l v i  i  S.

M e n  hvorledes kom D e fre m , da D e formo

dentlig var blottet fo r Penge?

F i e r v a l .

Den Ven, dsr hjalp mig t i l  at flygte, gav m ig
Pen-
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Penge; og havde lykkeligviis faaet fa t paa nogle 

P a p ire r ,  der angik en Ford ring , som jeg havde .t 

Ham borg.

A l v i i s .

Og denne F o r d r in g ................

F i e r  v a l.

E r  fo r det fsrste m in reneste Ressource; ikke 

stor, men dog tilstrækkelig t i l  mine Fornødenheder; 

ja kan endog give et Overskud.

A l v i i s .

O g Udsigterne fo r Frem tiden? . . . .  . .

F  i e r v a  l.

Je g  har Haab om at blive udslettet a f E m i- 

granklisten, »g at faae mine Ejendeele igjen.

A l v i i s .

Og om a lt dette flaaer F e jl,  saa er jeg Deres 

V e n . D e  er her i  et Land . . . . . .  -

F  i e r  v a l.

Jeg  har her i  dette Land. faaet Erstatning fo r 

a lt, hvad jeg har tab t, saa v id t som mueligt. Jeg  

e r ,  saa' at sige, indlemmet i  en F a m ilie , der g jor 

det mueligt fo r mig at glemme Tabet a f m in egen.

Jeg  har her fundet G jestfrihed, Venskab o g ...........

A l v i i s .

Tac l u d ! hvad mere a f Livets Lyksaligheder har 

D e  fundet?
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -  -

F i e r v a l .

Zeg har fundet Deres gode O nke l, Deres elsk- 

vserbige S ss te r, D em  og Caroline.

A l v i i s -  '

Og C aro line ! . . .  O  det er on E n g e l!

F i e r v a l .

V is t nok en E nge l! hvo kjender hende bedre 

end jeg, der ncesten daglig har havt Lejlighed t i l  a l 

beundre hendes fortræffelige Egenskaber.

A l v i i s  (afsides).

Hvilken Ettthusiasm e! D e t er Kjerligheds S p ro g , 

han ta ler.

F i e r v a l .

Hvad fattes D e m ? .

A l v i i s .

In te t .  Aldeles in te t. Tilstaae m ig , m in  

V e n ! D e  har fundet mere end Venskab; De har 

fundet noget, der er langt dyrcbarere, fo rd i dst tzoS 

D e m , som jeg er overbeviist o m ,' er grundet paa 

Venskab; D e  har fundet K jerlighed?

F i e r v a l  (studser.)

H vo ra f flu tte r D e  det?

A l v i i s .

O ! jeg har scet det. Jeg  har seet det. Jeg  

har l«st j Deres og hendes H je rte r. Tilstaae mig 

det kuns! D e  elsker?

F i e k -



F i e r v a l .

N u  velan d a ! siden D e dog har opdaget Hem 

meligheden, saa v i l ,  saa kan jeg ikke ncegte at gjord 

Dem m inTilstaaelse- J a ,  jeg elsker. T ilg iv  m ig , 

elskværdigste P ig e ! jeg overtrceder ikke D in  B e fa 

lin g , i  det jeg tilstaaer, hvad der ikke lamger er en 

Hemmelighed.

A l v i i s .

H u n  havde befalet Dem  at hdlde Deres K je r

lighed skjult fo r m ig ?

F i e r v a l .

Z a .

A l v i i S .

Og hvorfor det? . . .  O !  hun tager F e jl a f 

m in  Tceiikemaade. Kjcnder jeg anden Lykke end 

hendes?
F i e r v a l .

I  M orgeS , da hun endnu ikke havde paalagt 

Mig Tavshed, vilde jeg have gjort D em  deelagtig i 
»nin Lykke, og bedet om DereS Sam tykke.

A lv i is .
Og hvorfor gjorde D e  det ikke?

F i e r v a l .

D e  forhindrede m ig fra a t tale reent u d ; hsrte 

kims Halvparten a f, hvad jeg vilde sige; og denne 

H a lvp a rt tog D e i  en u rig tig  M eening.



eller de falske Formodninger. rvA

A l v i i s .

Fordsmte M is fo rs tand ! Og hvorfor har D e  

ikke siden forklaret D em  fo r DercS V e n ?

' >i . F i e r v a l .

- Jeg  vovede ikke at overskride denne elskværdig« 

P iges Forbud. H un  befalede m ig a l ikke tale t ik  

D em  om vores K jerlighedi Desuden veed G ud , 

hvor tung t m it H jerte v a r , da jeg vilde aabenbar« 

mig fo r D em . Zeg fs lte  og fo le r i dette A je b lik  

usigelig dybt, a t m in  Ubesindighed fortjener a t dadles.

A l v i i s .

A t  elske en fortryllende S kabn ing, fortjener det 

a t dadles ?

F i e r v a l .

D e  har folgelig ikke tabt Deres Agtelse fo r 

M ig ?  D e  tilg ive r m ig altsaa?

A l v i i s .

T ilg ive  D e m ? L«r a t kjende m ig re t,  og dom 

saa, om der rk m ueligt fo r mig a t troe, a t m in  V en

behsver Tilgivelse.
. «

F i e r v a l .

M e d  Foje burde jeg have befrygtet, a t m in  T i l-  

staaels« maatte fornarme D em .
I ' ' .

A l v i i S .

Forncerme m ig?  . . . H vo rfo r det? . .  . D e- 

drove m ig ! det var en anden S a g . M e n  er jeg
ikke



ikke en M a n d ? og bor en M a n d  ikke vide a t finde 

fig i ,  hvad der ikke kan forandres?

F i e r v a l .

D e  har ret. D e handler, som en M a n d  bor 

handle. Og jeg! hvorledes handler jeg? Jeg fo ler 

a lt  det b ittre  i  Deres A nm arkn ing ; men jeg und

skylder D em . Jeg  fortjener Deres B itte rhed- Jeg  

bairde i  T ide have erindret, a t jeg var fa ttig .

A l v i i s.
D e  fa tt ig ?  D e ,  hvis betydelige Ejendomme , 

snart v ille  bliv« restituerede?

F i e r v a l .

Og om dette Haab slaaer F e jl?  S a a  sagde D e, 

selv nyelig.

A l v i i s .

M e n  jeg sagde derhos: S a a  er jeg Deres P r n ; 

vg m in  Formue . . . .

F i e r v a l .

E r  jeg fo r stolt t i l  at bersve D em .

Alv i iS .
Je g  kjendrr Dem - Jeg  ventede denne S to l t 

hed hos D em . D e t er heller ikke med D em , jeg ag

te r a t dele den; men P ig e n , P igen  kan modtage 

uden S k a m , hvad jeg a ltid  har anseet mere som 

hendes end m in Ejendom. K u n s , kjereste B l in -  

v i l le ! een eneste B o n ! . . .  .

F i e r -
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F ie  r v a l .

Og  ben e r ? . . .  -

A l v i i « .

G js r  'hende lykkelig! saa lykkelig som nogen 

D odelig  kan blive. P a a  dette V ilk a a r ,  og dette 

eneste V ilka a r vare P igen Deres. M e n  v i id ,  a t 

jeg bliver Deres dsdeligste Fjende, ifa ld  D e  ikke op

fy lder V ilkaare i. -  "

... .  .. F j e r v a l .  . . .  -

V e r m ig !. om hun nogensinde skulde kunde sige: 

Denne S o rg  har D i in v i l l r  forvoldet. m ig. T a k ! 

.a l t  fo r adle V e n ! lgnber han« Haand.) E v ig  T a k ! 

Zeg antager V ilkaa re t.

A l v i i s .

S a a  gaae d a ! i i l  t i l  den elskede P ig e ! fo r ta l 

hende, hvad D e  har h s rt. Bred- hende deraf a t 

kjende m it H jerte.

F i e r v a l .

O ! hun kjender det. Hvvroste har hun ikke 

med Henrykkelse meddeelt m ig adskillige T ra k  a f 

Deres adle Karakteer! -'

A l v i i S .  .?

Gaae da! forlad m ig ! Lad m ig vare allene! 

M i t  H je rte  er fa rd ig t a t briste. O !  det er en 

haard Kam p. D e t koster! N od ig  vilde jeg, a t D e  

skulde vare V idne  t i l  m in  Svaghed. D e  maatt« 

t r o r ,  a t jeg a n g rede .................
F i  e r«



F i e r v a l .

M e n  jeg begriber Dem  sandelig ikke . . . .

A l  v i  is .

Begriber D e  ikke Vagten a f m in  Opofrelse? 

A t  afstaae en Engel som C aro line! .

F i c r v a l .

C aro line?  - -

A l v i  i  s. . > ,

J a , C a ro lin e ! M e n  jeg har g jo rt, hvad en 

M a n d  bor gjsre, og det er m in Trost. Gaae, m in  

V e n ! gaae! jeg beder D em . : -5. ' , -

: F i  e r v a l .  >1. .

Hvad er det. D e der siger om Deres Caroline ?

A l v i i s .

M in  Caroline? . . .  O !  ja ;  engang va r hun 

M in  . . . .  D e t er fo rb i . . . .  Ikke  mere m i n . . . .  

DereS C aro line ! . . . . -

F  i  e r  v a l .

M in  G u d ! v i l  D e  dog a ldrig  lade a f  med at 

danne falske Form odninger? Hvem har ta lt  om 

C aro line? Hvem har tankt paa a t berove D em  

hende?

A l v i t S .

H vad?  hvordan? D er er ikke Caroline, v i ta lte 

om ? D e  elsker ikke C aroline? . . .  Caroline elsker 

ikke D em ?

N ien-
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Niende Scene. >
De forrige. Clementia.

e ..

F i e r v a l .

D e  kommer re t be le jlig t, kjarestr C lem entia!

fo r  a t beroelige Deres B ro d e r ! Jeg  overlader dette

Arbejde t i l  D em . Jeg  kan ikke gjsre det uben a t

overtråde Deres B e fa linger. T illa d  m ig a t sige

D em  , forend jeg gaaer, a t han med sin sædvanlige

Skarpsindighed har udfundet, at jeg v i l  bersveham» 1 !
hans C aro line ; a t jeg elsker hende.

C l e m e n t i a .

Hvorledes hoenger det sammen?

F  i e r  v a l.

H an  har form elig afstaaet hende t i l  m ig. Re

sten behager han selv at forklare. S t i l  hans S in d  

i  Roelighed, beste>Frsken! D e  kan gjsre det med 

lo  O rd . (kysser hendes Haand.) Zeg beder D em  ind* 

stcrndig derom , F a rve l! (Gaaer.)

Tiende Scene.
Clementia. Alviis.

>
A l v i i s .

Fork lar m ig S a g e n , kjsereste Clementia l hjelp 

m ig ud a f dette Dtldereede: S l ig  m ig : elsker B lin «  

v i l le ! .................

Heibergs Skuespil. »steDrel. H L l r «



^  ̂ ^

C l e m e n t i a .

Jeg  har G rund  t i l  at troe det. 

v  .. A l v i i s r
» «  .'  *  » r e , '

Elster han C aro line?
. . .  >

C l e m e n t i a .
' ) . - '  ̂ . '7̂

N a a  Gud  ffee l ov !  at du eengang er kommet 

t i l  at sporge.' S p o rg  knnS d u ! Jeg  stal nok svare. 

' ' ' A l v i i s .  -

S a a  svar m ig da! Elsker D lin v ille  C aro line? 
spsrger jeg. l .

C l e m e n t i a ^  >4 » «

Je g sva re r: O m tren t saaledrS, som du elsker m ig.

' A l v i i S . ^

Elsker Caroline D lin v ille ?  ^ '  ' '

C l e m e n t i a .

"  O m tren t saatedes, som jeg elsker dig.
'I? I

( ' l
A l v i i « .

D e r er altsaa ingen Kjarlighed-forstaaels« im el

lem dem?

C l e m e n t i a :  ' >

F y , m in  k j-re  B ro d é r ! H vo r kan du falde paa 

en saa fornarmende Tanke?

A l v i . i « .  -  -

O ! jeg er lykkelig! jeg er, lykkelig;

C l e m e n t i a .
. - . . .  .

A tte r har m in H r r r  B ro d e r lsbet surr med a l
sin Forstand.  ̂ > .  '

A l -



A l v i i s .

Caroline elsker altsaa m ig , og ikke B l in v i l le ?

C l e m e n t i a

H un  har Hsiagtelse fo r ham. H un  anseer d in  

V en for sin V e n ; hvad hun anseer dig fo r, det bur- 

- de du forlange siden have demarker, ifa ld  du ikke var 

b lind.

A l v i i S .

J a  vist er jeg blind >. stokblind! saa b lind , at jeg 

heller ikke har seet den Forandring , der er foregaaet 

med dig. D u  er ikke mere den ligegyldige, den let« 

sindige P ige  som forhen. Ogsaa du elsker.

' C l e m e n t i a .

O g denne Forandring, som du behager a t kalde 

d e t, er den dig ubehagelig?

7. A l v i i s .

D e t kan jeg just ikke sige. M e n  . . . .  best« 

C lem entia! du har g jo rt m ig usigelig lykkelig. T i l 

lad m ig nu ogsaa a t tale noget med dig om, hvad der 

angaaer d in Lykke.

C l e m e n t i a .

M eget gjerne. D e t er just det jegsnsker. M e n  

svar m ig forst paa eet S p o rg sm a a l: Hvad har g i- 

S«l dig Anledning t i l  den forvarmende M istanke  

om en Kjarlighedsforstaaels« imellem Caroline og 

L ierva l.
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A l v i i s .

Abstillige S m a a e tin g ; saasom den V arm e, hvor

med de tale om hinanden.

C l e m e n t i a .

D e t er et smukt A rgum en t; og detg jor ikke m in 

H e rr B roders Skarpsindighed og Menncstekundstab 

megen 8 E re , a t han ikke kan stille VenstabS og 

K ja rlighcds Varm e fra  hinanden. D e t kommer m ig 

dog fo r ,  som om den eene var en S m u le  mere heed 

end den anden.

A l v i i s .

D e t er sandt nok, hvad du der siger. S g  jeg 

samtykker gjerne i  a t anseeS fo r m indre skarpsindig, 

naar jeg i  detS S te d  er mere lykkelig.

C l e m e n t i a .

E r  det da den eeneste G ru n d , du har bygget-dia- - 

^L ygm u g -p a a?

A l v i i S .

Langt fra . Dernast den Guldkjcede, som han har 

fo ra re t hende.

C l e m e n t i a .

2 a det er en graSselig Omstandighed. Cm For« 

a ring  betyder a ltid  Kjcerlighed. D e t forstaarr sig.

A l v i i s .

Ik k e  just a ltid . M e n  tilstaae m ig dog, a t den, 

ne G rund  ikke var saa aldeles urim elig .

C l„



n  7

C l em e n t i a .

D en var r ig tig 'n o k  ikke saa urim elig , som den var 

fornærmende. S a a  v iid  da , at det er en Present 

a f ham t i l  Carolines Fsdselsdag. V i  gav hende al- 

lesammen noget efter S k i k o g  B r u g ,  og han v i l 

de ikke v«re den reneste, der kom tomhoendet.

 ̂ ^  r Z l l v i i S .

Ogsaa dette lader sig begribe. O g jeg bekjender 

o p r ig tig , at jeg burde have undersogt og underrettet 

m ig om a lt dette, forend jeg domte.

C le  m e n t i a .

" Og det kunde saa magelig have steet ved et P a r  

S porgsm aa l. M e n  dem er m in H err B rodér saa 

stor en Hader a f.

Al vi is.
Ikke lo n ge re . Ikke  tangere. D u  stal f te ,  a t 

jeg herefter ikke mere stal domme og gjere S lu tn in «

. ge r, forend jeg har g jo rt de fornsdne S psrgsm aa l.

C l em en t i a .

D e r i g jor du meget klogt. D e t er en flet D o m , 

m er, der dommer fsrst, og holder Forhor bag efter«

A l v i i s .

F o r at vise dig, hvor årlig jegagter at holde 
dette Lo fte , saa lad mig gjore dig et Sporgsmaal.

C l eme n t i a .

M eget gjerne. Voer du D o m m e r; Jeg stal f in ' 

de m ig i  at vcrre D elinqvent.

A l -



A l v r i s . '  .

Erindrer du dig er vist P o rtra t?  . . >

' C l e m e n t i a .

Hvad for et P o rtra t 7

A l  v i  i S . !

See hvor fremmed! . . .  E t M igniarurpor-. 

t r « t ; bestemt t i l  en vis Kapsel, der hanger i  en 
vis Guldkjade. -

E l e m e n t i a .  ,

Dette P o rtra it foruroeliger dig da ogsaa 7
A l v i  i s.

N u  ikke mere. M en jeg -„sker dog at vibe 

Sammenhangen dermed.

C l e m e n t i a .

Den kan jeg let oplyse. M en tillad mig f-rst 

a t anmarke, at min Herr Brodér har luret.

A l v i i « .
Luret?

C le m e n t ia -

2 «  ret luret- Og det er ikke smukt at lure sig 

kag paa Folk for at bestjele dem.

A l v i i s .

D u  tager F e jl, kjare Ssster.' det- var ikke for
satlig.

C l e m e n t i a .

S t je l mine Penge fra m ig , der kan jeg tilgive. 

M en lad mist beholde det i Fred, som jeg v il, at andre 
ikke skulle vide. A  l-



A l v i i S. ^
D u  gjor m ig, ,ved G u d ! Uret. Jeg kom iud, 

uden at du og Caroline hsrte m ig , just som du toeg

Denne Jndbildnulg 'undstylder dig ikte. For 

da med eet at holde et S pe jl for dine A jn e , hvori 

du kan see' d it eget Forhold —  (rager rr Papkir op af 
kammen) —  saa leverer jeg dig der Portrcrtet. Farve l!

A l v i L s  (rager Papirer.)

B l iv ,  kjorre Ssster! jeg bedtr dig.

Jeg gaaer og overlader dig t i l  dine egne B e 

tragtninger. (Gaaer.)

moegtig. Zeg blev noget staaende!' 
« ^

A l V i  i r . '

en lykkelig R iv a ls . ' ' 1 . ..

C l e m e n t i a .

E l -
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Ellevte Scene.
- . L lv iis

, . »i  ̂ -- . ' V
S s s te r ! S s s te r! du brffjemmer m ig k —  <«»bner 

Papir«) —  hvad seer je g ? —  m it eget Portraet! O  

jeg D a a re ! jeg Ubesindige! Jeg  er varre end den, 

der fryg te r fo r sin egen Skygge. D e tte  P o r t ra t  

va r bestemt fo r C aro line ! Caroline vilde bare det 

paa sit B ry s t!  M in  Ven havde stjenket hende I n d 

fa tn ingen d e rtil!  . . .  t i l  m it  P o r t r a t !  . . .  O  

C aro line ! C a ro line ' hvor jeg har fornarm et d ig ! 

K a n  du vel tilg ive  m ig?  ( I  det han vil vikle Portrarer ind 

feer han, at der er noget skl-evet paa Papiret.) H vad seer 

j e g ? . . .  .  Carolines H a a n d ! . . . Carolines U n

derskrift ! . .  .  (l«ser.) "U agtet jeg har varet nasten 

"u trsste lig  over m it T ab , saa har jeg dog fundet een 

"B e tra g tn in g , der nasten troster m ig , og som, in - 

"den kort T id , v i l  forjage al m in S o r g ;  og jeg haster 

"med a t malde dig samme, fo r at lade dig tage Deel 

" t  m in G lade. Jeg venter med Utaalmodighed paa,  

"a t det lille  Vasen stal see Dagens Lys , der stal ind

bage Faderens S te d ,  som jeg var N a r  nok t i l  a t 

"elste saa ho jt. Jeg stal give denne lille  S kabn ing 

"Faderens N a v n ; jeg haaber, at den stal blive lige- 

"saa smuk som h a n ; men jeg smigrer mig med det 

"H a a b , at den v il blive mindre utaknemmelig, og a t 

"den a ld rig  v i l  forlade m ig. C aro line ." .  . . .

D r s n n



D rsm m e r jeg eller er jeg vaagen? C aro line ! Caro

lin e ! hvad er det? E r  din Svaghed gaaet saa v id t?

. . . O  jeg elendige Menneske! S a a  spiller man da 

G j« k  med m ig , og m in Soster er i  iLedtog med fo r 

ar narre m ig?  . . . D o g ! det maae jeg undskylde. 

Caroline er hendes Veninde, og Clementias Ubetank-
» s  - tz -

somhed kjender jeg . . .  O  gid jeg a ldrig havde seet 

Dannem ark mere! . . . D ette  raaber om Hevn . . 

M e n ,  m in  S je l kjender ikke t i l  Hevn. , M ed V e l

gern inger v il jeg hevne m ig. Forlade m it Fsdesred, 

det forstaaer sig. Umueligen kan jeg , efter denne 

Opdagelse, leve lomgere her; men jeg ffa l efterlade, 

m ig d e tM in d e :.H a n  bar sin Skjebne som en kjek, 

og hevuede sig som en cedel M a n d . N u  roe lig ! 

Roelighed behsve- fo r at fa tte en Beslutn ing der er 

dig vcerdig. (Loegger Porrroeter i sin Drevraste og Drevet i 
kommen.)

T o l v t e  S c e n e .
Alviis. Zens.

«

Zens.
M a n  venter efter Herren med Maden.

A lv i is .
Jeg  kommer. M e n  fsrst noget i den frisse Ln ft, 

fo r a t kunne fatte m ig efter dette grasselige S la g .
(Gaaer ud af den almindelige Udgang.)

Tret-



Tret t ende  Scene.
J e n s  (»Uent.)

M o n  jeg skal troe, a t m it B re v  endnu «r her? 

(leder derom paa Bordet og i Skuffen.) Fanden fare i

de t, er det ikke borte! Hvad mon nu den gamle 

S ta r  v i l  gjore med de t? M o n  han v i l  have det t i l  

M ode l ? N u  skal man vel see, a t der er nogen, der skri« 

ver Kærlighedsbreve t i l  ham, eller fa tte r ham i De« 

kastning med a t svare! S o v  du kuns roelig fo r det, 

K am m era t! Im id le r t id  var jeg dog tilfred« , a t Fan

den havde h a m , og a t jeg havde m it B re v . S k a l 

jeg nu t i l  a t skrive et andet, saa bliver del ikke halv 

saa godt som dette. D e t veed jeg. Acg kjender m ig 

selv. Ikke  fo r det jeg jo nok kan skrive B reve saa 

godt som nogen anden, i  hvad M a te rie , jeg v il.  M e n  

dette var nu saa gandske ypperlig t V ild e  jeg give 

m ig a f med D ogskriverie , jeg skulde snart skrive en 

Brevbog saa tyk som B ibe len, saa a t de LardeHkulde 

kalde m ig W erfe l den anden. (Daaer.)



1

F j e r d e  A c  t .

.  .»

F s r s t e  S c e n e . '  ' ' 

Werdahl. Fierval. Clementia.
Werdahl.  » « ^

^ e g  forstaaer m ig aldeles ikke paa din B ro d é r, 

m in P ig e ! Hvad fattes'harn dog?

C l e m e n t i a

- F luer i  Hovedet, khrre Onkel! siet in te t a^ndet.

W e r d a h l .

S a d  han ikke derved Spisebordet og grundede', 

som om han vilde forbedre S a lig  M acholts D og om 

S irke lens Q vadra ru r.

- Clementia. ':  - ' '
D e t var nu vel ikke hans M e n in tz ; seg troer 

snarere, at han kunde see paa Stegen, at Kokkepigen 

havde lagt en P la n ,-  og den vilde'han udstudere.

F i e r v a l .

D e t er Skade fo r den fortræffelige unge M a n d , 

at han er falden t i l  den Daarlighed.

W  e r:d a h l.

J a  vist nok S kade, men ingen ubodelig Skade. 

D en Daarlighed maae han vcrnnes a f med, og det 

er vel ikke saa vanskelig en S a g .

F i e r v a l .

Maastee vanskeligere end man forestiller sig.
L l e -



Clementia.
Ester m in  M e n in g  maae han vare fin  egen Doe> 

to r ;  det er qt sige: M a n  maae lade ham havens« 

geniedes s tit  S p ille ru m  for sin Galskab, og lade ham 

drive den saa v id t, som han kan. Jcghaaber, at han 

paa den M aade endelig skal gjore det saa ga lt, a t 

han tilsidsi lcerelat kjende sig selv.

F i e r v a l .

Zeg bifalder Deres M e n in g  beste E lem entia ! 

bog tillader D e  mig a t gjsre den A nm arkning, a t 

man maae ssrge fo r, a t han ikke kommer t i l  a t gase 

saa v id t ,  at han bliver en Fabel fo r B y e n .' .

, . . W e r d a h l .

S a a  maae det vare. D en eiegode brave F y r ! 

skulde v i lade ham prostituere sig? H an der i  D a g  

har g jo rt saadan en clskvardig Galskab, hvorfor 

jeg holder saa ubeskrivelig meget a f ham?

C le  m en  t i a .

Z a ,  der skulde nu ogsaa hans Hoved t i l  a t fin 

de paa den Jd e e , a fsk rive  Ho f - j o g  S tads-R e tten  

t i l  vm noget, der.ikke existerede, fo rd i han saa« en 

forseglet D o r . M e n  hvad sagde man i  Retten om 

dette B re v ?

W  e r da h l.

D e  loe r ig tig  nok deraf, men hele Verden holdt 

im id le rtid  Lovtale over ham , som han , ved G u d , 

ogsaa har fo rtjen t.

F i e r -
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F i e r v a l .

D e  maae dog tillade mig at bede D e m , ikke at 
tale for meget om den Historie, naar han horer derpaa.

: G e r d a  h l .

Og hvorfor ikke? den g jor ham jo  ingen S kam .

F i e r v a l .

R ig tig  nok, men det ydmyger ham , at han har 

taget saaledes F e j l ; h a n , hvis eeneste Svaghed det 

« r ,  at troe sig mere skarpsindig end andre.

C le m  en t i  a.

Gandske rig tig . Jeg saae ved Spisebordet, hvor

ledes Deres Fortæ lling nedtrykkede ham ; og jeg fo r

eener mine B onner med FiervalS i  den Henseende.

W  e r d a h l.

S o m  I  v i l ,  som I  v i l ,  D o rn !  Jeg  skal tie 

stille dermed saa meget, som jeg kan , men jeg svarer 

J e r  ikke fo r, at d.et jo vel een eller anden Gang p lum 

per m ig ud a f M unden. Jeg er a lt fo r glad over 

hans Fusentasteris, t i l  a t jeg kunde glemme der saa 

ler. M e n  hvor bliver han a f?  Hvad mon han nu 

rager sig for?
F i e r v a l .

H an  fad ved Spisebordet, og laste i  den B e rlin s -

ste Avis.
C l  e m e n t  i a.

D en behover vi da ikke at foruroelige oS over
fo r  i  den stal han nok lade vare ar finde nogen P la n .

We r-
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W e r d a h s .

H s r  B s r n ! I  maae see t i l  a t muntre ham op.

F i e r v a l .  , ^

S a a  meget som det staaer i  vores M a g t ; men 

det er et vanskeligt Arbejde med F o lk , der danner 

sig selv Bekym ringer uden a t have dem.

W  e r  d a h l.

Jeg  gaaer nu ind fo r at tage m in  sædvanlige 

M id d a g S lu u r, og saa skal jegsende ham ind t i lZ e r .
(Gaaer)

A n d e n  S c e n e .
Clementia. Fierval.

C l e m e n t i a .

' N u , m in V e n ! D e  er da ikke lange« C a ro li

nes Elsker; saa v id t er da m in  B rode r kommer t  

H istorien.

K i e r v a l .

Zeg begriber sandelig ikke, hvad det er fo r et Uheld, 

der g js r, a t han a ltid  trasser det u rig tige .

C l e m e n t i a .

Og a ldrig  det rigtige. D e t va r im id le rtid  en 

fa r lig  R iv a l, han havde behaget a t give m ig , og jeg 

begyndte ret a t blive bange.

F i e r v a l .

D e  spoger. Caroline er en u forligne lig  P ig e , 

en E nge l; men hvor er det m ueligt, a t Clementia kan 

frygte for nogen R iv a l? L i r -
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C l e m  en l i a .

Jeg  er^ikke forfængelig „ok t i l  a t stole paa mine 

egne Pndigheder, men maaskee svag nok t i l  at stole 

paa Deres Bestandighed.

F i e r v a l .

C lem entia! er det mueligt at aflade a t elske D em , 

naar man eengang har elsket D e m ?

C l e m e n t i a .

O  ja? D e  har fsrst nyelig begyndt; og hvor 

faaere ikke de Mennesker, der holde nd, hvad D e  be

gynde ?

F i e r v a l .

Jeg  svar D em  t i l  a t - . . .

C l e m e n t i a .

T ys  ! jeg forlanger ikke Deres Eed. Usoexet er 

best; og jeg v i l  troe Dem  paa Deres O rd . M e n  

st)e seer nu blot mine gode Egenskaber. N a a r D e  

engang begynder a t opdage mine Fejl . . . .

F i e r v a l .

Clementia har ingen Fe jl.

C l e m e n t i a .

T y s ! del var en H ofm and- S p ro g ; det S p ro g  

frabeder jeg m ig. V is t nok har jeg mine F e jl,  som 

andre Mennesker, stjondt jeg smigrer m ig med, at 

de err ikke a f de allerstsrste. D e  v i l  engang udfin

de dem. D e  har Forstand nok d e r t i l ,  og . . . .

F  i  e r-
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. F i e r v a l - "

O  j a !  jeg har Forstand, det har jeg m arket, 

og begyndt paa nogen T id  ar faae lid t Agtelse fo r 

m in  egen Forstand. E n D osm er elsker ikke en P ige  

som Clementia.
.  >

C l e m e n t i a .

I h ! paa samme G rund  kan jeg jo ogsaa vare 

stolt a f m in Forstand.

F i e r v a l .

D e  smigrer selv, og kalder m ig en H o fm and , 

naar jeg taler Sandhed. O  C lem entia! C lem entia! 

Jeg kraver Gud t i l  V idne paa, at Deres Lyksalighed 

skal vcrre M a a le t fo r alle mine Bestræbelser. D e  

er Godheden selv. H a r D e ikke tilg ive t mig en Fejl^ 

som jeg neppe nogensinde v i l  kunne tilg ive  m ig selv?

^ C l e m e n t i a .

D e t veed jeg ikke et O rd  a f. Jeg  er ikke saa 

v ill ig  t i l  a t tilg ive . S L ig  m ig : denne Fe jl er - . .

Fierval.
A t  have vovet at anholde om Deres Haand og 

H jerte , fsrend den S a g  var a fg jo rt, hvorpaa m in  

borgerlige S t i l l in g  fo r Fremtiden i  Verden beroer.

Clementia.
Kommer D e  nu igjen t i l  den S tre n g , som jeg 

en Gang for alle har forbudet D e m  at berøre?

F i e r v a l .

D e e r r i i g ! ................

C l e -
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Ulykkelig er den P ig e , der er r iig  fo r sig selv, vg 

Uke fo r sin tilkommende M a n d  og F a m ilie !

F i e r v a l .

-Og jeg er fa t t ig !

C l e m e n t i a .

. E n  M a n d  med Deres Evner og Kunbstaber er 

a ld rig  f a t t i g . - - u ir. n

V > ̂ 1 . ,F i e r v a l .
i  . i< kKysser hendes Haand med.Hastighed.)

. Ubeskrivelig gode P ig e ! D e  ikke alleneste tilg is  

ve r, m e n D e g js r  meget mere: D e  undskylder; o -  

jeg er lykkelig over al M aade. Kuns eenTing Niang° 
ler her m ig t i l  m in fuldkomne Lyksalighed.

. C l e m e n t i a .

Jeg  troede, a t der manglede in te t. H vad kan 

man da gjore fo r a t faae den fuldkommen?

,  F i e r v a l .

G iv  m ig DereS Tilladelse t i l  a t udbede m igD «» 

re§ B roders S am tykke !

C l e m e n t i a .

D e t tager jeg m ig vel i  A g t for- D e t er noget 

som jeg selv v i l  gjore.

F i e r v a l .

, Dehag da a t gjore det jo fs r  jo heller!

C l e m e n t i a .

^ H o r , m in  V e n ! m in B ro d é r er i  D a g  blevet

Heidergo Skuespil. istrDeel. I  »ar-
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narre t med alle sine Opdagelser. > Zeg vilde saa gjer- 

n^' unde ham den T r iu m p h , ar han' dog eengang 

havde udfundet noget, som' var -rig tig t. . . '5

F ie  r  v a l .

Og dette, haaber D e , v i l  lykkes

C l e m e n t i  a.

r :  ^Zeg .stal tale saa lydelig sov ham , som jeg vel kan.

uden at sige Ordet reent u d , saa v i l  han dog vel

kunne gjette sig frem t i l  Rdsten ; han, hvis hele B e -

strcebelse gaaer ud paa at gjerre! og" kan tnan ellers 
 ̂ ' » »

slutte' sig frem efter noget a f, hvad han siger, saa er

han nok i  dcn'Post temmelig paa Vejen.

F i ' e r v a l .
' c

Jeg  roeser Delikatessen i  Deres Fremgangse 

maade. Id e lig e  Fejlslutninger vilde ydmyge ham 

fv r  meget.

C l e m e n ' t i a . '  ' '  

D e t er netop m in M en ing . Zeg haaber, a t m in

lille  K rigs lis t stal lykkes, uden a t han stal marke, a t
' > ,

det er en anlagt P la n .

, F i e r v a  l.

H a r jeg noget at iagttage ved denne S a g ?  '

C l e m e n r i a . '

I n te t  uden ar vcrre passiv og ikke at robe m ig . 

D en  storste Vanskelighed er hcevet, da han veed, a t

D e  ikke er hans M edbejler hos Caroline.

'  § i « r .
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F i e r v a l .  '  ̂ "

O !  C lem entia! D e  forsger m in  Lykke ved -a t 

lade m ig erfare denne ssstrrlige O m hu fo r D ere - 

D ro h e r, m in  B en.

C l e m e n t i a .

K an jeg vel snste mere i  Verden, end a t anven

de alle mine K ra fte r  paa a t gjsr« en saa kj«r B r o 

dér lykkelig? og D em  !

F i e r v a l .
(Griber hendes Haand , og kysser den.)

Elstvardige P ig e ! , -

. ,  ̂ C l e m e n t i a .

D e r kommer han ret tilpa s .

L r e d i e G c e n e .
De forrige. Alviis (m«d» » A»>« > Haanden.)

' A l v i i s .
(Afsides i det han seer Fierval kysser Tlememiai Haan-.)

Stakkels D l in v i l le ! hun er ikke fo r d ig ! h u n e r 

bo rte ! Jeg  veed ikke, hvorledes det var, at den P la n  

kom m ig i  Hovedet i  M o rg e s ; men jeg har maattet 

staae en S tre g  over den.

C l e m e n t i a .
(Med «» skalkagtig Tone.) "

M in  B rode r l du overraster m ig. - '  '

A l v i i « .

D e t var ikke m in  Hensigt, endstjondt det for-

! I  2  n s ir r



nsier m ig at have overrasket dig imod m in V ill ie .

Je g  er ret glad over, a t du anseer m in Ven som 

din anden B rodé r.

C l e m e n t i a  (afsides ril F ierval^ /  ^

H an er uforbederlig.

-  F i e r v a l .  -

Jeg  er stolt a f Deres fortræffelige Sssters V en 

skab. D e t udgjsr m it Livs Lyksalighed. ?

C l e m e n t i a .

D e  taler a lt fo r tyde lig t, kjere F ie rv a l!

A l v i i s .  - .  ^

Venskab kan gives t i l  m ange, uden dog at fo r

mindskes. M e n  der gives een T ilbsie lighed,' som ikke 

kan deles, og den havde jeg snsket Dem  a f m in  

S sster. -

F i e r v a l .  .
i

D e har onsket m ig endnu meer end deres Ss» 

siers V e n ffa b ! O ! lad m ig omfavne D em  derfo r!

A l v i i s .

. M a n  g js r saa mange A ns ie r i  V e rd e n ; neppe 

ret a f rusende opfyldes.

C l e m e n t i a .

D e r gives dog A n s te r, som cre saa fo rnu ftige , 

a t man ikke alleneste kan , men endvgsaa bsr vente 

dem op fy ld te ; og som virke lig  opfyldes.

A l v i i S .

D e t har tkke.va.rer m in  Lod i  Verden, S kjeb- ^

nen
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tten har v ille t, at jeg ftulde see Opfyldelsen a f mine 

inderligste Ansker gandffe nar. D e t va r kuns op

tiske Bedragerier, der forsvandt i  en Haandevendingv

C l e m e ir t  i a.

M e n ,  m in  B ro d e r! er du v is paa, a t du a ltid  

har seet r ig tig ?  og at du aldrig  har dreiet M ask i

neri om , og saaledes selv varet S ky ld  i ,  at I l lu s io 

nen er forsvundet?

- A l v i i S .  >

Jeg kan tage Fe il. Je g  kan bedrage m ig. D e t-  

er Menneskelighedens Lod. Jeg  tilstaaer endog, 

stjsndt med Undseelse, a t dette har varet T ilfa ld e t 

med m ig et P a r  Gange i  D ag.

F  i e r v a l .

M e n  tilstaae da egsaa t i l l ig e , at det meest ktar- 

seende Menneske ofte handler som den B lindeste , og 

a t han ikke marker de T m g , der ligge lige fo r hanS 

Fsdder, fsrend han er faldet over dem.

A l v i i i S .

Anmarkningen er sand; men Anvendelsen, ifa ld  

den gjalder m ig , u rig tig .

C l em en t i  a.

Ikke  saa u rig tig , som du forestiller dig. Fo r Exern- 

p e l: Lad os blive ved den M a te rie , som v i havde be

gyndt paa. D u  taler om det Venskab, som jeg ba

rer for F te rva l, vg det paa en M a a h e , som om du 

snlkede, ar dette Venskab var a f en anden A r t ,  og 

en m agtig Hoben stsrre, ^



A l v i t s .

Bedste C lem entia! herom en anden G ang, naar 
du behager.

C l e m e n t i a .

Og hvorfor ikke nu strax? Zeg synes, a t v i va r 

kommet saa godt i  G ang med ben M a te rie .

A l v i i S .

En anden G a n g ! jeg beder dig. G ud veed a t 

jeg langes lige saa meget som du efter ak have en al« 

vo rlig  S am ta le  med dig.

F i e r v a l .

Og Ajeblikket er nu saa beqvemt dertil. T illad
m ig a t gaae!

A l v i i S .

N e j b ie ! D e t v i l  lede m ig fo r langt fra  m it 

A jem eed; og jeg har T in g  a f stsrre V igtighed a l 

tale med D em  om. A ltsaa en anden G a n g , kjare 

S s s te r!

C l e m c n t i a .

E n anden Gang bliver du ligesaa gal, som du er 

i D ag .

A l v i i S .

D e r er A jcblikke, hvori den klogeste M a n d  maae 

hare sig ad, som om han var afsindig. Tank dig om. 

D u  veed alr, hvad jeg veed;  og du bsr kunne slutte, 

hvad jeg maae lide.

C l e -
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C l e m e n t i a .  . ?
» r

Jeg veed in te t andet, end at du er forstyrret i  

Hovedet. B liv e r  du saaledes ved , saa maae man 

tilstdst indspcrrre dig. »»
F L e r v a  l .

-  H a r D e  tabt al Deres .Fortroelighed t i l  Deres 

Soster? E r  det m ueligt at have et inderligere V en- 

skab, end det hun barer for. D em . H v o rfo r ikke be- 

,troe  hende Deres,Bekym ringer,?

, C l e m e n t i a .  . . , .. .

Kjirreste B ro d e r! fo r al den broderlige Kjoerlig- 

hed, du . . . . ^

A  l  v i  i s.

C lem entia ! o! jeg elsker dig ustgeligen, og jeg
*> »

kjender d it sosterlige H jertes M e n  jeg beder dig 

endnu paa det indstændigste, opsat d in  S am ta le  m td 

m ig t i l  en andcn G ang, og lad m ig vare alene nogle 

faa Sjeblikke med vores V en ! ' ^  ' : '

C l e m e n t i a .

Jeg  giver efter, siden jeg mcrrker, at jeg g js r fo r-  

'-ieves M odstand' (T il Fiervtil, i der bun gasers S t ig  

ham a lting . Jeg tillader det.

F i e r v a l .  -
^ »

G ud velsigne D e m i elstvardigste C lem entia !
(Clewenn'a gaaer.) .

 ̂- .  ^
Fjer-
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Alviis. Fierval.

A l v i i s .
(Afsides i der han fatter sig)

N u  gjelder det VM at vare kold. "(H-jt.) M in  

V en l jeg behsver Deres B is tand .

Fierval  (s««er sig.)
G ud  vare lo ve t! B e fa l over Deres V e n ! Z  et

hvert T ils« lde , hvor jeg kan udrette noget fo r D em , 

v i l  D r  finde m ig troefast, å r l ig ,  raus og forsigtig.

A l v i i s .

Jeg  veed det. Jeg  kjender D e m ; og jeg foler 

t  dette K jeb lik , hvor lykkelig jeg er a t have en B en , 

. som jeg kan stole paa.

F i e r v a l .

D e  g jo r m ig sandste nysgjerrig. S kynd  D em  

a t tilfredsstille m ig.

Alvi is .
Forend jeg gaaer videre, fordrer jeg Deres Tanshed.

F i e r v a l .

B e tin g e t eller ubetinget?

A l v i i s  (beranker sig noget.)

M ctin g e r. V a r  D e  g i f t ;  eller havde D e  en 

Elskerinde, som jeg k,endte, vilde jeg, a t D e  toeg hen
de paa Naad med D em .

F i e r -
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 ̂ F i e r v a l .  ' . . > ' '

V e la n ! saa tilla d  m ig at siger:

A l  v i t « .

Fald mig ikke ind i  T a le n , men hor opmoerk« 

som paa, hvad jeg har a t bede D em 'om .

F i e r v a l .

D e t stal jeg, men paa det V ilk a a r ,  at D e  siden 

tillader m ig at ta le , og lover m ig a t hore.
°

A l v i i s .

Jeg antager V ilkaare t. A ltsaa t i l  Sagen. Jeg  

k«ser her i  Avisen denne P a ra g ra p h : E t Lyststed i  

en eensom afsides E g n , tjen lig t fo r en liden Fam ilie , 

er at faae t i l  K jobs eller Leje. M a n  henvender sig

t i l . . . . .

F i e r v a l .

N u ,  og dette Lyststed?

A l v i i s .

K jsber D e fo r m ig. .

F i e r v a l .

T illa d  m ig , m in  V e n !  at sige, at jeg aldeles 

ikke b illiger dette Forehavende. H vo rfo r begrave Dem  

i  en eensom afsides E gn? Eenlighed er ikke tjen lig  

fo r D em .

A l v i i s .

D e  forstaaer m ig ikke. D e  kjsber S tedet, men

ikke m it N a vn . M i t  N a vn  maae ikke navnes. P rL-
sen
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sen overlader jeg t i l  Dem  selv. D e r har D e  A v i

sen. D e  seer der, hvem D e har ae handle med.

F i e r v a l .

.D e  agter ikke selv at boe der?

. A l v i i s .  , .

T i l la d ,  a t dette S psrgsm aa l bliver ubesvaret. 

Beboerne skulle nok indfinde sig, naar T id  er.

' F i e r v a l .

V e la n ! jeg fordrer ikke stsrre Fortroelighed, end 

D e  selv behager at skjoenke mig.

A l v i i s .

' N u  videre: D e  sorger fo r, at S tedet bliver i-siand- 

sa t, ifa ld  det iranger d e r t il;  og D e moblerer det 

med alle Fornødenheder.

F i  e r  v a l.

Ogsaa det skal jeg bessrge. M e n  hvorledes?

A l v i i s .

S o m  om det var t i l  m ig selv. S m u k t og kom

plet.

F  i e r  v a t.

I n t e t  stal komme t i l  a t m angle, naar D e  kunS 

ikke v il bryde Dem  om Bekostningerne.

A l v i i s .

Penge skal D e faae, saa mange som D e beh-vtr 

og forlanger.

F i e r v a l .

M e n  v i l  D e  ikke selv vare paa Raad med?

A  l-



A l v i i s .

Jeg  stoler paa Deres G o u t,  og overlader a l

ting  t i l  D em . . . ?
 ̂ . F i e r v a l .

D e t er en vanskelig Commission. G id  jeg hav«, 

de vel udrettet den !

A l v r i s .

Jeg  sagde: a t a lting  maatte vare komplet. For, 

a t give Dem  en Jdee, om hvad jeg forstaaer ved O r

det komplet, nodes jeg t i l  a t navne et M odel fo r

D e m , som D e  ingenlunde maae forsomme at an

skaffe. . . . .

F i e r v a l .

Og dette M ode l e r? . . . .  i  .

AlviiS.
E n  Vugge. >

F i e r v a l .  "

E n  Vugge? D ette  forekommer m ig noget ko-, 

m ist. Spoger D e ?  .

A l v i i S .
»

S o m  jeg siger. E n  V ugge , og a lt hvad dertil 

horer.

F i e r v a l -

<- D og  vel ikke B a rn e t med? -

Alviis.
Lad os tale a lv o r lig t! jeg beder D em . A lt in g  

maae vare smukt og fuldstandigt. In g e n  Ting maae 

Mangle. F  i er-



F i  e r v a l .

. E n  besynderlig Commission at give en.U ngkarl! 

M e n  tillad  mig at gjore een Anmcerknmg: D e t sy

nes, mig a t vcere noget fo r 't id lig t .  Husk paa, at De 

er fsrst kommet hertil i  A ftes. * '

A l  v i  is .

Uden a t indlade mig videre paa Deres Anmcrrk- 

n in g , siger jeg D e m , a t det haster; og jeg bedet 

D e m , at ikke spilde T iden.

F i e r v a K

S o m  D e behager. M e n  betcrnk dog, hvad D e  

vover!

A  l v L L s.

V o v e r? jeg vover intet derved.

F i e r v a l .

D e t vcere langt fra  m ig at v ille  udforske D e m ; 

men Venskab byder m ig ar sige, at jeg vel begriber, 

hvorledes D e ,  som et ungt Menneske, kan have be- 

gaaet en S vaghed ; men jeg kjender ikke Deres For

stand ig je n , naar D e  saalcdes v i l  scrtte D em  L Fare 

fo r at blotte Deres Svaghed her i  Landet, da det 

staacr i  Deres M a g t a t holde den evig begravet i  

M s rke t i  et fremmed Land, uden derfor at forglem

me de P lig te r , der hviler paa Dem  imod een uskyldig 

og td ulykkelige Skabninger.

' A l v i i s .

D e  er paa et falsk S p o r -  kjcrre V en !-m en  jeg

maae
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maae lade D em  blive der. Dernast erkyiidiger D e  

Dem  her i  B yen  om en meget habil og duelig G jo r

demoder, samt en sund' og fr is t Amme. ^

„  F i  e r v a l .

Sagen bliver a lt mere og mere.moersom. M e n  

betank, a t jeg. ikke forstaaer m ig.paa a t examinere 

dem. .

A l v i L S .  ^

D e  spsger! og .S agen  er-, ved G u d ! .a lt fo r 

a lvo rlig  t i l  a t affardigeS med S psg* - 

- - F i e r v a l ^  . :

Sagen maae vare saa a lvo rlig  i Deres A jn e , som 

den v i l ;  saa maae D e dog ikke tage det ilde op,- at 

jeg finder det yderst komist , a t den fsrste Commis- 

fion, som m in Ven giver m ig , er den at faste G jo r

demoder og Amme. Og D e maae holde m ig tilgode

at jeg leer deraf. . . .

' . A l v i i s .  .

Lee saa meget, som D e behager, naar D e  kun.s 

opfylder m in  Degjering. D e  g jsr saadan 2 lfta le  med 

disse F o lk , at de holde stg fardige t i l  at rejse ud paa 

Lyststedet ved allerforste V in k . .

. F i e r v a l .

N u ,  jeg faaer see at udrette denne Commission, 

saa lo je rlig  saa den end er. M a n  la re r dog immer 

noget derved; og hvem veed, naar man engang kan 

komme t i l  a t g i-re  D ru g  a f en saadan Lårdom ? .

A l -



:  . ' A l v i  i« .

D e tte  er da Hovedsagen. M e n  der er mangfol

dige andre S m a a e tin g , som' man ikke strax tanker 

paa; og dem overlader jeg t i l  Deres egen Omsorg.

F ie  r v a l .

Jeg  skal ikke, m angle ; men . » « »

A l v i i s -

A p ropos ! D e sorger fo r a lting  fo r, a t D orne- 

is je t bliver f i in t ,  moderne og smukt. K job  dertil 

a lt ,  hvad D e v i l ;  men saa snart som mneligt- D e  

faaer vel sagtens opspurgt en Sycpige eller S yckonr, 

der forstaaer sig paa det Arbejde, og som onsker a t 

"fortjene n o g e t.' P r u t  ikke med et saadant stakkels 

Menneske! D e t er dyre T ider. A lt in g  er kostbart; 

og det er S y n d  a t betale dem saaledes, a t de maae 

arbejde og sulte paa eengang. /  <.

F i e r v a l -  ' : !

F ryg t ikke derfor! D e t er ikke m in M aade a t 

p ru tte  om Arbejdslon. M e n  tillad  m ig eetSporgs« 

maal uden a t fortornes derover!

"  A l v i i S .
>

Jeg  er Deres V e n , og kan altsaa ikke vreedeS 

over Deres Indvend inger.

- ' F ierval .
H a r D e  ogsaa vel betoenkt, hvad D e g j F r ?  og 

veed De med bestemt V ished, hvorfore D e g M  disse 

Anstalter?

A l -
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A l v i i s .

J a , m in  V e n ! a lting  er vel overlagt, og der 

fattes in te t andet/end a t D e  er m igbeh je lpe lig iU d- 

fsrelsen a f m iw P la n .

F i e r v a l .  , . . , ,

Alrsaa bor jeg 'tro e  D e m ,' og op fy ld t Deres. 

D e g je rin g , saa godt som jeg kan.'
; > '

Defael over m ig igjen, n a a rD e  behager! — S a a  

«r da den S a g  a fg jo r t !  G u d ! hvad det

koster m ig a t holde Contenance! (H-je.) F a rve l!
(rejser sig.) 7 r ; . r '-7

F L e r v a s .  .

Zkke endnu. D e  alemmer vores V ilka a r.^  ^ . . .  , . . . .  ... ^

.X C " ̂,
^  - . 7 '>, < « » «

A l v i  i s . »* ^
V ilk a a r?  hvilket?

F i e r v a l .

A t  D e  igjen stulde hore., og tillade m ig^atta le.

I

i . / 's
r-' " s. ' -

< s, i 2! l v i i  s.

N u  saa ta l da ! jeg h s re rU " '

^  F r e r v a l r  

D e  er da nu overbeviist om,' at jeg ikke er Deres 

M edbejler hos Caroline 1

A l v i i S .

T ilfu ld e . (Afsides.) O  gid han var det !  saa 

vidste jeg dog, hvem der var den lykkelige.

-- 7



F i e r v a l .

D e  er nu atter uroelig.

A l v i i S  (tvinger flg.)

Zeg er gandffe ro rlig . V id e re , m in Ven i

F i e r v a l

Fplger del nu d e ra f, a t jeg er aldeles ligegyldig 

fo r K j« rlighed , og a t m it. H jerte er f r i t ?  . ,
t tz ,  s

A l v i i S .

D e  elsker? kjcereste D lin v i l le !

F i e r v a l .  ^

Z a ,  og der en 'E nge ll Deres Sam tykke, min^

A l v i i S .

D e t gloeder m ig .' Usigelige« glader det rnig. 

M e n  h v o rtil m it Sam tykke?

F i e r v a  l.

Upaatvivle ligen. '

A l v i i S .

D e t forstaaer jeg ikke. D og  ve lan ! det h a rD e . 

A k ! saaledes forsvinde mine gladeste D ron im e. Lad 

saa v a re ! m in Ven bliver lykkelig, uagtet det ikke 

skeer paa den M a a de , jeg onskede! Jeg  havde be

stemt m in  Soster fo r m in Ven.

F i e r v a l .

E r  det mueligt ? o D e  g jsr m ig usigelig lykkelig!

A l v i i S .

S g  Gjenstanden for DereS Kjarlighed . . . .

F  i e r»
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. F i e r v a t .

V i id ,  a t DereS elffvoerdige Teste r . .  .  . >  

i  A l v i i s .  -  

M in  S oste r! . . .  nu hvad hun?
F i  e r v a l .  ,

. . Zeg elsker hende. Jeg  tilbeder Clementia.

A l v i i s .

H vad horer je g ? Ulykkelige D lin v r lle !

F i e  r v a l .

H vad v i l  det betyde? E r  jeg u lykke lig?

A l v i i s .  ' "

D e t er umueligt. D e t er um uelig t. S laae  der 
a f Deres Tanke r, B l in v i l le ! ifa ld  D e kan.

< F i e r v a l .  «

H v o rfo r ulykkelig? H vo rfo r slaae det a f mine 

Tanker?  N a a r D e  b illiger m in K ja rlig h e d ?

A l v i i S .

B il l ig e r? J a  ved G u d ! b illig rr jeg den. D e t 

var m it Huske i  M orges; men det er nu eenganz 

skrevet i  Stjernerne, at intet af mine Husker skak 

opfyldes.

F i e r v a l .

H o r  m ig ! det er o p fy ld t, dette Huske.

A l v i i s .

N « i ,  siger jeg, nej l og det b liver a ld rig  opfhldk.. 

H e r  og skjelv! med to O rd knuser jeg Deres hele 

Haab. M in  Soster elsker en anden.

Herbergs Skuespil. »steOeel« K  F i r r «



F i e r  v a l  (leer.)

-Ha ha- h a ! D e  svarmer. . - '

Femt e Sc.ene.
D e  fo r r ig e . J e n s  (mes «r Dr«».)

' . . .  » ,

J e n s .

E t  D r e v ^ i l  Herren.

A l v i r s .

F ly r  m ig d e t! (>',abner Drevet og laser.med k)«»d«l>g 
Bevægelse.)

F i e r v a l .

H vad fattes. D e m ?  m in  V e n ! Ubehagelige 

N ye h e d rr?

. Z l l v i i S .

O !  jeg er skamfuld. Je g  maae fiye fo r alle 

Mennesters A jn r .

J e n S .

S k a l Dnddet. have S v a r?

A l v i  i  s (vil gaae uden ar svare.)

Je g  maae f l ye! . . . .  .
'  ^

F i e r v a l  (holder ham tilbage.)

B ie  dog! betroe mig. denne Hemmelighed k

A l v L i  s (flyer ham Drever)

L « s ,.vg la d m ig v« re a lle n r. (Gaarrind i sit Kammer.)

Sjet-



eller de falste Formodninger.

S  j  et t e S  c e n e.
Fierval. Zens.

Z e n  <.

H vad stal jeg svare D u b b e t/ som venter?

F i e r v a l .

Hvem  er B udde t f r a ?

- '  Z e n s .

F ra  M a jo r  S ch irm er.

F i e r v a l .

S ch irm e r! hvor kommer de i  Correspondence 

med hinanden? ,

J e n s . .

Jeg  har i  D ag  bragt et D rev  t i l  ham fra  Herren.

F i e r v  a l.

G o d t. Vehsves der S v a r /  stal det blive sendt.
(ZenS gaaer.)

S y v e n d e  Scene.
Fierval («»-«?.)

Jeg  fryg te r nasten fo r a t lase dette D re v  . .  ,  

D o g ! hvorfor?  (l»s«r.s "D eres Uroelighed i  Anled« 

"n in g  a f Oberstens stjelvende Hander er overflsd ig , 

"og  Deres F ryg t fo r D lodS Udgydelse ugrundet. 

" Im id le r t id ,  siden D e  tilbyder D em  at gaaeiOber« 

"stenS S te d ,  saa kom , naar D e  behager. D e  stal 

r : K r  "fin?
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"finde m ig t i l  Deres Tjeneste, vg jeg stal ikke blive 

"vreed, om jeg finder, at D e  er m in Mester i  Skak« 

"spil. S ch inn e r." A l t  dette forstaaer jeg ikke eet 

reneste O rd af.

Ot t ende  Scene.
Fierval. Clementia.

F i e r v a l .

D e  kommer ret be le jlig t, beste Clementia i f o r .  

a t forklare m ig noget, som det er m ig , maastee vg« 

saa D em , um uelig t a t forstaae.

C l e m e n t i a .

S i ig  m ig fo rs t: hvor er m in B ro d é r?

F i e r v a  l-

Z  sit Kammer.

C l e m e n t i a .

Og hvad har D e  u d re tte t?

F i e r v a l .

Aldeles in te t. Zeg fryg te r fo r, a t han er, som 

D e  sagde fo r ,  uforbederlig.

C l e m e n t i a .

F o rta l m ig da , hvad der er passeret.

F i e r v a l .  .

B a re  jeg kan erindre a lt . D e t lober rund t i  

m it Hoved, saa jeg er nasten fortum let.

C l e m e n t i a ,

S e r at bringe det i  Orden.

C l „
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^ - e-
^  »  »  M ' e  ^   ̂ ^

« 'O  ̂^

» .

F j e r  v a l .  - - > r

D e  troede, a t den D e rling ffe  A v is  var uskyldig'

L«s» ing?  . ^ ^  ^

'  i , C l e m e n t i a .

" Skulde ben ikke vare det? ' '

F i e r v a l .  ^

Langt f r a ! han har i  den fundet en P la n  .  .  .

" "  C l e m e n t i a . '  ' ' '  ^

S a a  er han nok den forste,  som det er lykkedes

syx.  ̂ ^

F i e r v a  s.

M e n  hitti har paalagt m ig TauShed.

C l e m e n t i a .

Saa forlanger jeg ikke at vide noget. " Men tag 
Dem i Agt. De kjender min Broder.

F i e r v a l .

V e l er det sandt, a t han sagde, at om jeg havde 

en Kone, saa maatte jeg vel tage hende paci Raad 

med. '  "  '

C l  e m e n t i a -

D e t er Skade. Gid jeg v a r Deres Kone! sor 

f«S «r utroe lig  nysgjerrig- -

F i e r v a l . "  - -

Elskv-rrdige P ig e! 'M e n  han sagde det samme' 

om en Elskerinde."

'  ' -  C l e n i e n t i a . -  ' ' '

G jorde han der? I h  n u ! saa er der jo in te t

der
«



der kan hindre Dem fra a t opdage mig Hemme
ligheden. ,

F  i e r  v a l.

Fortryllende C leiyentia! (kysser y-nde« «,ed 

Henrekkelse.) V iid  da, at Deres Broder v il kjobe et 

S ted paa Landet! (>-».)

. C l e m e n t i a -  , -

N u  det In d fa ld  er da ikke saa ga lt/ som man 

kunde vente det fra den K ant. E t Huns paa Lan
det! E r det saa latterlig t?

F i  e r v a l -

Huset ikke; men Amsblementet desto mere.
C l e m e n t i a .

p g  drt er .  .  ̂ .

F i r r v a l .

Jeg vadder, at De ikke gjetter det.

C l e m c n t i q .
. .  ^

P lag  mig ikke med den G jetten! hvem kan hol

de det ud?

F ie  r v a l .

N u.ve l da! En Vugge og D srnetsj.
» »

C l e m e n t i a .

Vugge og D srnecsj! hvor han er forsigtig! 

H vor han seer langt ud .t T iden! M an  skulde dog 

ikke tage Hatten as, forcnd man seer Manden. Fryg

ter han maastee for, at der skal bljve dyr T id  paa de

l

Vahrr?
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F i e r v a l .

2-..-M e n  dette er endnu ikke det forunderligste eller 

lojerligste. .  ̂ ,
C l e m e n t i a .

Men lad oS da hore. -
F ie  r v a l .

, Z«g stak ogsaa forsyne Hused, M  det strax, med 

en Gjordemoder og Amme-, .

C l e m e n t i a .

O !  nu spoger D e , F ie rva l!

F i e r v a l .

Jeg forstkkrer Dem ved G u d , at jeg har aldrig
. . . ' . . .. r' -

ta lt alvorligere.
Clemen ti a.

> Hg det har han paalagt Dem at ssrge for?
F i e r v a l .

, i

" ' t.> t L » i -S

Ja.

C l e m e n t i a .  :» , . .  . ,  >« «

Dem selv?

F i e r v a l -  

kOtigfeiv.. i . . . . ,

Clementia.
D a  har han addredseret stg t i l  den rette. M en 

kan jeg ogsaa tror D e m ?
F i er va l .

Jeg fornarmede Dem ved at vedblive min Paa*
» G ch . .  4 4^

stand, naar den ikke var sand. . , -
C l e .

-  > . > .

d-,
- 4



Clementia.
S a a  er min Broder gal. Hg  naar v il han flytte 

ud t i l  disse W obler?

F i e r v a l .

D e t er en Hemmelighed, for hvem de er« bestemte.

C l e m e n t i a .

D e t maae undersoges. —  M a n  maae forebygge, 

at han ikke prostituerer sig.

F i e r v a l .

D e har R et. D e t har ogsaa altid varet min 

Tanke; og denne Undersogelse kan jeg ikke overlade 

t i l  nogen bedre end t i l  Dem.

Clementia.
Og fik De da opdaget ham den store Hemmelig

hed, som han saa lange burde have faldet over?

F i e r v a l .

Jeg fik sagt ham, at jeg elskede Dem, kjerrste Cle

mentia l
C l e m e n t i a .

N u  det var jo a lt ,  hvad der behsvedeS.

F i e r v a l .

HoS en anden, men ikke hos ham. Jeg fik ikke 

sagt ham, at j-g var det lykkeligste Menneske ; at jeg 

tvrde smigre mig med Deres Gjenkjerlighed.

C l e m e n t i a .

Hg  Aarsagen?



F i e r v a l .

Han  loed m ig ikke tale u d ; kaldte m ig ulykkelig; 

sagde, a t D e  elskede en anden.
C lement i ar

N e j hanS Galskab gaaer over alle Grandser.

F i e r v a l .  '

Og ju s t, som jeg var paa V e j t i l  a t betage ham 

hans V ild fa re lse , kommer Jens med dette B re v , 

som jeg ikke forstaaer et O rd a f.

C le  m e n t  i a.

Lad m ig see! (tager Drev« og l<rser.) Jeg  fo r- 

siaaer det. kle« sandste hojr.) H a  ha ha h a ! N aa  det 

er en a f m in B roders sædvanlige H istorier-

N i e n d e  Scene.  -- -
. De Forrige. Obersten. Caroline.

- > O b e r s t e n .

H vo r er han? hvor er han? Fanden tage-mig- 

maae jeg ikke kysse ham , den gode D re n g ! hvor er 

han?
F i e r v a l  c«n element,'«.)

S i ig  ikke, a t han er i  sit Kam m er.

C l k m e n t i a tril Nerval.)

N e j lad os skaane ham , saa lange som v i kan.

O b e r s t e n .
Kald paa ham i

Ll«,- ^



C l e m e n t i a .

H an  er gaaet u d , H e rr Oberst;

C a r o l i n t c » ' l  Clementia.)

Hvorledes er det nu fa t med ha m ?

C l e m e n t i a  (til Caroline.)

S o m  fsr- M e n  det kommer nok a f sig selv.

O b e r s t e n .  . . .

D e r stal I  bare vide, hvad han har g jo rt. Fan

den vccd, hvor han var. falden paa den Tanke, at 

M a jo rS ch irm e rh a vd e  fordret m igud t i l  at duellere?

C l e m e n t i a .

D e t stal jeg forklare D em . D e talte i M o r 

ges om, at D e  ikke kunde komme her i Aften,' fo rd i 

M a jo re n  havde fordret D em  ut^, og fo rlang t S a 

tis fak tion .

O b e r s t e n .

Fanden fare i  det! -men det var hverken paa 

Kaarde eller P isto ler. D e t var paa et S p i l  Skak, 

som jeg vandt fra  ham forleden D ag.

F  i e r  v a l.

O g dette horte Deres B ro d é r?

C l e m e n t  i a>

D e t horte han , som jeg ret godt erindrer.

O b e r s t e n .

.H vad  har saa den gode For m ig at gjore? D e r 

skriver han M a jo r  S ch irm er et D rev  t i l ,  hvori han . 

ta le r om mine graae H a a r , min« skjelvende Hander

°g
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og saa videre; fortcrller M a jo re n , ar P a r t ie t ikke er 

lig e , siden han er saa meget yngre , og tilbyder sig 

a t flaaes i  m it S te d ,  ifa ld  Sagen ikke kan afg jo- 

reS uden ved S lagsm aa l.

C a r o l i n e .

O !  jeg kjender hans adle H je r te / '

O b e r s t e n .

Je g  kommer hen t i l  M a jo re n , han viser m ig 

D re v e t, og hvad han har svaret derpaa . . . .

F i e  r v a l .

S v a re t har v i her. D e t har v i last. (Viser BreDer.)

 ̂ O b e r s t e n .  ^

I  kan troe, at v i havde os en god Latter over det.' 

M e n  D jevlen annamme m ig ! om jeg ikke groed som 

et B a rn  a f Gloede. Og veed D e  saa, hvor hvnet 

M a jo ren  var?

C l e m e n t i a .

N a a  lad 06 hore.

O b e r s t e n .

H an sagde t i l  m ig som saa: Jeg v i l ,  Fanden 

tage m ig i . . . D og  nej !  han bander ikke som jeg 

men han sagde: Jeg  v il ikke holde D em  fra  det be

hagelige S e lffa b  i  A ften , som D e  har givet S l ip  

paa fo r m in S k y ld . D e  giver m ig S a tis fa c tio n  en 

anden G a n g , og jeg giver D em  Deres ZEresord 

tilbage.

d.
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 ̂ C l e m e n t i a .

.5 D e  bliver altsaa hos os i A fte n ?  . ,

-  ̂ O b e  r s t e n .  7- -

J a  jeg g js r B s rn  ! ifa ld  I  v i l  have m ig?

C le m  en t i a .

D e  g js r vores Kornsjelse fuldkommen. Aom , og 

lad os gaae ind t i l  m in O nke l; han v i l  blive glad 

han gaaer gjerne i M a jo rens >Sted, og 

moerer Dem  med et S p i l  Skak i A ften .

O b e r s t e n .

. T o p ! det holdes/ M e n  I  maae. Fanden tage 

m ig ! ikke glemme at lade mig vide, naar den gode, 

kjere., rare F y r er kommet h jem , fo r at jeg kan om

favne h am , og takke ham a f m it inderste H jerte .
" ' (De -aae alle sammen.)

4 '
M  4 ^  *

F e m t e  A c t.

§ o r s t e  . S c e n e.
J e n s  tallene.) - ' .

J e g  saae igjennrm  V in du e t, a t Lise kommer herhid. 

D i  har hende sikkert ret sirax heroppe, og saa skal 

m in Hevn begynde. D e t er Skade, a t jeg blev a f 

med Drevet. Jeg  skulde have skrevet det om, men

det



det gad jeg ikke vare over. D e t saae desuden ud, 

som. o m 'je g . var saa fa ttig  paa Opfindelser - D e t 

er jeg , G ud ffee Lov!  ikke. Jeg har faaet en an- 

.den Jdee.» (Tager en Oaase med et Frueiitimmerportrcrt paa 

vp.af Lommen.) H er har jeg varet hos Nkrnbergeren, 

og kjobt mig en Danse med et P o r t ra t  paa, som nok

ffa l gjsre hende Hovedet kruset. S t i l le ,  der er hun.
(Stikker Dansen i Lommen.)

1 ^

Anden Scene.
Lise. Jens.

L is e .

See her er jeg da igjen-

I e n

D e r seer jeg saamand.
L i s e .

S a a  lad oS da nu begynde, hvor v i flap. M e n  

hvad seer jeg ! E r  det den S t i l l in g ,  hvori jeg for- 

loed dig ?

J e n S .

M ener du, a t jeg ffulde have ligget saaledes, siden 

du forloed m ig?

L is e .

Z a  hvad andet? det er jo  kuns et A je b lik  siden.

J e n s -

E t A je b lik?  E t  smukt A je b lik?  hvori du i  det 

mindste har spiist dine to gode M a a lt id e r , og kan- 

ffee noget paa det tredie med. L i«
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L is e .   ̂ - .

E r  da den T id  saa lang fo r en, der elsker, fom du ?

J e n s ^   ̂ -

Gaae Fanden i  V o ld  med din Elsken! Jeg  elsker 

ikke ar ligge paa Knae en heel D a g ,  som en N a r .

' L i s e .

M e n , naar du ligger paa K n a e , kan du jo ikke 
ligge anderledes.

J e n « .
D u  kan selv vare en N a r .

L i s e .

J a  see, om hun v i l ! M e n  hsr n u : V i  spilder 

T iden . V i  kunde allerede have varet et godt S tykke 

paa Vejen- (Tager et T»rkl«de op. af tommen og, lnggtr 

»aa Gulve,) S eer her var d e t, troer jeg . . . N e j 

bie l id t .  ..(Flytter T-rkladet og trakker Jen- med sig.). H er

var det ; nu erindrer jeg det. Fald nu paa Knae, 

saa begynder v i Comcdien.

J e n S .

Faae den S kam  der g jo r ! Fald selv paa Knae 

og spil en Tragedie?

L is e .

D en vilde blive komisk nyk.. N a a r saar du Fru« 

rn tim m er falde paa K nae? N a a  fo rt paa K nae !

J e n s .

N e j ,  m in  gode Jo m fru «  Lise! det er fo rb i,  v t

. . .  . t .



to passer ikke sammen; og derfor er det best, a t v i 

g js r Ende paa H istorien. Jeg  flaaer op med dig.

L i s e .
(Gravende; rager Torkladet op, og torrer Vinene.) 

Troelsse F o rrader!

Z e n S .  ' ,

Z a ,  det ssulde du hav« betankt f e r ,  saa havde 

bu ikke behevet a t grade nu. (Lager Oaasen op af rommen)

L i s e .

O  jeg elendige!

Z e n « .

D e t g jer m ig virke lig  ondt fo r hende; men grad

ikke! > '

L i s e .

J a ,  naar jeg bare kunde komme t i l  a t nyse, saa 

gik Granden over.

Z e n S .  '

Behover du en P riiS ?

L i s e .

. SaaledeS at forlade din troe Lis«! (»ager sa, paa 
Oaasen, og seer raa den. 2e»s holder den rilbage.)

J e n s .

Jeg  kan faae hundrede P ig e r fo r een. Jeg  be» 

hover bare' a t rakke Haanden ud, saa hangrr de ved.

L i s e  (nyser.)

O ! det gjorde godt- N u  fik jeg L u ft.

J e n S .



J e n s ^

N a a r jeg v i l  have m ig en K one , skal de t vare 

een, der ikke bilder sig ind, a t hun har mere Forstand 

end jeg,

L i s e  (leer.)

Stakkels J e n s ! A ltsaahsrer jeg, a t du har fo r 

svoret a t g ifte  dig.

Z e n s .

Tanker h u n , a t der ikke er flere Fruentim m er 

t i l  end hun? (byder h-,ide Tobak.) Behager hun?

Lise.
D e t er vel halv Is la n d s k , og halv Rapee?

J e n s .

» N e j , det er noget, som hedder Cvntenance.

L is e .

D e t bruger jeg ikke.

Z e n s .

D a  kunde hun behsve der.
(kukker Daasen i , »g bolder hende Poreratek for Vinene,),

L is e .

D e t er et de jlig t B ille d e ! E r det tilla d t at fee?

Jens.
B a r  saa a r t ig !  (leverer hende Daasen.)

L i s e . -

Hvad det er en vakker gammel. K one !

Z e n s .

Gammel K on« ! E r  hun b lind?

L i-
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L ise -

S i ig  m ig : E r  det ikke hojsalig D ron n in g  M a r -  

garerhe? M ig  synes, jeg har seet hende engang paa 

Kvistkammeret.
J e n S .

H un  forstaaer sig godt paa M a le r le !. E r  be ten  

gammel Kone? Jeg  v i l  tjene hende, Jom frne  Lise! 

D e r er et ungt Fruentim m er, der g js r m ig denTEre, 

a t have noget mere end Venskab fo r m ig.

L is e .  .  .

J a ,  man kan see paa hende, a th u n h a rG o u t > . .  

M e n  . - - hvor tjener h u n ?

J e n S .  . .

T je n e r! hun behover,ikke a t tjene fo r sit B ro d . 

H u n  boer, om du v i l  vide d e t ................

L i s e .

S ! jeg veed det. D e r  staaer G ra tis  over D s r -  

re n ; og g ra tis , veed d u , betyder paa Dansk en lille  

Present. Ulykkelig« Lise; det er hende, der stal ind

tage din P ladS i  JenseS H je rte !

J e n S .

H u n  stal ikke; hun har allerede indtaget det 

vg i  M orgen  bestiller jeg Kongebrevet.

L i s e .

H un  faaer vel alle Politiebetjenterne t i l  Forlo-: 

vere? ' '  ' z r i  .

^eibergs Skuespil. isteDeel, L



J e n s .

S p o t saa meget, som hun behager! men imellem 

»s er der fo rb i.

L i s e .

D e t var et Tordenflag fo r m it S re - Lad m ig 

see Daasen endnu! (beiragker, og leverer ham den igjen.) 

O ! jeg udholder det ikke tangere! F a rv e l! jeg gaaer.
(vil saae.)

Z e n s .
Hvorhen ? hvorhen ? Gaae ikke hen, og kast dig 

i  K ana len l

" "  ' L i s e .

N e j , jeg v i l  fsrst hen t i l  Dlanckensteine'r /  fo r 

a t hore, hvad du har givet fo r D aasen;  fo r jeg saae 

den i  hans D o u tik  i  G a a r.

Zens .

S a a ! Fanden fare i  det dumme Z n d fa ld  l  staaer 

jeg ikke de r, som en N a r  ig jen?

L i s e .

Z a ,  hvem er S k y ld  d e ri, uden du selv?

Z e n s .
S a a  hor da engang Lise! uden O m svob: H a r 

-u  endnu den samme Godhed fo r m ig som f o r ?

L is e .

N a a r du v i l  vare den samme, som du var, forend bu 

rejste udenlands, saa siger jeg Z a , men v i l  du gjore 

dig t i l  N a r , saa siger jeg N e j.

Z e n s .
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' J e n s '

S  aa top d a ! det lover jeg. D e r har du m in  

Haand l

L i s t .  .  '

D e r  har du m in  ig je n . ' M e n  det siger jeg dkg, 

a t kommer du med Galskab igjen, saa skal du angre 

det. D u  har nu havt to P rs v e r paa m in  Capaei« 

t r t  i  den Post.

J e n s .

G od t l og der har du Daasen med. .

L i s e .

N e j ,  gjem den fo r a t tage dig en P r i is  C on tr' 

naner,  naar du en anden G ang g jo r dig r i l  N a r .

* «

Tredie Scene.
De forrige. Fierval.

Fierval (t>l Jens.)
E r  b in  H erre endnu i  sit K am m er?

J e n s -

Jeg har ikke seet ham komme ud derfra.

F i e r v a l .

Hvad tager han sig for?

J e n  S-

D e r verd jeg ikke.

F i e r v a l .

S a a  lad m ig vare allene- Jeg  har noget at tale

L 2  med
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Med ham. (Jens og Lise gaaer. Fierval våbner Dsrren.)
.  >

E r  det tilla d t?  m in  V e n !

»

Fjerde Scene.
F ie rv a l.  A lv l i s  (som kommer ud 05 Kammeret.)

A l v i i S -

. H vad godt? m in  V e n ! . ! '

F i e r v a l .  '

M a n  venter D em  i  Selskabet. M a n  langes 

ester D em . - . 2 '

A l v i i S .

Je g  skal komme saa snart som jeg kan. '

F i e r v a l .  -  .

S t r a x ,  om D e  behager. Lag a lt andet tilside 

fo r i  D a g !

A l v i i S .

S i ig  mig engang: har D e  udrettet noget afben 

(o m m is s io n , som jeg gav Dem ?

F i e r v a l .  ^

Jeg  gaaer nu ud i B yen , og paa Vejen stal jeg 

gaae ind t i l  Commissionairen. M e n , jeg beder D em , 

kjare V e n !  endnu engang: har D e  vel overlagt al»
tin g ?  . . .

'  '  '  .

A l v i i S .

Fuldkommen! Jeg handler heri efter modent 

O verlag. D e m , som m in  V e n ,  overlader jeg Sa» 

-en t i l  Udforelse.

F i r r -



165

F i e r v a l -
/  .

N u  velan da! saa faaer jrg  opfylde D ere - De>

-jering .
A l v i i s .

Endnu eet r H v o r er C a ro line?

F i e r v a l .

Hos Deres S o s te r, Deres O nke l, og Hende- 

Fader.

A l v i i S . '

Hvorledes er hun tilm ode?

F i e r v a l .

D e t staaer i  Deres Haand a t gjsre hende re t 

- la d . H un  er inderlig bekymret over den »begribe« 

lige Uroelighed, hvori hun finder D em .

A l v i i S .

Jeg  skal beroellge hende. Ved G u d ! del skal

jeg.
F i e r v a l .

D e r t i l  behsves in te t ander end, a t D e  berveliger

D em  selv. l
A l v i i S .

- Jeg  niaae tale med hende endnu een Gang un« 

der fire H jne .
F i e r v a l .

O g hun onsker in te t mere end denne S am ta le .

A l v i i s .

V ild e  De-da ikke kalde hende herud?
Firr«



F i e r v a l .

Med den stsrste Fyrnrielse a f Verden.
A l v i i s .

M en for A lting  saaledes, a t hendes Fader ikke 
marker det. - . .

F i e r v a l .

Frygt ikke for det! Ha« sidder op t i l  Arene t 

el S p il Skak med Deres Onkel.

A l v i i s .
A ltsaa, Farvel saa lange!

F i e r v a l .

F a rve l! men endnu eet O rd : Jeg besvarger 

Dem ved vores Venskab, ved jvereS Kierlighed for 

Caroline, var oprigtig imod hende! opdag hende a lt 

hvad der ligger Dem paa H jerte , saa vist som hun 

v il sige Dem hendes lsnltgste Tanker.

A l v i i s .

D e t er just min Hensigt. V a r  rorlig i  den Post!

F i e r v a l .

O !  saa er De lykkelig. Denne Samtale kan 

for evig grundfaste eller for evig forspilde to fortra f- 

selige Menneskers Lykke. Glem ikke dette i Farve l!
(Gaaer.)

Femte Scene.
Alviis ^-Ue,,e.)

Grundfaste min Lykke? o! den er forspildt. M en 

Carolines . . .  den skal jeg befaste .  . » det er m in

faste



faste B e s lu tn in g ; og opnaaer jeg denne m in  Hen

sigt , saa er jeg tilfu ld e  betonnet fo r mine Opofrel« 

ser. M e n  hvorledes stal jeg bringe denne gyselige 

Tilstaaclse om hende« Tilstand ud a f hendes M u n d ?  

D e t er et vanskeligt Foretagende, og fordrer den yder. 

ste Delicatesse. O ! a t jeg kunde blot bibringe hen

de den Fortroelighed t i l  m ig, a t hun vilde anser m ig, 

ikke som sin fordums Elsker, men som sin V en . . .  

G ud staae m ig b j , og give m ig K ra s t ! » « . N u  

gjelder det ;  der kommer hun.

Sjet te Scene.
Alviis. Caroline.

C a r o l i n e .

' H er er je g , bedste V e n ! efter DereS Anm od

n ing.
A l v i i S .

Jeg  takker Dem  uendelig, kjereste Caroline i at 

D e  har v ille t umage D em  herh id , og unde m ig en 

kort S am ta le  med D em . B e h a g !
(Boder hende en Stoel, og de fatte flq.)

C a r o l i n e .

H vo r inderlig  har jeg ikke l-ng tes ester dette A ie - 

b lik . der, som jeg haaber, stal opklare a lt in g , saa- 

frem t D e  blot ikke selv v i l  skyde al O plysn ing fra  

D e m !

A l v i i S . .

Ved G u d ? det v i l  jeg ikke; og jeg er usigelig

Slab
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glad over a t finde D em  saa v ill ig  t i l  ataabne Deres 

H jerte  for m ig.

C a r o l i n e .

N a a r havde jeg en Hemmelighed, en Bekym 

r in g , en S o rg  paa m it H je rte , som jeg ikke snste

de at kunne meddele Dem ? Jeg  var ung —  saa a t 

sige: et B a rn  —  da D e  forlod mig. Jeg  kjendte 

m ig endnu ikke ret den G a n g ; og , hvad som mere 

e r . D e  kunde ikke kjende mig ret . . .

A l v i i s.
O ! jeg kjendte Deres fortræffelige S ja l .

C a r o l i n e .

F ire  A ars Fravarelse har g jo rt en F o rand ring . . . .

AlviiS.
O !  jeg veed det, og jeg g js r ingen Bebrejdelser!

C a r o l i n e .

. Lad m ig tale u d ! F ire  A a r ,  siger jeg, har g jo rt 

en Forandring hos m ig. Jeg  er ikke tangere B a rn - 

og m in Karakrer er ncrsten gandste fremmed for D em . 

D e  maae begynde a t studere m ig paa nye.

Alvi is.
Jeg  studerer ikke paa andet, end hvorledes jeg 

stal kunne opnaae M a a le t fo r mine A n s te r: at see 

D em  lykkelig.

C a r o l i n e .

V o g t Dem  for, at De ikke opnaaer det modsatte. 

D en  V e i, D e har va lg t at gaae paa , syueS at lede 

netop d e rtil. A  l-



A l  v i  i  s. ^

Fejsen er da hos m in Forstand; ved G ud.' hos 

rnin Forstand, og ikke hos m it H jerte .

C a r o l i n e .

J e g  veed der. M e n  fo r a t komme narm ere t i l  

vores M a a l ,  er det aldeles nsdvend ig t a t havegjen- 

sidig Fortroe lighed t i l  hinanden- 

7; A l v i  i s.

D en  lover jeg D em  fra  m in  S id e . G js r  D e  

M ig det samme Lof te?

C a r o l i n e .

Urokkelige«. D ette  er allerede meget vundet.

A l v i i s .

O ! jeg onskede in te t mere, og m it Forsat va r 

a t bede Dem  derom. D e har forekommet m ig.

C a r o l i n e .

D e t er mig kjert. A ltsaa eet S k r id t  videre. D e  

formodede, a t en P ige  paa femten A a r ,  der havde 

begyndt at lcere, hvad dct er at elske, ikke kunde ud

holde at vare lange adskilt fra  den elskede G jen- 

stand; og at den Tom hed, som hendes H jerte fo lte , 

vilde tvinge hende t i l ,  endog imod sin V ill ie ,  at v a l

se sig en narvarende Gjenstand t i l  a t haste.sit H jerte 

ved,  fo r at holde sig skadeslos fo r S avne t a f den 

sravarende?

A l v i t S .

Gandske v is t, og m m  Kundskab om det menne,-

ste



fkelige H je rte  sagde m ig , a t m in Form odning var 

r ig t ig . >.

C a r o l i n e .

Jeg v i l  ikke modsige D e m ; jeg troer selv, a t den 

kan vare r ig tig . M e n  D e  veed dog, a t ingen Regel 

g iv rS , som jo har sine Undtagelser?

A l v i i  S.

Kunde jeg gjsre D em  t i l  en Undtagelse, uden a t 

satte a lt fo r stort V a rd  paa m in egen P erson?

C a r o l i n e .

D erom  en anden G ang. Adskillige Omstandig- 

heder g jorde, a t DereS M iStanke fa ld t paa vores 

falles V en F ie rva l.

A l v i i S .

Jeg  nagter det ikke. H a n - Fortjenester; DereS 

varme Venskab fo r ham ; denne A jede, en F ora ring  

a f h a m . . . . .

C a r o l i n e .

Og et P o r tra t?

A l v i i S .

O j a ! jeg tilstaaer det. M e n  jeg er underret

te t om a lt in g ; og jeg skammer mig over at have kun

net fa tte en saa falsk Formodning.

C a r o l i n e -

N u ;  siden da den S a g  er oplyst, hvad er bor 

da mere, som kan foruroelige D e m ?

A l .



A l v t i s .

K an jeg vare ro r lig ,  og ser Caroline lide?

C a r o l i n e .

O !  a t det ikke var D em , der forvolder mine L i

delser!
A l v i i « .

. Caroline har B ekym ringer, som hun dslger fo r 

m ig?

C a r o l i n e .

, Jeg  har ingen andre Bekym ringer, end dem, som 

Deres besynderlige Forhold scetter m ig i.

A l v i  is .

Caroline har S o rg e r ,  andre S o rg e r?

C a r o l i n e .

, Bagate lle r.

A l v i i « .

M e n  jeg kjender D em . D e  foler a lt fo r dybt 

V ag ten  a f Deres sidste Tab.

C a r o l i n e .

N u  vel an d a ! S id e n  D e  veed der, saa faser 

jeg finde m ig i, a t m in Hemmelighed er robet.

A l v i i « .

Jeg veed det. Jeg  kjender denne Hemmelighed. 

Jeg veed, hvad der ligger D em  paa H je rte t, og saa« 

rer Dem  saa d yb t; men troe ikke, at jeg har i  S in «

de at g jsre Dem  Bebrejdelser i  
"  Ca»



C a r o l i n e .

Jeg kunde fortjene dem, det tilstaaer jeg. M e n  

a ldrig  oftere skal jeg forfalde t i l  den Svaghed.

A l v i i s .  <

Jsteden fo r at bebreide D e m , har jeg just bedet 

D em  umage sig herhid fo r at bevidne D em  m in in 

derligste Deeltagelse i  Deres S o r g ,  og fo r at stra- 

be, om m ue lig t, a t trsste D em . . .

C a r o l i n e .

S p o t m ig  kuns med Deres Deeltagelse! med 

Deres T rs s t! Jeg  kjender Mandfolkene fra  den S i 

de. D e  lee over saadanne T ildrage lser, som koste 

oS Fruentim m er b ittre  Taarer.

A l v i i S .

Jeg fa tte r mig i Deres S te d , og veed, hvad jeg 

selv vilde fole ved et saadant Tab.

C a r o l i n e .

H vad? D e C a r l!  der er saa fo rn u ft ig ; Deskul- 

de kunne begaae saadanne D aarligheder?

A l v i i s .

Svaghed er Menneskelighedens fsrste Egenskab. 

Jeg  er selv et svagt Menneske, og bsr derfor vare 

overbarende med andre. M e n ,  kjereste C aro line! 

skulde D e  ikke behove nogen Adspredelse?

C a r o l i  n e.j

H vo rfo r det?

-  A l -



A l v i  is .

Hvad om D e valgte D em  et andet Opholdssted?

Om D e fo r en kort T id  reiste paa Landet? . . .  i 

Jeg har L S in de  a t kjobe et Lyststed. >

C a r o l i n e .

Jeg takker Dem  fo r denne Opmærksomhed. T i l  

naste A a r maaffee, v il det blive m ig meget behage

lig t. M e n  for det fsrste maae jeg blive i  Kjoben- 

havn. Jeg  kan ikke forlade m in gode Fc^er. -  -

A t v i i s -

D e t  er ikke m it Raad. B l iv  fo r a lting  ikke i  

K jsbenhavn! Deres N aboer- Deres V enner, P u 

blikum v i l  snart opdage Aarsagen t i l  Deres Græm

melse . . . - * . . .

C a r o l i n e .

Lad dem det! Jeg  har foresat m ig , ikke langer 

a t tzjsre nogen Hemmelighed deraf; og P ub likum  

faaer sige derom , hvad det behager.

A l v i i s .

D e t er en dristig B e s lu tn in g ; og der udfordres 

mindre M o d  r il a t fatte den, end t i l  a t taale F s l-

-erne. B etank dette!
^  > ,

C a r o l i n e .

D e  stal see, at jeg har M o d  nok t i l  a t lee ad 

alle de R a ille rie r, som denne.Omstændighed kan give 

Anledning t i l .

A l e -



A l v i i s .

C aro line ! C aro line ! det er stoerkt. D e t vente« 

de jeg ikke a f D em . S a a  betank da, at Deres H e l

bred fo rd re r, q t D e  menagerer sig. D e  behsver 

^)leje . .  j . .

C a r o l i n e .

S  fryg t ikke! Jeg kan begaae Daarligheder 

men ikke i  saa hsi en G ra d , at lade en S org  a f den 

A r t  angribe m in Sundhed!

A l v t t « .

; Im id le r t id  . . .  i  Deres Forfa tn ing  . . . . .

C a r o l i n e .

Hvordan? m in F o r fa tn in g ! . . .  Detforstaarr 

jeg ikke. . - . .  Hvad v il De sige med det? . . . .

A l v i , s .

De veed at jeg er klarseende.. . .  En skarp Hb« 

srrvateur. ,

C a r o l i n e .

N u  vel d a ! hvad har De seet? hvad har D e 

observeret?
A l v i i S .

De veed ogsaa, hvor inderlig jeg elsker D e m ! 

De veed, at jeg ikke er den M a n d , der kan gjsre 

Dem Bebrejdelser.. . . B e tro r mig kuns al t i  . .  

Jeg ts r sige, at De skylder mig denne Fortroelig

hed ; og De har lovet mig den.

Ca»
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C a r o l i n e .

Hvilken Fortroelighed ? Jeg  forstaaer Dem  ikke.

A l v i i « .

Tilstaae m i g . . . .  A t  nogen anden Forbindelse 

imellem o«, end Venskab« Forbindelse, er um ulig , 

det indseer D e  selv.

C a r o l i n e .

C a r l! C a r l ! hvad er det. D e  siger?

A l v i i « .V *
N a g t det ikke! D e  seer, jeg veed a lt. Tilstaae 

Mig kuns,  beste C aro line! . .  r .

* C a r o l i n e .

Jeg har in te t ar tilstaae. Hvad er det. D e  v i l .  

have m ig t i l  ar tilstaae?

A l v i i s .

T ilg iv  m ig ! siden D e da endelig v i l  node m ig 

t i l  at sige Ordet reent ud . . . O ! det koster uen

delig Overvindelse at faae det fre m , men det maae 

herud . .  .  saa tilstaae m ig da . . .  a t D e . .  . a t

D e  . . . o G u d ! . . .  a t D e  er frugtsommelig.
-

C a r o l i n e  (rejser sis med Fortrydelse.)

> Jeg  stal fo r tilstaae, at D e er rasende. Og den 

Fornærmelse ffulde jeg lide a f D em ? (vil gaae.)

A l v i  i  s (holder hende tilbage.)

B l iv  dog! b liv ,  elskværdigste Caroline.' Jeg  

veed a lt, der marker D e  jo , og bebrejder D em  inte t.

L a -



C a r o l i n e .

S l ip  m ig ! lad mig flye Dem  for evig ! A l For- 

kindelse imellem os er a fbrudt. (Ganer.)

S y v e n d e S c e n e .
i

Alvils c-iUcne)
O ja  vist er den kjercste Forbindelse imellem os 

a fbrudt. M e n  m it Venstab beholder du dog fo r 

evig. G ud v«re lovet, at dette S ts d  er fo rb i I . . .  

H vilken Forstillelse! . . .  D og nej l det v a r S ka m , 

fuldhed og F ry g t fo r Bebrejdelser. N u  maae jeg 

tale med m in S sste r. Dette,staaer allcne tilbage. 

Se« der kommer hun just.

O t t e n d e  S c e n e .
Alviis. Clementia.

C l e m e n t  i a.
(Som kommer ud fra sit eger Barclse)

M in  B ro d é r ! jeg fsger dig. Obersten sp-rgev 

om dig. H vo rfo r kommer du ikke ind t i l  os 2

A l v i i S .

N e t strax. Jeg  har bare nogle faa O rd at tale 

med dig.

C l e m e n t i a .

Jeg  er t i l  din Tjeneste, naar du kuns v i l  fa tte  

dig kort-

A l ,



A l v i i s .

S a a  kort som rim e lig t; altsaa . .  . Jeg  veeb 

a lt in g /  kjere. C lem entia !

C l e m e n t i a .

D u  veed a ltin g ?  N a a  hvad veed D u  da?

A l v i i s . «

A lt in g ,  siger jeg. D i t  H jertes heele H istorie.

< . ' ^ C l e m e n t i a .

D e t er m ig ret kjert. D u  har befattet D ig  saa 

meget med Fabelen i  D ine  Dage!, a t jeg troede D u  

bekymrede D ig  siet in te t om Historien. S i ig  m ig  

b a , hvad D u  synes om Historieskriveren?

A l v i i s .

A t  D u  elsser, det er m ig kjert. K jerlighed er 

ikke ulykkelig fo r a lle ! men jeg frygtede virkelig fo r, 

a t D u  a ld rig  havde g jo rt noget V a lg .

C l e m e n t i a .

N u , saa seer D u  da, at D in  F ryg t var ugrundet.

A l v i i s .

M e n  —  saa meget som dette glcrder m ig , saa 

meget . . .  t i lg iv  m ig beste C lem entia! . . .  saa 

Meget m isb illiger jeg d it V a lg .

C l e m e n t i a .

Hvorledes? . . .  er det D ig  selv der ta le r?

A l v i i S .

Ikke  fo rd i han er fa ttig  .  .  .  G ud er m it  

V i d n e . . .  « " '

Heiberge Skuespil. rsteDeel. M  C les



C l e m e n t i a -

-  F a ttig  er han ikke, endskjsndt heller ikke m g. 

M e n  behover jeg mere R igdom , end jeg har?

A l v i i s .

D e t forstaacr sig. D e r er heller ikke:Sagen- 

M e n  hans S ta n d  . . . .

C ' e m e n t i a .

H ans S ta n d  er a t vare en a r lig  M a n d .

 ̂ ' ' > A l v f i s .  . ^ ..

N u  det var ogsaa et ilde va lg t O rd .. Egentlig  

ta lt  existerer der kuns een S ta n d  i  V e rden , og det 

er Mennesker. D e t heele Menneskelige K is n  har 

een S ta m m e fa d e r, alle ere Ssdskende. M e n  jeg 

rneenle hans S t i l l in g  i  Verden. ' :

. C l e m e n t i a .

E n M a n d  med Talenter Kundskaber og et adelt 

H je rte  kan a ldrig  komme i  en flet S t i l l in g .

A l v i i s .

Desie P ig e ! det vare langt fra  m ig  a t tvinge 

D in  T ilb s je lig h e d ; men lad n iig  formaae saa me

get hos D ig , at D »  forandrer D i t  Forsat. Zeg 

havde en anden Bestemmelse fo r D ig ,  som ligger 

m ig meget paa H je rte t.

- C l e m e n  t j a .

D u  maae have. hvad Bestemmelse D u  v i l ,  saa 

M lgaaer-S agen msg; og jeg seer ingen G rund  t i l  

a t forandre m it  Forsat.

A l .



A l  v l i s .

Jeg  v i l  ikke fo rd re , hvad der maaskee er en 

llm uelighed. G iv  m ig, hvem D u  v i l  t i l  S vo g e r! 

jeg stal kalde ham B roder a f et oerligt H je rte ! M e n  

lad mig gjore en anden D o n ,  som D u  kan, som 

D u  bor opfylde!

C l e m e n t i a .

Lad m ig hore , og vcer v is  paa m in  Fsje lighed!

A  l v i i  s.

Jeg veed, a t det er D i t  Forsat at betroede sam

me Bane som D in  Elsker. Voer vis paa, a t jeg ikke 

foragter den; a t jeg , langt mere, under visse B e 

tingelser, anseer den for oerefuld .  .  .

C l e m e n t i a .

Jeg  forstaaer ikke er O rd a f, hvad D u  siger.

A  l v i  i s.

Jsteden fo r at betrcede denne B a n e , siger jeg, 

som D u ,  med D in  Form ue, ikke tromger t i l ;  v i l  

jeg tvertim od indstoendig bede D ig  om a t formaae 

D in  Elsker t i l  a t vcrlge sig en anden.

C l e m e n t i a .

M in  G u d ?  v i l  D u  da a ldrig  tale et klogt Or d?

A l v i i S .

Beste S s s te r ! D u  forstaaer m ig.

C l e m e n t i a .

Forstaae D ig !  . .  D u  forstaaer D ig  jo ikke en

gang selv.



Menneskekendereni 8 <>

A lv  i  i  s.

Je g  vced a lting . D et. er ikke meer en Hemme

lighed fo r m ig. '

, ; C l e m e n t i a .' ,
Hvad veed D u  da? hvad veed du?

A l v i i s .

A t  D in  Elsker er Skuespiller. A t  D u  v i l  en> 

gagere D ig .ve d  Theatre t. .. . ..

C l e m e n  t  i  a (>e-r.)

D og jeg burde ikke lee; jeg burde grade over 

D in  Fo rfa tn ing . D n. er rasende. H v o ra f veed D u

det? 1 »

A l v i i s . .

M ed  eet O rd skal den heele Gaade vare. lost 

(»ager er Drev af Lommen.) Kjender D u  denne U dskrift?

C l e m e n t i  a.

J a  vist g js r jeg. D e t er et D re v  t i l  m ig.

A l v i i s .

N aa  saa see da Jn dho lden ! Jeg  skuldr formode, 

a t D u  ogsaa kjender den.

C l e m e n t i a .
(Laser og leer af alle Krcrfter.)

M e n  hvem i al Verden kan have skrevet dette 

G a lim a th ia s ?

'  ?  *

Ni  en-



c,.'.--.R- i-e n d e- S c'e n e.
De Forrige. Obersten. Carolina. Werdahl.

, O b  « r  s ten .  , '

H vo r er han? hvor er han? Lad mig fsrst om

favne og siden bande ham (omfav»erA>vHs.) Tak m in  

D re n g ! for den A ffa ire  med M a jo ren .

A  l v i  i  s.

- D e  g jor m ig skamfuld. ^

O  b c r  st e n.°

D e t var. Fanden tage m ig ! en hcederlkg S tre g ;  

det var det. M en  nn a f en  anden Tone, god K a r l!  

Hvad D jevlen er det, D u  har vrcevlet for m in Caro

line? for m in egen gode kjere Da t t e r ?  H un  v il ikke 

ud med det, men grcrder og v il bor t ,  og v i l  a ld rig  

see D ig  mere. For en Ulykke! mine Hcrnder ere 

endnu ikke saa skjoelvende, som D u  bilder D ig  ind.

C a r o l i n e .

' K jere Fader! fo r Guds S ky ld  lad os gaae!

O b e r s t e n -

Fsrst  S v a r !

' W e r d a h l .

C a r l!  hvad er det? forklar D ig !

A l v i i s .

Forstaan m ig fo r ar tale mere i  denne M a te r ie ! 

Zeg kan ikke.

O b e r -



O b e r s t e n .

For  D je v le n ! jeg gaaer ikke a f S te d e t, fsrend 

jeg veed Sammenhangen.

W e r d ' a h l .

N u  saa ta l da,  og g js r Ende derpaa!

C l  e m e n t  i a.

Jeg beder D ig ,  kjere B ro d e r! fo r D in  egen 

Roligheds S ky ld .

A l v i i s .
(Afsides ril Caroline, som han rroekker'tilside, og leverer

hende er Drev.)

F rsken ! D e  kjender vel Deres egen Haand? 

G jern dette B r e v ;  det kan forklare a lt. M e n  for 

G uds S k y ld !  jeg beder D e m , l«S det ikke her, og 

v a r  vis paa, a t jeg er Deres V en, og a t Hemmelig

heden skal vare evig begravet hos mig-

C a r  o l i n  e <hon.)

H v a d ! jeg skulde ikke lase det? I n t e t  a f m ine 

O rd ,  ingen a f mine H andlinger skyer Dagens Lys.

T i e n d e  Scene.

De Forrige. Lise.

L i f e  (kommer lsbende ind.)

Glade over al G lade Frsken! P u rres  har faaet 

U nger, og een a f dem ligner M o n s ,  som det va r 

hanS udtrykke B illede.

k a r o -



e lle r de falske F o rm o d n in g e r . r  8 A  

' C a r o l i n e .  ^
(Som imidlertid har l<rst.) , L .6

Denne E fte rre tn ing  kommer i  det rig tige A je b lik . 

(Til-A lvnS, i det hun leverer ham Drevet.) D e r M M  H er

te ! lcrS nu selv dette D re v  ig je n , ifa ld  D e  har

h s rt Lises E fte rre tn in g .

A l  v i  is  (tager Brevet.)

M in  G u d ! .  hvad betyder a lt dette?

C l e m e n t i a .

Lad mig see D re ve t! (tager det fra ham) N u ,  det 

maae jeg tilstaae, det D rev  har g jo rt en fo rfa rde lig  

V irkn in g . H a  ha h a ! D e r har v i Knuden t i l  heele 

m in  B roders forstyrrede Forhold i  D a g . H a  ha ha!, 

men lee dog med! . . . hvor har D u  faaet fa t paa 

dette B r e v ?
A  l v i i  s.

D e t var maaffee en Fejltagelse a f D ig ,  at m it  

P o r tra t  var indsvsbt der i?

C l e m e n t i a .  :

H vad hsrer jeg? . . . M e n  hvad da? Kunde 

D u  alligevel vare saa g a l? H a ha h a ! Je g  kan ikke 

bare m ig fo r at lee. H a  ha h a . .

W  e r d a h l.

M e n  hvad er det, D u  leer a f?  C lem entia ! fo r 

ta l det,  fo r at v i andre kan lee med.

C l e m e n t i a  (flyet- dam Brever.)

Las det selv, kjare Onkel ! og lee saa over m in
B r o r



1 8 4  M enne fle k je nd e re n  ?  ,

DroderS Galskab, hvis hcele Fortvivlelse reiser sig 

dera f, at han har faaet t i l  M edbejler .  . .  en K a t.

A l v i i s .

E n  K a t?

C le  m en  t i  a.

Zngen anden end en K a t, m in B rodér- D e t er 

K a tte n , som hun skriver om- D o t er K a tten , der 

er lsbet bort fra  hende. D e t er K a tte n , som hun
I

sorger fo r. D e t er K a tten , v i talte om, da D u  be

lurede os. D e t er Kattekillingerne, som hun ven

tede paa med saa stor Ntaalmodighed. O m  det er 

t i l  P u r re s ,  som D u  har bestilt V ugge, Gjordemo

der vg A m m e, det maa D u  selv besvare.

O b e r s t e n .

Hvad D jevlen er det for en H istorie? (ril Wer- 

rahl.) Lad m ig ogsaa lase D re ve t!

A l v i i S .

O !  jeg er beffjemmet, fo r evig bessjemnret! 

( t il Caroline.) Froken! jeg fortjener Deres F o ra g t!
(vil gaae)

C a r o l i n e  (bosdcr ham tilbage.)

D l iv  dog! b liv  kjere C a r l!

A l v i i s .

Jeg  veed det, a t D e  har tilstrakkelig G rund  t i l  

a t lade mig f- le  Deres V rede ; og jeg to r ikke fo r

mode, at den Fortrydelse, som jeg foler saa dybt i  

m it  H jerte  over at have fornarm et D em , kan forsone 

m ig  med D em . C a< '



C a r o l i n e .

O ! jeg erindrer ikke meer, ae D e har forncrrmet' 

M ig. Endm ere! jeg erindrer, a t D e har ikke fo r

nærmet m ig. Deres adle H jerte  har ingen Deel i  

de H and linge r, som D e selv kalder Fornærmelser.

A l v i i s .

C a ro line ! D e er en E n g e l! D e  tilg ive r.

C a r o l i n e .

G id  jeg havde noget at tilg ive  D e m ! D e t er 

saa sodt at kunne t ilg iv e , at jeg ikke flu ide ncegte 

m ig denne Fornojelse.

O b e r s t e n .

R e t, m in P ig e ! saa skal det v a r e ! M e n  det er 

vgsaa en brav K a r l. H an  har v ille t slaaes med. 

M a jo r  S ch irm er i  dm Faders S te d . D e r har D u  

m in  Haand, m in D re n g ! D u  er, D jevelen regjere 

m ig en fix F y r ,  uagtet D u  er lid t gal.

C l e m e n t i a.

M e n  nu har jeg en Hsne at plukke med D ig ,  

m in  kjere B ro d é r!

W e r d a h l .

Hvorledes? E r der ogsaa noget ga lt med D ig ?

C l e m e n t i a .

J a  v is t. ' H vo rfo r skulde jeg gaae frie  mere end 

de andre? G lad  Dem  over m ig , kjere O nkel! D e  

kjeuder ikke alle mine Talenrer endnu. M in  B ro 

der



i  Z 6. Menneflekjenderen : " r

der har opdaget eet Ho6 m ig , som jeg selv ikke 

kjendte. H an  v i l  gjore m ig t i l  Aktrise.

C a r o l i n e .

Zeg gratulerer-

C l e m e n t i a .

G ratn leer m ig ecngang endnu, fo r han g ifte r 

m ig med en A k to r ; og det a lt  i  Fslge dette B re v , 

som han. G ud veed hvordan —  har faaet fa t paa.

A  i v i i  s.

P a a  en « rlig  M a a d e , m in  S ss te r! det laae 
be.r paa B o rd e t.

C l e m e n t i a .

M e n  hvem kan vel have skrevet dette V aas, og 

det paa en Convolut med Udskrift t i l  m ig ? Udskrif

ten er F icrva ls  Haand. D en anden S k r i f t  fjender 

jeg ikke.

W  e r  d a h l.

Lad m ig see! (tage!- Sre°er.) D e t skal v i snart 

faae vplpsk. (Ganer tilDorren, og raaber.) Z e n s !

E l l e v t e  Scene.
De forrige. Zens.

W  e r  d a h l.

H o r m in gode Zens I kjender du dette B re v ?
(leverer ham Drevet)

I  c n 6 .

O !  ta l ikke derom; H c rr E ta ts raad ! Lad det b li

ve en S a g  imellem os. A  l-



A l v i i s .

H a r du skrevet der eller ikke? S v a r  m ig l

Z e n s .

S id e n  det ikke kan vare anderledes, saa nytter 

det ikke at nagte det. Z a  jeg har skrevet det.

A l v i i s .

O g i hvad H ensig t!

J e n S .

Zkke i  nogen ond. B a re  fo r S p s g .

W  e r  d a h l.

D e t er kuns efter en Forskrift.

J e n s .

N e j ,  H c rr E ta ts raad ! lad m ig ligesaa godt 

sige Tingen som den er. D e r var kommet en K urre  

paa Traadcn imellem Lise og m ig, som staaer der . . .

L i se -

N a a  nu faser v i nye H istorier.

J e n s .

Og saa skrev jeg dette B r e v , som jeg vilde vise 

hende, fo r at bilde hende in d , at jeg kunde gjsre 

langt storre Lykke, end a t faae hende r i l  Kone.

C l e m e n t i a  (>«".)

H a  ha h a ! Ogsaa der har din Skarpsindighed 

spillet D ig  en Pokkers S tre g .

A l v i i s .

M in  G u d ! saa er det da skrevet i S tje rnerne , a t 

jeg skal have taget Fe jl i  a lting  i D a g !
L o l v -



T o l v t e  S c e n e .

De Forrige. F ie rva l.

C l en r e n  t i a .
D e  kommer ret, som D e var kaldet, fo r at jeg 

kan bede Dem  om at sige baade Ammen vq G jo r
demoderen af. Barselkonen er fo rlo ft uden a t have 
behovet nogen a f Delene.

F i e r v a l .  ,
D e t glceder m ig..

A l v i i s  (r il Fierval.)
D e t var ikke den Taushed, D e  lovede m ig. D e 

har forraadt m ig.
F i e r v a l .  "  "  -

Taalm odighed! Jeg har ikke handlet imod D e 
res Forbud.

C l em  en t i a .
V a r  D u  ikke saa b lin d , saa . . .

C a r o l i n e .
Deste V en inde ! ffaan D in  B ro d é r !

F i e r v a l .  '
M e n  glad Dem  nu ogsaa noget med m ig ! jeg 

saaer i dette A jeb lik  et B r e v ,  hvori man melder 
m ig, at ikke attencste m it N avn  er udflettet a f E m i-
grantsisten, men ogsaa at mine Ejendomme ere re
stituerede.

A l v i i S .
Gud  vare  lo v e t! beste B l in v i l le !

W e r d a h l .  O b e r s t e n  og C a r o l i n e .
(alle paa eengang.)

B l in v i l le ;
F i e r v a l .

J a ,  saa hedder jeg. T ilg iv  m ig , a t jeg saa 
lange har baaret et laant N a v n ; og tillad  mig a t 
jeg nedlsgger m in hele Formue for den elstvardige 
Clcmenlias Fsdder. C l e-



C l e m e n t i a .
Lag Dem  selv med ; fo r det er det eneste/ jeg g i

der bukket mig efter at tage op.
Werdahl .

Jeg  tager uendelig Deel i DereS Lykke.
O b e r s t e n . '

Og jeg. D y v le n  annamme m ig ! med.
C a r o l i n e  ( t il Clementia.)

Hvilken Lykke! kiere V eninde!

C l e m e n t i a .
Og D u  m in D rod e r! D u  siger ikke et O rd .

A l  v i  i 6 .
Jeg  er gandste forstenet. Hvorledes? D u  ciffer 

B lin v il le ?
C l e m e n t i a .

E n  anden vilde have m arte t det fo r lange siden.

F i e r v a l .  '
M in  V e n ! Deres Sam tykke!

A l v i  i s.
G ud velsigne D ig ,  m in B ro d e r!

C l e m e n t i a .
D in e  A in e  og D in  Skarpsindighed har i  D a g  

g jo rt D ig  siet Tjeneste. A l t ,  hvad D u  har seet og 
udfundet, har ikke varet t i l ; og der eeneste, som D u  
kunde og burde have seet, har D u  varet blind fo r. 
Lar deraf fo r Fremtiden at tage D ig  i  A g t for fa lffe  
Formodninger.

A l v i i s .
Jeg  stal forbedre m ig. Jeg svarger ved Caroi 

lines A je rlighed , at jeg stal rette denne Fe il.

C a r o l i n e .
I n t e t  meer i  denne M a te r ie , om jeg ts r  bede.

A l v i i s .
(Taarr noale Papirer op af Lommen-)

D lin v i l le ! Zeg hat i  D ag  vrd en v is  Handels«
faaet



faaet 2 0 2  N d lr . t i l  a t gjore godt mcd. Hvad om 
v i gav Lise d«m t i l  M e d g ift?

F i e r v a l .
B r a v o !

L is e .
Tak som byder!

C a r o l i n e .
Og hvem skal deele denne R igdom ? «

2 e n s  Obersten.)
Dersom H e rr Obersten v i l  tillade, a t Lise og jeg 

flaaer vores P ja lte r  sammen.
O b e r s t e n .

Fanden tage m ig ! om jeg ikke v il.  Tag  hende! 
jeg skal ogsaa vare betanke paa l id t  Udstyr t i l  Ze r.

L is e l
Tusend T a k ! H e rr Oberst!

Al vi i s.
See der d a ! modtag altsaa disse Penge. (J-ns »il

ragedem.)
L is e .

(Slaaer ham over Fingrene, og tager Pengene.)
Fingrene hos sig selv, H e rr ZenS !

J e n s .
M e n  er det ikke det samme?

Werdahl.
Je g  skal nok betanke dig.

J e n S .
Jeg  har den ZEre at takke

Alviis.
D e r er allerede sorger fo r dig. Je g  veed, hvad 

du snsker, og har lagt en P la n .
F i e r v a l .

A tte r  en P la n .
C l e m e n t i a.

(Deklamerer dek sidste Vers af Harleguin Patriot.)
Tilstaae m ig dog, m in V e n ! at D u  er bindegal!

V ir -
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*

P e r s o n e r n e :

Dyrendahl- e» Herbergerer og M igniaturm aler.
*

Madame Lecilia , en Enke og hans Ssster. 

W incher, en VcstindistLapitain.

Am alia, hang Vroder-Datter.

Ersurr, en Kopiist.

Philip Moses, en Jsbe.

^  s
. .'i- ,

ff

i'

Handlingen foregaaer' i  en S tue udi DyrendahlS 
Hcrbcrgcer-Gaard.' Der staaer et Bord med M aler- 

Anstalter paa, e tS k a to l, og andre fornodne M ebler, 

omkring i  Værelset.

i

For-



Forste Scene.
A h V e n d a h l (maler paa et Migti,'atur,Portrait). C e e ilm

(sidder og syer.)

C e c i l i a .

8 ) ? in  B r o d é r ! . . . .

D y r e n d a h l .

Jeg  troer, Fanden staaer t den K one— K an b»i 

ikke lade m ig sidde i Fred og male?

C e c i l i a .

N a a ,  n a a ; om Forladelse. —
(En korr Stilrienhed.)

D y r e n d a h l .

H vad var det, du vilde m ig?

C e c i l i a .

S le t  in te t a f Betydenhed; det va r knns noget 

N y t ,  jeg tankte paa.

D y r e i i d a h l .  ,

Hvad er det fo r noget N y t?  . .  er det godt?

C e c i l i a .

J a ,  meget godt . . . .  D u  kjender jo ben un» 

-e E rfu rt?

D y r e n d a h l .

Hvad han? . . .  har ha« brakket Halsen? . . .  

S id d e r han i  S ln t te r ir t?

Herbergs Skuespil, iste veek. N  C»»



C e c i l i a .

N e i ; . .  D e t vilde du dog vel ikke onffe ham?

D  y r e n d a h l.

Saamcrnd ville  jeg just ikke; men om han blev 

lam i  den hoire Haand, saa at han ikke kunde male 

langere, det skulde jeg ikke fortryde paa- Jsteden 

fo r a t give sig a f med de t, som han ikke forsiaaer, 

gjorde han meget bedre i , om han sad i  Nentekarm 

meret paa sin Poder, og skrev, og ikke forsomte sine 

P lig te r . -

C e c i l i a .

Je g  har a ldrig hort, at han forsomte sine P l ig .  

te r ,  og g jo r han-det, saa er det veerst fo r ham selv. 

M e n , om du ikke vilde tage det ilde o p , m in B ro»  

d e r! saa synes m ig v irke lig , a t du gjorde bedre i  

a t male lid t m ind re ; fo r du kan dog ikke leve a f det ;  

vg dersom du passede dine andre S age r l id t bedre, 

sair gik det ikke saa uordentlig t i l ,  som betgaacr; og 

saa kjsrte de Reisende ikke saaledes vores D s r  fo rb i, 

vg tog ind t i l  vores N aboe r, som de gjor.

D  y r  e n d a h l.

M e n ,  hvorfor passer du da ikke paa? S oste r!

C e c i l i a -

D u  g jo r S y n d  i  a t bebrejde m ig. Jeg  gjgx san» 

delig, hvad jeg ka n ; men du er jo M a n d , og H e rre t 

H use t, og naar du ikke v i l  tage dig a f ^Venskabet, 

saa nytter det ikke a l t , hvad jeg g jo r.

D  y«



D y r e n d a h l .

Nok om det, Soster! . . .  nok om det » , » 

M en hvad N y t var det, du ville fortalle om denne 

Monsieur E rfu rt?
C e c i l i a .

Han stal givteS med Jom frue A m a lia , Capi« 

ta in  W inthers Droder-Datter.

- D y r e n d a h l .

Vestindianerens Capitain W inthers Droderdav 

te r , som logerer hos o s?

C e c i l i a .

- J a  r ig t ig ; med den Jomfrue Am alie , som lo, 

gerer her i  Huset.
Dyrendahl lilnnger Penselen »g Maleriet.)

S a a  fo r en Ulykke! og det kalder du godt N y t?

. C e c i l i a .

- 'H vad  fattes dig? E r du kanstee selv forliebt?

' D y r e n d a h l .

'  T roer du jeg er g a l? En Enkemand paa tred« 

skltdstyve A a r stulle vare fo r lie b t?

C e c i l i a .

M a n  har hort det, der var galnere endnu, om 

M a n d  paa halvfjerdsindstyve A ar. M en hvorfor 

tager du dig delte saa n a r?
D y r e n d a h l .

S ka l den indbildte Pog gjore saadan en Lykke? 

Den Dosmer k



.  C e c i l i a .

H vo r. kan du' nu kalde ham en D osm er? D u  

har jo dog saa t id t roest ham og sagt, at han h a vd f 

et stort A n lag  a f N a tu ren .

D y r e n d a h l .

J a  det har jeg.ogsaa, saalange som den K n a g t 

holdt sig inden sine Skranker. M e n  fo rd i man har 

- begyndt hist og her i nogen a f hans smaae C irk ler a t 

rose hans A rbeide, saa har Kneglen med eet faaet 

saadanne In d b ild n in g e r , a t han tro e r, han er den 

storste Kunstner i V e rden ; .  og saa seer han m ig over 

H ovedet, ret som om jeg va r en Gadedreng, eller 

hans D iscipe l. . > . - . .

C e c i l i a -  i

O  det troer jeg ikke; men om nu saa va r, hvad 

kunde det da hindre d ig? D u  taber jo derved ikke 

noget a f din Anseelse. Desuden veed- je g , og det 

med S ikkerhed, a l han a ldrig  taler om dine Arbei« 

de r, uden med Agtelse; og a ldrig  har han forsogt 

p a a , a t stikke dig u d , eller komme Lig i  Fo rk jsbe t,- 

nogen S tede r.

D y r e n d a h l .

D e r skulle ogsaa Fanden forbyde ham. M e n , 

du kan troe m ig , S ss te r! det er. en im pertinent. 

K a r l ;  og med a lt det han lader sig og sine Arbejder 

udbasune, hvad er det saa? —  Ik k e ,  m in  S je l !  

andet, end noger K lu d d e r ir , og noget N krnberger-

K ram .



-Kram. D e t kunde vist ikke stade,, om Vingerne ble

ve lid t stakkede paa ham. —  A ltsaa, siger du, stal 

han agte Zomfrue A m a lia?

' C e c i l i a .  ^ ^

J a ; ,  og det fornsier mig. D et er dog saadan 

' en smuk P ig e ; og han er virkeligen —  i  hvad dn og- 

saa troer —  et stikkeligt Menneste.

D  y r e n d a h l-

' Zeg var tilfredst at du var hans Kone, siden 

du holder saa meget af ham .' M en der var S ynd , 

for den stakkels Am alia , om hun stulle faae en faa- 

dan Karl.'

' C e c i l i H

M e n , hvorfor hader du dog det stakkels M en

neste saa meget?
D y r s n d a h l .

Hader ham? —  Hvem Fanden har sagt, at jeg 

hader ham? —  M en —  (Tager Penselen og Malerier 

kg/cn.) Lad mig nu vare i  Ro. D e t er en Satans
i

M und , der sidder paa dig. D n  vred jo dog, at jeg 

aldrig kan lide, at du snakker, naar jeg stal arbeide.

C e c i l i a .

D u  bad mig jo selv tale. M en jeg stal gjerne 

gaae- for at du kan faae Roelighed. (Gaaer.)

i

„  '



Anden Scene.
Dyrendahl c-mme.)

- r .

H an stulde gjsre denne Lykke? —  D e tg js rm ig  

o n d t- a t jeg maae Icrgge H ind ringe r i  Vejen. Ca« 

p ita in  W in th e r er m in  V en , og jeg kan ikke forsvare 

de t, a t tie med E rfu r ts  Fe jl. —  D e t er vel m in  

P l ig t  ikke a t tale ilde om nogen. M e n  den unge 

Herre maae pardonnere m ig, her kommer mine P l ig ,  

.ter i Cvllision med hinanden; og naar een a f t o  T in g  

«r mmdgaaelig, saa er det dog a ltid  bedre, a t jeg 

forvolder ham en kort Ubehagelighed, end a t jeg 

stulde stiltiende see p a a , a t m in  Ven og hans B r o ,  

derdatter leber selv ind i Ulykken.

Tredie Scene.
Dyrendahl. Amalia.

- D y r e n d a h l .

D e e , god M o rg e n ! m in smukke J o m fru e ! a lt  

saa tid lig  opstaaet?

A m a l i a .

Og Klokken gaaer t i l  eet.

D y r e n d a h l .

D e t er sandt, m in smukke J o m fru e ! det huske

de jeg saamomd ikke paa. M e n  T iden lsber saa hur

t ig ,  at jeg ikke vecd se lv / hvor den bliver a f, naar 

jeg har noget at bestille; og jeg kan a ld rig  vare le

d ig.



dig. D ette  P o r t r a t ,  som Deres Onkel har bestilt, 

<r nu fa rd ig t. S ee r D e ?  J o m fru e !
(han viser hende Portralet.)

A m a l i a  (beseer der.)

R e t smukt m ale t, H e rr D y ren d a h l! og med 

Megen F l i id ;  kunS maae D e  tillade m ig , jeg synes 

ikke, ar denne Ncrse ligner m in . Onkels Ncrse saa 

gandske r ig t ig ;  og jeg troer, det er det, som g is r 

hele Ansigtet noget vanskeligt a t kjende.

? D y r e n d a h l .

J o m fru e ! det maae D e tilg ive  m ig ; det for- 

staaer jeg bedre. Denne Ncrse og hele Ansigtet lig 

ner Deres Onkel saa god t , som det er m ueligt.

A m a l i a .

F o rla d  m ig , H e rr D y re n d a h l!  jeg tilstaaer 

gjerne m in M yndighed E t FruentimmerS D om  i  

de ffjonne Konster er heller ikke afmegen Betydenhed.

D y r e n  d a h l .

O m  Forladelse! m in smukke J o m fru e ! den er 

v irkelig ikke ubetydelig, skjondt den just ikke a ltid  er 

r ig tig  —  M e n ,  tillad  mig at spsrge, om det er 

sandt, som man siger, at D e skal g iftes. M aae 

jeg gratulere?

A m a l i a

Jeg takker. Jeg  to r vel ikke ncrgte det fo r Dem? 

- D y r e n d a h l .

Og den lykkelige,  er da den unge Ersurt.?

A m a -



A m a l i a .

J a .  O g han er jo Deres Collega k M a le r-  

Lonsten?

D y r e n d a h l .

Collega? —  ja om D e saa befaler. H an  

fusker r ig tig  nok lid t med M a le n e , —  og dersom han 

fra  sin B arndom  af, havde anvendt sin T id  vel, saa 

kunde der r ig tig  nok have blevet noget a f ham.

A m a l i a .

H a r han da anvendt sin UngdomS-Tid saa siet?

D y  re n  da h l .

D e t v i l  jeg just ikke sige, J o m fru s ! men han 

har ikke anvendt den vel nok, t i l  a t kunde blive 

V ir tu o s  i  sin Konst. Og saa befatter han sig med 

fo r mange S la g s  M a le r ie r ,  og det burde han lade 

vare.

A m a l i a .

D e t er sandt, at hvem der v i l  vare stor i  alle 

T in g , bliver sjelden mere end middelmaadig. M e n  

hvorledes har da D e  kundet bringe det saa v id t i saa 

mange a f Malerkonstens Grene?

D  y r e n d a h l.

D e t er en lykkelig N aturens G ave , som jeg tak

ker G ud for. M e n  hvad der lykkes een, lykkes der

fo r ikke a lle ; og uden at roese m ig selv, skulle Leg 

dog neppe troe, at Herr E r fu r t  v i l  vove paa at maale 

sig m :d m ig ; dertil er han nok endnu fo r ung.

A  m a-



 ̂ . A m a l i a .

.Zeg  har dog ho rt sige, a t Alderen i  og fo r sig 

selv ikke var nok t i l  a t bestemme eu KonstnrrS Vcerd.

' 7 D y r e n d a h l .

Gandsse sandt, J o m fru e ! men A lderen, naar 

den foreenes med T a le n te r, giver dog en Konstner 

stsrre Agtelse, end Ungdom allerie kan forffa ffe . 

Hvad mig angaaer, maae jeg have den ZEre at sige 

D em , at m in Reputation har allerede fo r lange sidorr 

varet etableret over hele Europa. Jeg  har fire Gau

ge vundet P ra m ie r ved udenlandffe Akademier. Jeg  

har havt de meest glimrende T ilb u d , om at nedsatte 

m ig i P ra g ,  Lissabon og P h ilade lph ia . Jeg  har 

malet Oczakows E robring paa en P lade ikke stsrre 

end en D uka t. Kejserinden a f R usland barer den 

daglig t en S ilkelidse om sin H a ls . Keiser Joseph- 

som jeg aldrig har seet, malede jeg t i l  den.frappan- 

teste Liighed, b lot efter, hvad jeg vidste om hans B e 

d rifte r. E n  B arneryg , som er KonstenS n o n  x ln s  

n i l r a ,  efterligner jeg paa det allerfuldkomneste. D e  

franstc PrLndser—  G ud velsigne de adle og fromme 

H e rre r! —  har ladet m ig paa anden Haand anmo

de, om at forfardige et B e tra k  t i l  et Kabinet i A ra - 

bef fcr ,  som stal forestille de B e d r if te r , som de.ag

ter at udfore i  F rankrig . M e n  det, som af alle end

nu ansees.for at vare m it Mesterstykke, erheteK lop- 

stoks Mcssiade, som jeg har havt denNaade ar male 

' '  i Mi-



i  M edaillons fo r a t satte paa S trsm pebaand , t i l  

Keiser Kroningen i F ra n k fu rt.

A m a l i a .

M in  G u d ! det er jo forfæ rdelig t! M e n  hvad 

«r da Deres Hovedsag?

D y r e n d a h l .

I n t e t ,  og a lt.

:  A m a l i a .

D e  er altsaa en sand V ir tu o s ?

D y r e n d a h l .

I  OrdetS gode Forstand ro r jeg vel modtage T i 

telen. Og- dog maae D e  ikke trv e , a t jeg har op- 

naaet a l den Fuldkommenhed, som det er m ueligt 

fo r  et Menneske a t vpnaae. S a a  uforskammet er 

jeg ikke at korde paastaae det. D en  hsieste Fuldkom

menhed, som er muelig fo r et Menneske, troer jeg 

overalt ikke, at nogen endnu har naaet. M e n  aller

mindst maae man i  den unge A lder have saadanne 

In d b ild n in g e r.

 ̂ A m a l i a .

D ette  skal vel sigte t i l  E r fu r t?

D y r e n d a h l .

Jeg  v i l  ikke nagte det, endskjsnt han er m in in 

time V en . E thve rt Menneske har sin Skrsbelighed, 

og denne er nu hanS. G ud veed, jeg har selv man

ge F c i l ;  men denne har jeg fundet hos ham fra  HanS 

Darnsbeen af.. . -

A  ni a-



A m a l i a .

S a a  har da H r .  D yrendah l kjendt ham lange?

D y r e n d a h l .

O  ja . Zeg har holdt usigelig meget a f ham, og 

re t gladet m ig over alle de gode Egenskaber, som jeg 

har fundet hos ham. Jeg  skal heller ikke nagte , a t 

han jo var et M onster fo r unge Mennesker, naar 

han kuns ikke var saa stor en Liebhaber, og spillede 

med saa uindstranket en Lyst.

A m a l i a .

S p ille r  han? O  det er herlig t. S a a  har jeg 

jo Læremesteren a ltid  i  Huset. Hvad In s tru m e n t?  

H e rr D y re n d a h l!

D y r e n d a h l .

D e  forstaaer mig ikke, Io m s ru e ! D e  tanker paa 

den adle K onst, den guddommelige M usik. N e t ,  

det er K ortsp il jeg meener —  det sdelaggende K o r t

s p il; S a ta n s  egen Opfindelse; den Helvedes Lyst, 

der a ldrig  kan udryddes a f det H jerte , hvori den een- 

gang har faaet In d p a s ;  og som er Aarsag i ,  at saa 

mangen en M a n d  g js r sin Kone og sine D o rn  bestan

dig ulykkelige. Kjereste, bedste J o m fru e ! hvor skulde 

der ikke smerte m ig , om jeg nogensinde skulle opleve 

den T id ,  da jeg maatte see D em  at vare bleven er 

O ffer f o r . . .

A m a l i a  (fortrydelig.)

H e rr D y re n d a h l! Jeg  troer at D e  har foresat

sig
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sig at holde en Lovtale over Deres in tim e V en . D e  

maae altsaa tillade m ig , at jeg gaaer b o rt, f o r a t  

give Dem  T id  t i l  at studere bedre over paa den. Jeg  

kommer igjen fo r at hore Resten siden.
(Gaaer.)

, Fjerde Scene.
Dyrendahl (E n e .)

Z a  kom kuns, naar hun behager. J o m fru s ! jeg 

kan ikke hjelpe hende. Jeg stal tjene hende t i l  T rods 

fo r hende selv. Jeg  v i l  ikke have det paa m in S a m * 

v ittighed ,, a t hun bliver ulykkelig, og jeg har kundet 

afvcrrge det. S a a  meget desbedre, naar jeg opnaaer 

mine egne Hensigter med det samme. —  M e n , der 

kommer nogen —  seer man.' —  der har v i ham.

Femte Scene.
Dyrendahl. Winther. Erfurt.

W i n t h e r .
( )  det han styder Erfurt ind.) '

D u  stal have Tak !  men det passer bedre t i l  m in  

B ro d e rd a tte r; saa at sige. Jeg stal levere hende 

det i  d it N avn  . . . See, god D a g , H e rr V e r t i  

riaa ! hvorledes gaaer det med m it Portroet? '

Dyrendahl .
H er er det, H e rr Cap i t a i n g a n d s t e  fcrrdigt.

(Han leverer Winther Porlrcetet.)

W i n -



W i n t h e r  (berraciter der.)

Hvad den stemme Syge? stal det v«re m ig ?  

Jeg seer jo ud som en uredelig Recensent; saa a t 

sige. Fy fo r D jcrve len! det stum le, liderlige, lum - 

s te F j^ s ,' det stulle vare Capttain W in thers P h y - 

siognomie? Saae' j eg saaledes u d , saa gid jeg faae 

en Ulykke, om jeg ikke burde staae i'Gabestokken tre  

Dage i  R a d ,  og det bare fo r Ansigtets S k y ld ;  saa 

at sige.

' ' D  y r e n d ' a  h l. '. ' '

- D e  har Lov t i !  a t bestrive DereS Ansigt og L i

neamenter saaledes som D e  behager; men jeg fo r- 

sikkrer.Dem  o m , at dette P o r t ra t  ligner D em  og 

ingen anden. ^ - 7 ^ ' ^  - -
W i n t h e r .

Jeg  troer han er g a l, H e rre ! har dette B « s t 

Captta in W in thers aabne redelige Ansigt? saa a t 

sige. D e t stal ingen oerlig M a n d  have sagt. O m  

jeg end a ldrig  var a r lig , saa veed jeg dog, at jeg seer 

a r lig  ud. See paa de t, E r fu r t !  D u  er ogsaa M a 

le r ;  sijg m ig.reent u d : Ligner det m ig?  saa at sige.

E r f u r t .

Jus t fo rd i jeg er M a le r ,  maae jeg frabede mitz 

a t sige mine Tanker herom.

D y r e n d a h l .

H e rr C ap tta in ! D e  er den fsrste, der har fo r

nærmet mig paa denne M aade.

W i n «



W i n t h e r .

D a  troer jeg , faae den Ulykke! ikke, a t jeg er 

den forsis arlige M a n d , som D e har malet som en 

S k je lm ; saa at sige. N e j, H e rre ! det er ikke m ig; 

ne j, paa m in S j e l !  er det ikke. D o g , D e stal ikke 

have spildt T iden fo r in te t. Jeg  veed. D e  er ellers 

en excellent M a le r ,  men dette har ikke lykkedes D em . 

D e t hcender flere- D e  skal faae Deres Penge fo r 

de t ;  men send det ud i  Stokhuus-Commissionen,. 

og h o r, om Herrerne derude a ld r ig  har seet nogen, 

som Ansigtet l ig n e r; og lad ham faae det ; saa at sige.

D y  r e n d  ah l (afsides.)

..Jeg faaer holde gode M in e r. (H?jr.) Jeg  beklager, 

at jeg har vieret saa uhaldig denne G ang, og ikke t r u f 

fet D em  bedre.

E r f u r t .

O h !  det siger intet- A t  Portrcete t, enten det 

nu ligner eller ikke, er g jo rt med F l i id ,  er uncrgte- 

lig t. En Konstner er ikke a ltid  lige godt op lagt! og 

det er umueligt andet, end at man een eller anden 

Gang er mindre he ld ig , end sædvanligt.

D y r e n d a h l  (spidst.)
Jeg  formoder dog, a t denne Ulykke endnu a ldrig  

har tru ffe t D em .

W i n t h e r .

S a a  m in  S je l !  siden D e  taler saaledeS, m in

F a e r! saa see paa dette her, (Han rager er liden Pr«ten, 
r sion-



bon, med brillant Indfatning op af Lommen, og viser ham.)

Hvad . siger han om det? Faer! Ligner det? saa 

at sige.

D y r e n d a h l .

J a  overmaade meget. M en  jeg synes, at det 

kk m in Kjelderpiges P o r tra t.

W i n t h e r .

For tusende Ulykker, H e rre ! er han gal? . . .  

D ette  lille  nydelige A n s ig t, det skulde vare han- 

bredmundede Kjelderpige? . .  . Forlad m ig ,-H erre ! 

enten er han et B a s t, eller ogsaa en ondskabsfuld 

K ra b a t; saa at sige. Kjender han der ikke?

D y r e n d a h l .
(Seer noje paa det og tier.)

E r  f u r t .

Je g  troer meget gjerne, a t D e  ikke kjender det. 

Jeg  finderselv, at det ikke ligner saa rneger, som der 

kunde.

W i n t h e r .

I h  nu da;  det kan vel. vare, at det kunde ligne 

mere; men saa er det dog meget mere lig t end dette 

forbandede B illede. G id  Fanden havde det! saa at 

sige; dog uden Skade fo r ham. N a a ,  F a e r! kjen

der han ikke m in B ro d e rd a tte r?

D y r e n d a h l .

Jeg  vilde just have sagt det, men jeg turde ikke 

v*)ve der, a f F ryg t fo r at fejle. Hvem har g jo rt det ?

W  i n-

*



W i n t h e r .

' Kan han ikke sige, om det ligne r, eller om det 

er godt, uden han stal vide, hvem der har malet det? 

D e t er eet a f Jeres V irtu o s -K n e b , som I  har t i l 

fælles med Recensenterne, at I  ikke to r indlade J e r  

i  a t bedsmme T in g e n , fsrend I  kjender M a n d e n ; 

deraf kommer det, at I  gode Recensentere fo r det 

meste domme som nogen S k u rk e r; saa at sige.

D y r e n d a h l .

Jeg  forsikkrer, a t jeg i mine Domme aldrig  seer paa 

andet end paa T in g e n ; derfore kan Deres Anmærk

n ing  ikke rrceffe m ig , saa r ig tig  som den ellers i  A l- ,  

mindelighed er.

W i n t h e r .

J a ,  saa m in S je l !  er den r ig t ig ;  og a t dom

me paa den M aade, det er H a lunkr'S trege r; saa a t 

sige. D e t er netop, ligesom om man ikke kunde sige, 

hvordan en R e t M a d  smagte, forend man vidste, 

hvem der havde lavet den; Jeg kan fo r m in D od 

ikke lide saadant noget; saa at sige. N e j !  å r l ig ,  

f r i t  og redelig stal I  sige JcreS M e n in g , og saa 

bryde J e r  Fanden o m , enten Vedkommende bliver 

vrede eller blide. N aa  d a ! siden D e endelig v i l  

v ide , hvem M a le ren  e r, saa staaer han der.

E r  f u r t .

D e  veed, a t jeg er kuns D ile t ta n t ,  og oven t 

K jsbe t en ung Begynder. Jeg  seer selv meget vel, /



at mine Fuskerier har mange betydelige Fe jl, og der- 

fore troer ieg heller ikke, a t mine Arbejder bor be

dømmes saa strengt, som de, der kommer fra  en 

Haand , hvorfra  man er berettiget t i l  at vente M e 

sterstykker.
D y  r end  ah l.

D e  er mm V e n , H err E r fu r t !  men Sandhe

den har aldre Adkomst t i l  m itV e u jka b ; og med fam 

ilie Redelighed , hvormed jeg tilstaaer D e m , at jeg 

i  dette, saavelsom i alle andre a f Deres M a le rie r, 

stnder et fortræ ffeligt Anlceg, maae jeg ogsaa anmcer- 

ke, at der v i l  mange Aars Svelse t i l ,  fsrend D s  

Naaer t i l  en v is  G rad a f Fuldkommenhed. D e t er 

sandt, at da jeg malede det fsrste S tykke , som jeg 

sik Prcemie fo r udenlands, og som forestiller to hel

lige E ng le r, der slaaes om et Fad R isengrsd, og 

Nissen kommer med sin rsde N athue paa, og ceder 

Groben fra  dem, medens de flaaes, da var jeg kun- 

to og tyve A a r gam m el; men siden den T id  har jeg 

ogsaa a f egen E rfa rin g  lc rrt, at der v il graae H aar i  

Hovedet, fsrend man maae tanke paa at levere M e 

sterstykker.

W i n t h e r .

Hvad Fanden er det for S lu d d e r ; saa at sige. 

A ltsa a , naar jeg skal bedomme et M a le r is , saa 

Maae jeg forst gaae hen og rage Parykken a f M a le 

ren, og ralle, hvor mange graae H aar, han har i Ho- 

Heiberge Skuespil. isieDeel. O  vedet.



vedet- Gammel V i in  og gamle Venner har? jeg nok 

h s rt roses frem for de unge; men hvad siger D e om 

gamle P ig e r?  m in Faer! er de ogsaa bedre end de 

unge? Troe han m ig . Faer! et M ate rie  kan gjerne 

vare godt, fo rd i et B a rn  har malet det.; og s ie t, 

om saa Methusalem selv var Mesteren; saa a t sige. 

Alderen g js r her in te t t i l  Sagen. - . .

D y r e n d a h l .

J o  jo!  den g jsr sandelig ikke lid e t, det kan P e  

troe. Im id le r t id  naar H err Capitainen er fornsjet 

sned dette P o r t r a t ,  hvorfor ffulde jeg da laste det? 

M e n  —  maae jeg see det eengang endnu (Winther le, 

Verer ham det.)' O ja, det,er ret sm ukt; " -» .m e n In d *  

fatningen har jeg seet hos Jsden P h ilip  Moses.

E  r f  u r t.

D e t ncegter jeg flet ikke. Jeg ha r,jo  heller a l

drig givet m ig ud fo r at vare Guldsmed eller J u 

velerer. .

W i n t h e r .

D e t er jo kunS S lidders ladder; saa at sige. H o r, 

m in  S s n !  du maae, faae den Ulykke! mgle m ig ; 

fo r dette forbandede K iste laagS-Ansigt, det v i l  jeg 

ikke eje, eller have det hcengendes hos m ig. I h ! 

jeg maatte jo gaae i  en dsdelig F ryg t fo r, at d in 

A m a lia  kunde engang med Tiden faae en S s n , saa 

at sige, som lignede denne S tra te n ro v e r; og saa 

vilde jeg , m in  S je l !  a ldrig  kjendes ved ham. D o g

maae



rnaae han ikke t r o e F a e r  I a t jeg er vreed paa ham 

fo r de l, eller a t jeg derfor anseer ham fo r en Klud« 

dermads. V i  kan jo alle gjsre noget ga lt i vores 

Dage. Jeg gjorde selv engang et falskt B estik , saa 

at Fanden havde nar taget ved m it hele Redene, saa 

at sige; men mon jeg derfor ikke ffulde vare en god 

S k ipper?  Seer han . . . jeg siger endnn engang: 

han har ikke varet lykkelig L.at trceffe m ig, og.det er 

a lt. N u  ffa l E r fu r t  male m ig, og trasser han m ig ,  

saa er det god t; trasser han mig ikke, ih! saa kan han 

jo vare lige brav K a r l for det ; saa at sige.

E r f u r t .

Jeg ffa l vove at forssge; men skulle jeg ikke 

vare heldig i  at trcrffe m in Velgjerers Lineam enter, 

da v il jeg ansee det som et V in k  t i l  at bryde m m  

Pensel i t u ;  og jeg ffa l adlyde.

D  y r  e n d a h l.

D e t maae D e  ingenlunde g js re , m in H erre ! 

uagtet jeg forud seer, at D e ikke v il blive heldig. 

D e  er u n g , og der kan endnu blive noget a f D em . 

CapitainenS Lineamenter ere meget vanskelige at trcef- 

fe ; og, uden at roese mig selv, ts r  jeg sige, at 

den M ands  A ns ig t, hvis Liighed jeg ikke kan trcrffe, 

er ikke skabt fo r Penselen. Im id le r t id  ffa l jeg hjel- 

pe, og rette noget hist og her. D e  ffal"endnu blive 

fo rn o je r, og jeg giver D em  m in Haand paa , a t, 

inden jeg slipper Portroetet, ffa l det ligne D em .
H  2  W i n -



. W i n t h e r .

G o d t! godt.' det stal saam«nd fornoje m ig. M e n , 

fo r D jeve len ! lad m ig endelig saae m it eget Ansigt, 

fo r jeg kan, paa m in S j a l ! ikke lide at laane noget, 

som jeg har selv; saa at sige.

D y r e n d a h l .

Zeg maae forlade D e m , mine H e rre r! jeg har 

«t v ig tig t JErende. Adieu. (Afsides der han gaa-r.) 

Enten skal jeg brakke din H a ls , eller du m in . K am 

m erat! det lover jeg dig. (Ga»«r.)
^  .

S j e t t e  Scene.
Winther. Erfurt.

W i n t h e r '

Veed du hvad? m in D re n g ! det e r, gid jeg 

saae en Ulykke! een a f de F o lk , som tro e r, a t N a 

turen fsrst indlagde sig 2 E re , da den frembragde 

ham- H an anseer os andre som den S y e n in g , der 

sidder paa N avnek lude ; noget Jask-A rbe jde , som 

man vanner sig t i l  paa ; saa at sige.

E r f u r t .

Jeg  undrer m ig virkelig over, at han ikke har 

tru ffe t D em  bedre; th i man maae sige, hvad man 

v i l  om h a m , saa kjender jeg kuns faa Liebhavere, 

der maler bedre M ig n ia tu r-S tykke r end han. F o r

resten praler og lyver han ret som en V ir tu o s . D e

hsr-
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hsrte selv en lille  P rsve  derpaa f s r ,  om Englerne 

vg Nisengrsden- S o m  M a le r ,  er han her i  K is - 

benhavn ncesten ligesaa lid t bekjendt som jeg ; oguden 

sorD yen, er jeg v is paa, at der er ikke en S je l,  der 

kjender ham , uden kanstee de F o lk , der har logeret 

hos ham.

W i n r h e r .

J a ;  men seer du , m in  D re n g ! det kommer 

M ig fo r ,  som om han vilde voere den eneste M a n d  i  

V e rden , der duede t i l  noget; og han bliver ordent

lig  vreed, naar han seer, a t en anden kan gjsre no

get bedre end han ; og det kan jeg, paa m in  S je l i  

ikke lid e ; saa at sige.

E r f u r t .

.D e t er en S vaghed, som han, destovcrrre! har 

tilfcrlles med saa mange andre; en S vaghed , som 

man maatte snste for evig udryddet a f KonsterneS 

og Videnstabernes Rige- Herre G u d ! hvor er det 

ikke en Y n k , at Mennesker kan vare saa egoistiske, 

at tro e , at de taber ved den N oes, som en anden 

Erhverver sig! eller at det B ifa ld ,  som man yder 

paa en anden, —  enten det nu er fo rtjen t eller ikke, 

- -  er et R a n , der begaaes imod deres egne Fortje 

nester ! R iva l-H ad  i  K je rlighed , det er noget, som 
» * .
leg kan forstaae m ig paa;  men i Konster og Viden« 

skaber er TE,nulation det reneste, der er tillade lig t.
N a a r



8!aar jeg undtager denne Skrobe lighed, troer jeg 

vist ikke, at M anden er ond.

W i n t h e r .

H o r ,  m in S o n !  veed du hvad? den, der tsen- 

ker saaledes som han i denne M a te r ie , han er, m in 

S je l !  en H a lu n k ; saa at sige. H an kan aldrig  ha

ve et godt H jerte. —  M e n  det kan nu voere ligeme- 

get. Lad os see at faae fa t paa m in Am alia .- (Han 

-aser ril Dsrren i Baggrunden, og raaber.) A m a lia ! '

A m a lia !

Syvende Scene.

De Forrige. Amalia.
^  * *

W i n t h e r .

See her, m in  P ig e ! Denne Prcetenfion er E r ' 

fu rts  Arbejde. H an har forceret m ig den, og jeg 

giver dig den ig je n ; saa at sige. E r  del ikke saa? 

E r fu r t !

E r  f u r t .

Jeg  torde ikke vove a t byde m in A m a lia  denne 

Dagga t e l l e . . . .

W i n t h e r .

Hvad D levlen siger du ? D u  torde ikke byde hen

de den, men mig kunde den vcrre god nok t i l?  . . .  

N a a , du har ret l« r t  at gjer« Com plimenker; saa 

a t sige.

A m  a-



A m a l i a .

Veste O nkel! det var,v ist ikke hanS M e n in g  - » .

E r  f u r t .
'  *  > .

T illa d  mig . . .

^  W i n t h e r .

S lid d e r S la d d e r! . . . B s r n !  jeg veed nok, 

hvad saadant noget betyder. Tag du den, m in 

P ig e ! den er god nok t i l  d ig , og giv E r fu r t  et K y -  

fo r den, saa er den betalt, saa at sige- Ikke  sandt?

E r f u r t .  ' -

M ere  end betalt.
(Han knsser Amalia, og hanger Prarensionen om hendes 

HalS.)

W i n t h e r .

H - r  n u , D s r n !  hvad jeg v i l  sige J e r :  Je g  

giver dig m in B roderda tte r, E r fu r t !  og jeg holder 

a f hende, som om hun var m it eget B a r n ; men er 

du ikke skikkelig imod hende, saa gaaer jeg t i l  S o e t 

ig je n , og scgler S k ibe t i  S a n k  a f S o rg ;  saa a t sige.

A m a l i a  og E r f u r t .
(Deage vaa engang.)

Deste Onkel! . . .

W i n t h e r .

T ys t! lad m ig tale fs rs t) siden kan Z  andrit 

fladdrc. Jeg gier dig m in B rode rda tte r, ikke. fo rr 

di du har nogle saa S k ill in g e r ; fo r dem troenger 

hun ikke t i l ;  saa at sige. Jeg  har flere Penge end

hun



hun og du behsver; og du skulle have faaet hende, 

om du saa ikke eiede K jolen paa K roppen, fo rd i jeg 

tro e r, at du er en brav D reng, og fo rd i hun holder 

a f d ig ; saa a t sige. M e n , jeg v i l  ikke vide a f no

gen langvarige Omstandigheder. Livet er ubestan

d ig t ;  og hvem veed, hvor snart jeg ligger med Nos

sen i  V e jre t?  Zeg havde rankt a t bie med Jeres 

B r y l lu p , t i l  at jeg fik m in G aard fcrrd ig ; men jeg 

har tankt om Lgjen. H vorfore ffa l man opsatte det 

t i l  i M o rg e n , som kan skee ligesaa godt i  D a g ?  der- 

fore v i l  jeg, at I  skal holde B ry llu p  i  Overmorgen; 

saa at sige. Kongebrevet er bestilt. Hvad siger I  

om det? B s r n !

E r  f u r t  (h«f"'g.)

Deste Onkel! D e  forekommer mine A nsker,

og . » . »

W i n t h e r .

T r r !  T r r !  D u  skyder m ig en forbandet F a r t ,  

t i  M ile  i V a g te n ; saa at sige. D e t er godt . . .  

M e n  . . . dn taler jo ikke et O rd ,  A m a lia ! har

du noget at indvende?

A m a l i a  (undseelig.)

Jeg . . . jeg . . . veed ikke . .  . hvad . . .  

m in Onkel . .  . hvad han befaler .  . .

W i n t h e r .

D e t S p ro g  kan Fanden ikke forstaae. V i l  d u ? 

eller v i l  du rkkc? See der er m in H aand ! V i l  d u ,

saa
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taa flaae t i l ;  og v i l  du ikke, saa lad Diere! saa 

at sige.

< A m a l i a .
(Lager ham '1 Haanden.)

W i n t h e r .
(Ligger hendes Haand t ErfurrS.)

See nu forstaaer jeg dig. Kunde du ikke lige- 

saa godt sige j a ? T s § ! N aa  d a ! det er altsaa klap

pet og k la rt. G ud velsigne Z e r begge! saa at sige. 

(Han kysser dem.) M e n , nogen Anstalter maae her 

dog gjsres. S ee ! der kommer VcrtenS S s s te r , 

som om hun var kaldet.

Ottende Scene.
De Forrige. Cecilia.

W i n t h e r .

M a d a m ! disse unge Folk stal have B ry llu p  i  

Overmorgen ; saa at sige. Kan D e gjsre nogen A n 

retn ing dertil her i  Huset?

C e c i l i a .

Jeg  gratulerer . . .  J o ,  H e rr C ap ita in ! saa 

god t, som noget andet S te d . Jeg har Opsatser, 

Postementer, P la tm enager, Desertfade, F rug tku r

ve , og a lt, hvad D e  kan regne op , vgjeg stal levere 

Capttainen en Fortegnelse paa to og tredive N etter 

M a d ,  som De kan vcelge ib lant.

W i n t h e r .

G ud forlade hende, saa at sige. Jeg  havde

kun-



kuns fire Netter M a d , da jeg havde B ry llu p  med 

m in salig Kone. Jeg bryder mig ikke om a lt det 

F ias, seer hun. D e r er kuns een N et, jeg v il o rd i

nere, og det er en S kildpadde, som jeg selv har. 

S eer hu n . M adam e! jeg er en V estind ianer, saa 

a t sige; og det er just m in M a d . A m a lia ! D u  

siger hende, hvordan den skal laves.

A m a l i a .

D e t forstaaer sig. D e t g js r jeg med Fornojelse.

W i n t h e r .

B ra v  spansk Peber maae der paa, det inaa hun 

ikke forglemme.

C e c i l i a .

O ! saa forstaaer m in B roder sig paa det. S a a  

ffa l det nok laves ligesom S a tire n . M in  B rodér 

er en S a tir ik n s , og han siger, a t der skal brav spansk 

Peber paa S a t ire n , om den skal smage godt.

W i n t h e r .

S a a  ligner jo S a tire n  en gammel J o m fru e ,

siden den er saa pebret?

E r f u r t .

D en ikke allene lig n e r, men den er det.

W i n t h e r .

Faae den Ulykke, om jeg troer, a t hun er J o m 

frue !

E r f u r t .

O g , hvorfor ikke? em jeg maae sperze.

W i n -
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W i n t h e r -

Ford i hun har varet Kammerpige saa mange 

S tede r, og hjulpet saa mangen en Abekat a f sine 

K ikd e r; saa at sige.

C e c i l i a .

J a  jog skal nok komme ud a f det, H e rr Capi- 

 ̂ taine! D en skal nok blive lavet.

W i n t h e r .

 ̂ D e t v il jeg ogsaa lade hende ssrge for. G js r

uu kuns A nsta lte r, M ad am e ! Jeg gaaec ud i B yen  

Et A jeb lik  i et ZErende, og naar jeg kommer ig jen , 

laa lad os faae noget at spise t i l  M id d a g ; saa atsige.

E  r  f  u r  t.

Kan jeg ikke vare Dem  t i l  Tjeneste i nogen T ing?

W i n t h e r .

B l iv  du hos din A m a lia ! m in D re n g ! . .  .  

3  har vel sagtens noget at snakke med hinanden om.
(Gaaer.)

Niende Scene.
»

Amalia. Erfurt. Cecilia.
E r  f u r t .

Dyrebare A m a lia ! saa noermer da det Aiebkik 

stg, som stal for.evig forene os med hinanden. D e 

res gode Onkel haster med vores Lykke, mere endog

end v i selv. O r hvor elsker jeg ham ikke, den go
de M a n d !

A m a -



A m a l i a .

D e t fortjener han vist a f os begge. H an toeg 

m ig t i l  sig, da mine Foreeldre dsde, og har holdt 

m ig som sit eger B a rn , siden han selv ingen havde 

vg da ban blev Enkemand, vilde han, fo r m in S k y ld , 

ikke givte sig anden G ang. D e veed, bedste E r fu r t ! 

a t m in Fader var L ieutenant, og givtede sig med en 

B ondep ige , hvorfore han maatte gaae ud a f E ta 

ten . . .  .

C e c i l i a .

Q ! hvad horer jeg ! er D e  en D a tte r a f Lieu

tenant W in th e r, som dode et A a r ,  efter at D e var 

ssd t, a f S o rg , fo rd i han var bleven tvungen t i l  a t 

forlade Tjenesten, og manglede sit fornsdne Ud

komme ?

A m a l i a .

J a ; og m in M o d e r fulgte snart efter ham.

C e c i l i a .

H im m el og J o rd !  hvilken Gloede! stal jeg da 

vare saa lykkelig, at sce m it B a rn  ig ie n ? S ! jeg 

dumme K je r lin g ! der ikke kunde blive opmarksomved

det N a v n , A m alia  W in th e r. -

E r f u r t .

Hvad v il det betyde?

A m a l i a .

Hvorledes?

C e c i -
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C e c i l i a .

D a  D e re s 'M o d e r var dsd, tog m in salig M a n d  

Dem t i l  sig; og jeg har sorget for D em  i  fire A a r, 

som om D e havde vceret m it eget B a r n , in d til der 

kvm O rd re , at D e skulde sendes tis Vestindien, og 

Ilden har jeg a ldrig hert noget om D em . H im len  

stee T a k , at jeg seer Dem  ig jen!

A m a l i a  (falder hende om Halsen.)

Bedste!  gode Kone! hvor glceder det mig ikke, 

at finde en anden M oder ig je n !

E r  f u r t .

Troe m ig , M adam e! Deres Omsorg fo r min. 

Am alia  skal rigeligen blive Dem  forstyldet.

C e c i l i a .

B s rn  ! B s r n !  jeg er uden fo r m ig selv a fG la -  

de! Jeg inviterer m ig selv t i l  Jeres B ry llu p . A n 

stalterne stal blive saa herlige , som mueligt. Hvad 

g js r man ikke fo r sine D o rn ?  . . G ud forlade 

mig ! . . jo I  ere mine B s r n ;  saa godt som mine 

egne. Jeg  troer ikke, at jeg kunde elste mine egne 

hsiere, —  om jeg havde nogen . . . M e n  » 

kjere B s r n !  gaaer lidet ind i den anden S tu e ;  jeg 

stal have ryddet noget op her, og doekket B o rd ,  t i l  

Capitainen kommer hjem . . . Gaae B s r n ! gaae 

l i d t ! siden maae v i fladdre igjen-

E r  fu  r t  og A m a l i a .

Farvel da saalcrnge! (De kysse hende, og gaae)
T i -



Tiende Scene.
Cecilia (<>«-»«.)

Jeg er uden fo r m ig selv a f G lade. G id  min 

B rodé r dog var her! . » .  M e n ,  see! der er han 

jo?
Ellevte Scene.
Cecilia. D y re n d a h l..

C e c i l i a

M in  B ro d e r ! lH»n lober han, miode.)

D y r e n d a h l .

H o ld  M u n d e n ! og lad mig vare med F red ! 

(Afsides.) Jeg  er ikke fornoiet, forend Hevnen er fu ld 

fo rt.

C e c i l i a .

H o r dog! . .  .  A m a lia  er . . .

D y r e n d a h l .

Kan du holde M unden?  siger jeg . . J e g  var 

tilfreds at A m a lia , C ap ita iuen , og den unge ind

bildte N a r  vare paa D lokSbjerg, og du m ed!

C e c i l i a .

M e n  det v i l  glade dig . . .

D y r e n d a h l .

Jeg troer Fanden staaer i de F ruen tim m er; de 

kan a ldrig  holde K jeften. G iv  mig N sglen t i l  m it 

S k a to l!

Ce-
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C e c i l i a .  .

Jeg har d»en ikke hos m ig?  jeg ffa l strax hente 

den. M e n , G ud bevare m ig ! hvor du er opbragt! 

hvad.sattes dig? ' - -

D y  re n  da h l.

Neglen . .  . siger, jeg; og hold saa M u n d e n !

C e c i l i a  (afsides i der hun ganer.) ' ^

Hvad i al Verden' mon der kan ffade.ham? —  

D o g , det er jo ikke usædvanligt at see ham saa vreed.

(Gaaer.)
.N

Tolvte Scene. »  e e .

- . - . Pyreudahl <»u-n-.) - - , -
(raasr en dLffe op af Lommen.)' . -

Denne ffa l havne mig. (Han kysser den.) M in  go

de E r fu r t !  du unge stolte K ra b a t! oftere ffa l jeg 

dog. nok ikke blive prostitueret ved S iden  a f dig. H u !

n  saa ydmygende O p trin  har jeg a ldrig havi t ilfo rn .
(Han aab„er Lffen oa tager derudaf er lider Portræt med

brillant Indfatning og betragter der.)
,  -

T r e t t e n d e  Scene.

Dyrendahl. Cecilia.
(Som kommer, uden ar han mcerker der.) 

C e c i l i a .

See her er Noglen . . . O ! hvad er der for et 

kostbart T rykke , som. hu har der?

D y *



D y r e n d a h l  (studlet.)

Hvad er det? lurer du dig bag paa m ig? 

Loeui^! D e r er smukt, a t m in egen T o fte r  v il vcere 

S p io n  imod Mig. - (Han lcegger Porrrcrrer i 2Lsten.)

C e c i l i a .

Jeg  lurede mig ikke paa dig. —  D u  bad m ig 

s e l v . . .
D y r e n d a h l .

S !  jeg forstaaer det nok. —  Flye m ig N og len !

C e c i l i a  (leverer ham Noglen.)

D e r har du den. —  M e n  lad m ig dog see det 

S ta d s !
D y r e n d a h l .

E r  du nysgierrig? S os te r! . . . S a a  bliver 

det nok best, a t jeg gjemmer ZEssen selv.
(Han farter den i Skalotter.)

C e c i l i a .

N e j saamcrnd er jeg ikke nySgjerrig; men du 

veed jo, at Fruentim m er gierne gider see S ta d s . Jeg  

skal nok gjemme J E fte n , og den skal vcere lige saa 

sikker hos m ig , som hos dig selv, og mere sikker; 

fo r du forlcrgger den dog, saa du ikke kan finde den 

ig je n , naar du engang stal have den.

Dyrendahl .
D u  skal have Tak fo r.d in  Omhyggelighed, 'men, 

fo r ikke at scette dig i  nogen Fristelse, saa v il jeg 

nok gjemme Noglen selv.
(Han lukker Skatollec, »g putter Neglen i kommen.)

D y -



C e c i l i a  (afsides.)

D e t kan virre ligemeget, fo r jeg kan lukke op 

N>cd m in Dragkiste - Nogle- (b»>r.) M en  hor nn 

bare «t par O rd , som jeg v i l  fo rta l!«  D ig  om E r- 

surt og » . .

D y r e n d a h l .

E r fu r t  er en S ku rk , en L id e rlig ; een, som v i l  

trade m ig paa Halsen, om han kunde komme t i l  

dermed; men jeg skal vel forbyde ham det; og jeg 

v il ikke hore et O rd  om ham. .  . Gaae og staf o« 

noget a t spise!

C e c i l i a .

Jeg  stal ikke tale et O rd om ham , m in B ro e r ! 

Men hor, hvad je g 'v il sige om A m a lia  . . .

Dyrendahl.
A m a lia ! E r fu r t ! .  . . G id  Fanden havde dem 

allesammen! og navner D u  dem eengang endnu, saa 

kan D u  spise D in  M a d  selv. Gaae og staf os nd- 

S« a t spise! siger jeg.

C e c i l i a

J a  strax. (Afsides, i der h»n gaaer.) G id  jeg hav

de ham ude a f Huset, fo r at jeg kunde komme t i l

St see l id t  noiere pa« det deilige P o r tra t .
(saaee.)

-.x
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F j o r t e n d e  Scene.
Dyrendahl

Forbandede K je r l in g ! a t hun ffu!de' faalede- 

komme bag paa m ig. D og  det siger intet- V e l er 

de t/ a t det var m in S y s tc r, og ingen anden!
(Han gaaer noget og grunder.)

i  -

Femt ende Scene.
-r

Dyrendahl. Winther. Philip MoseS.
D y r e n d a h l .

( I  der han seer dem komme.)

N u  Courage, D y re n d a h l! der ere de.
(Han fatter sig paa en Sroel i Baggrunden.)

P h i l i p  M o s e s -

Ach! G ud nåde m ig ! det er a lt fo r sandt! 

han har schuaalet den fra  m ig. Ic h  laante ham 

den, for en par Dage siden, denn ich truede ikke at 

han var en S che lm ! und so fliede han mig den 

w id e r, und nu er den borte.

W i n t h e r .

For D je v le n ? jeg kan ikke troe det. Jeg  bsr 

ikke tro e , at en M a n d ,  som jeg aldrig har hsrt 

noger ondt om , kunde begaae en saa nedrig S tre g . 

N e j ; D u  er en J s d e ; saa a t sige.

P h i l i p  M o s e s .

Freilich er jeg en J s d e , H e rre ; aber er jeg der- 

- ^ for



fo r en. Schelm ? D e t var. ikke schmukt sagt. K an 

on Jode ikke vare en ehrlig M a n d , saa godt som en 

Christ.?. Ach way m ir !  ich biw ru inert.! S tikke t var 

sadt in  P a n d t hos mig a f en B a ro n , wahrhafkig a f 

en B a ro n . Und. har ich ikke sagt D em  alle Kjendes- 

Mcrrkerne?
W i n t h e r .

D e t er sand t, saa a l sige: men , fo r en Ulykke! 

d.et er ikke nok t i l  a t falde ham. Jeg  maae hore 

hvad han har a t sige. (Han »ender sig om, og seer Dyr 

rendahl)/ S e e ! er han. de r? H e rr V c r t  ! . ,

. .. P h h i p  M o s e s .

J a ,  der M a n n  han schal vidtne met m ig , at han 

kjender det.
D y  r e n d a h l  tafsid-s.)

B a re  Joden nu holder O rd , og ikke siger, a t 

jeg er Angiveren! (han „armer sig.) Hvad' behager? 

hvad er det;?

P h i l i p  M o s e s .

H a r D e  denn ikke seet en P o r t ra t  in  b r illia n t 

Kam m e hoS m ig ?

D p r r n d a h l .

J o  meget t id t.

k W i n t h e r ,

K an han da sige m ig nogle Kjendetegn paa d m ?

D y  r e n d a h l .

N a a r D e  seer den. In d fa tn in g ,  som er pm det

P  L P o r .



P o r t r a t ,  D e  viiste mig fo r kort siden, saa er det, 

som om D e  saae den samme. Kuns P o rtra te t er 

anderledes. Sagde jeg Dem  ikke f s r ,  a t jeg havde 

seet In d fa tn in g e n  hos P h ilip  M oses?

P h i l i p  M o s e s -

J a  seer D e ? seer D e n n , H e rr Kapteen!

W i n t h e r .

D s d  og Djevelen? hvad er dette? S lo g  ikke 

ogsaa de O rd m ig , som en L y n ild ; saa at sige? 

M e n , fo r al Verdens U lykke! jeg troer J e r  endnu 

ikke, godt Folk.' N e i, m in S je l !  g jor jeg ei. L e t  

er a lt fo r betydelig en S a g ,  og E r fu r t  er en brav 

D r e n g . . .

D y  r e n d  ah  l.

G id  kuns ikke der forbandede S p i l  havde fo r

fo r t ham ! D e t er en Ulykke, at det smukke unge 

Menneske er saa hengiven d e rtil.. G ud naade den 

M a n d ,  der har en S p ille r  i  sin F am ilie !

W i n t h e r .

D e t er L sg n ; saa a t sige; det skal ingen brav 

M a n d  have sagt, at han spiller. D e t veed jeg a lt 

fo r v e l! M a n  maae ligesaa lid t troe den ene M a 

le r ,  naar han taler ilde vm den anden, som den 

ene Recensent, naar han roser den anden. H an er 

ikke forfaldet t i l  S p i l ;  det siger jeg. "  "  :

D y r e n d a h l .

S ,  da kan jeg nok huske den G a n g , da han

feie-s



feiede tre hundrede D a le r ud paa en A ften i  Dasset, 

fo r nogle A a r siden ; og Fruentim m er er ogsaa . . .

W i n t h e r .

For nogle A a r siden! . . - Gaae Fanden i 
B o ld , H erre ! Hvad gjorde han og jeg fo r nogle og 

tredive A a r siden? saa at sige. Jeg  husker, hvordan 

jeg svarmcde; og har han glemt sine H is to rie r, saa 

h a r ,  b itte r D s d !  jeg ikke. Kom  mig ikke med 

saadanne Halunkstreger! fo r der stal andet t i l ,  fs - 

rend Z  faaer mig vreed paa Kussen.

P h i l i p  M o s e s .

A b e r, H c r r ! m in  P o r t r a t ! m in N a m m e ! . . .  

ach way m ir !  . .  .  hvor er han? den Schelm ? 

ach! es i f l  nu r allzu w a h r ! . .  .

W i n t h e r .

Je g  maae hore, hvormed han v i l  forsvare sig; 

men forsvare sig, det kan han , det stal I  faae at

see. (Han gaaer l it  Dsrren i Baggrunden »g raader.) Hei«

da! E r fu r t !

Sextende Scene.

De Forrige. Erfurt. Amalia.
W i n t h e r .

H o r ,  E r fu r t !  det er ud« imellem oS, faa a t 

sige, ifa ld  D u  ikke beviser disse to gode Venner over, 

a t D u  er en a r lig  K a r l.

A m a «



S Z o  V ir tu o s e n  M o . ' i .

A m a l i a .

Hvad er det? hvad v i l  det sige?

D y  re n  d a h l .

Z a , H e rre ! her ere mange Formodninger imod 

D e m , men v i ere overbeviste om , a t . . .

E r  f u r t .

Form odninger? . . . saa? . . .  og in te t an

det?. .  . .
P h l i p  M o s e s .

J a  . . . und D e kan ikke bevise. . .

E r  f u r t

H v a d ? . . . stal jeg M er noget Menneske be» 

vise fin  Redelighed vg  Retskaffenhed? . . .  D a  

stved det ilde t i l . . . 'S a a  kunde jo enhver lumpen 

Knoegt tage IL re n  fra  os, hvad O ieb lik  han v i l de . . .  

N e i!  har I  sagt noget ondt om m ig , saa skal jeg 

vel node J e r  t i l  at bevise det.

P h i l i p  M o s e s .

J a  . . das werde Lch . . .  das w ird  P h ilip  M o 

ses thun . . . Heer enjaank! du har stchtiaalet den 

brillian te  Ramme fra m ig, som du lånte a f m ig fo r

leden im ot din D e v iis , und . . .  och! der seer ich 

den . . .
(Ganer hen til Amalia, og vil rage Portrater af hendes 

Hals.)
W i n t h e r  (holder ham rklvage.)

S to p  i  S p ille t,  K am m era t! D e t er endnu ikke 

a fg jo rt, at det hsrer D ig  t i l ; saa at sige.

E r -
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E  r f.u r  t

Jeg  maar tilstaae, a t Beskyldningen ,er § r t ig

Nok. . .

' . - W i n t h e . r .

S i ig  ikke det, E r fu r t ! Joden paastaaer, at han 

kan bevise med V id n e r , a t den Ramme horer ham 

t i l ,  der.er.omkring Am alias P o r ^ t ;  saa at sige.

A m a l i a . .

E n d !  hvad horer jeg? . .

E r  s u r t .

T roer m in A m a lia , hvad difse H errer behager 

at forkalke?

'  '  A m a l ia .

A ld rig  i  Evighed, om de endogså« bragte tu» 

sende V idne r frem.

Dyrendahl .  '
J a ,  Cupido har just ikke . store Inds ig te r i  det 

Juridiske.

E r f u r t .

O  Z jeg har det her, hvormed jeg kan Linde 

M unden paa ti'tuseude V idner. (Han rager er Papm-

frem af sin Tegnebog ) og leverer til Winther.) K an  denne

O v itte r in g  fra  Guldsmedden, som har g jo rt I n d 

fa tn ingen , ikke vcere tilstrækkelig t i l  at binde M u n 

den paa disse to S ku rke r?  Jeg laante den anden a f 

P h ilip  M oses, fo rd i jeg syntes a t den var saa 

smuk, at jeg vilde lade gjsre M agen "dertil. .

D y -



LZS .Virtuosen No. i .

D y r e n  d a h l.

D e t g l«d rr m ig at hore,  a t D e er uskyldig.

A m a l i a .

V i  ere D em  forbundne fo r Deres Medlidenhed-

W i n t h e r
(efter at have l«ft Qvitteringen.)

B ra v o , E r fu r t !  B ra v o ! du er en god F y r 

men det havde, m in S je l !  ogsaa varet a lt for lider

lig  en S t r e g ; saa at sige. (Han kysser Erfurt.) See 

he r, 2  H e rre r! (Han viser dem Q-vitteringen.)

D y r e n d a h l  (efterat have seet den.)

D en Q v itte r in g  duer sandelig ikke, kjare H r .  

E r fu r t  r

E r f u r t .

Ik ke  der? . . . S a a  faaer v i vel have M a n 

den selv frem , der har skrevet Regningen. Jeg  v il 

dog haabe, at han lever!

D y r e n d a h l .

D e t formoder jeg ogsaa; men seer D e : — Reg

ningen er dateret som i G aar, og i Forgaars smurte 

Guldsmeden sine S to v le r ,  og bedrog alle sine Cre- 

ditorer.

E r f u r t .

Hvad hsrer jeg? er han lsbet bort?

D y r e n d a h l .

J a  han er. M e n  veed D e ikke det?

P h i -
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P h i l i p  M o s r S .

Lat mig ten see. (Han seer pa-1 Qvikkermgen.) A a  

lejder! er han lebet b o rt, und har belkuppet m ig 

bas ist allzu w a h r; und du bist en S che lm ; du har 

M ig den Q v itte rin g  selbst fabric ie re t; aber du har 

ikke varet klug nok. H r .  Kapteen! har ich ikke sagt 

D em  alle M erkerne?

W i n t h e r .  .

.Destovarre! a lt fo r mange. E r fu r t !  E r fu r t !  

forsvar d ig ! ta e l! Fo r rusende U lykker! jeg begyn

de r, saa a t sige, ak mistanke dig.

A m a l i a .

H an er uskyldig —  bedste Onkel! —  E r fu r t !  - 7- 

tael

E r f u r t  (srimodie.)

Zeg har in te t mere a t forsvare m ig med, end 

m it gode Rygte og m in S am vittighed .

P h i l i p  M o s e « .

Scheene Deviser! . . .  Aber ich beviser met 

en hecl Snees V itn e r ,  at Rammen er m in ; und 

a t den schtaaer in  P a n t hos m ig. Aber Herren 

maae tillade , at jeg fo r det ferste forsikrer m ig Han- 

Person- Zch stiller kau tion  fo r Arresten-

D  y r  e n d a h l.

K ja re  P h ilip  M oses! va r ikke saa haard . . . 

D etank at det er et ungt Menneske; og nu faaer 

D e  jo Deres Ramme igjen-

E r -



E ris u r t .

H old  stn M u n d !  H erre ! —  Deres Forb -tt sra« 

heder jrg  m ig . . Z  dette A ieb likhan  jeg ikke begribe 

Sammenhoengen- M in  Uskyldighed ffg l nok blive 

op lyst, og jeg ganer glad i Arrest. Zeg v il derhen, 

r i l  T rods fo r D eres og al Verdens Forbsn og M e d 

lidenhed. K o m , og lad vS gaae!

A m a l i a .

G u d ! .  .  .
(Hun synker med et Skrig ned paa en Stsel.)

E r f u r  r.

A m a lia ! . . .
(Han lsber hen t il hende.)

W i n t h e r
(stader ham tilside.)

B o r t ,  H erre ! . . kuns en a r lig  M a n d  maae 

komme hende noer; saa at sige. A m a lia ! . . gode 

P ig e !

S y t t e n d e  Scene.
De Forrige. Cecilia.

C e c i l i a .

Hvad er paa Farde? —  Am alia? —  m in  

Besie! —  hvordan er d e t? - -  hvad er Aarsagen? —

D y  re n  dah  l.

Stakkels P ig e ! hvor det g js r mig ondt fo r hen

de! —  Gaae og soet M aden paa B o rd e t, saa kom- 

'Nier jeg , saa skal jeg forta lle  dig S am m enhangen.

Ce-
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C e c i l i a .

N e j , hun er m it Fosterbarn; jeg v il,  saa sandt 

som jeg er « r l ig , vide det forst.

D y r e n d a h l .
(M l fore hende ud.)

G aae: siger jeg dig.
C e c i l i a  (river sig loS.)

N u  strax. (Tager Wknrher i Haanden.) Hvad tk 

det? siig mig det!

- W i n t h e r .

F o rD je v le n ! jeg veed der neppe selv; saa at sige'.

P h i l i p  M o s e S .

D a  schal jeg Dem  fortoelle det. Han har prat* 

tiseret en Præsentation fra m ig ; see der —  den som 

hienger paa JungfrnenS P res t, den har han schtiaa- 

le t ,  und so har han bare taget den anden P o r tra t  

u t ,  und sadt mich hendesind i Rammen igjen- Ach 

way m ir ! hvat schulle jeg have svart B a ro n e n ?

C e c i l i a .

Og det ts r  D e  beskylde ham fo r?  —  han! —  

E r fu r t  skulle have stjaalet den Prcrtension? —  Lad 

m ig see! (Hun seer paa den.) M in  beste A m a lia ! 

(hun kysser Amalia) E rsu rt -er in te t S k a rn ! det paar 

tager jeg m ig a t bevise. (Hun rager i sine Lommer) H vo r 

har jeg dog nu mine Dragkiste N sg ie r?  —  N aa  

nu skal v i see, ar de sidder i Sp isekam m er-D srren.—  

D ie  bare l id t ! —  (Hun lober nd.)

At-



A t t e n d e  Scene.
Alle, undtagen Cecilia. 

D y r e n d a H l .

Hvad er det? S ys te r! hvad har bu i  S in d e ?
(Han vil lsbr ester hende.).

W i n t h e r -
(Tager ham i Armen.)

H e rre ! han maae blive he r; saa at sige.

E r  f u r t .

A m a lia ! jeg er uskyldig.

A m a l i a .

T roer d u ,  a t jeg kan tv iv le  berpaa?

D y r e n d a h l .
(M l rive sig l-S.)

V i l  man ikke tillade m ig a t gaae t  m it eget 

H u n s , hvorhen jeg v i l ? Lab m ig gaae!

W i n t h e r .  v

For rusende U lykker! han maae blive her. Faer! 

fo r jeg m istanker nu hele V e rden , og ham med; 

saa at sige.

D y r e n d a h l .

D e t ffulde jeg dog frabede mig. Jeg  er en for» 

muenbe M a n d , saa jeg troer ikke, a t man kan m is

tanke m ig.

W i n t h e r .

E r fu r t  er ogsaa en formuende M a n d , og dog 

er han m is ta n k t; saa a t sige.

N i t -
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Ni t t ende  Scene.
De Forrige. Cecilia.

C e c i l i a .
(Kommer lobendeS ind. med Noglerne i Haanden.)

S ee her! her i  Skato lle t ligger hans Forsvar.
(Hun vil aabne Vet.)

D y r e n d a h l .

S y s le r! —»
(Han »il rive Noglerne fra hende , men forhindret.)

C e c i l i a .
(Aabner Skalotter, og rager DLffen med Porcrcrret frem.)

K an det ikke give nogen Oplysning i  Sagen, saa 

er m in A m alia  ulykkelig.
(Hun aabner ALffen, og »iser Poreraiee frem.) 

P h i l i p  M o s e « .

M e in  G o t t ! der har ich Rammen und Pcrtrce« 

tet> begge Delene zusammen. D e t andet kommer 

m ig nicht ved. G ib  man he r!
(Han river det af Haanden paa Cecilia.) 

A m a l i a .

H im len  vare love t! m in Frederick!
(Hun falder ham om Halsen og kysser ham.)

W i n t h e r .

Gode D re n g ! t i lg iv  m ig m in M is ta n ke !
' (Tager ham i Haanden.) 

D y r e n d a h l .

Og du kan forraade d in D ro d e r? —  Fa ls te ! —

Ce«
r.
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C e c i l i a .

D u  er m in B ro d é r, det er sandt; men A m a

lia  er m in Fosterdatter; og overalt er. Uskyldigheden 

m ig dyrebarers end noget Slcrgtssab.

E r  f u r t .

M e n , hvorledes er dette Portroet kommen i dette 

S k a to l?  M adam e!

C e c i l i a .
D e t maae m in B rodér svare paa.

D y r e n d a h l  (vil gaae.)i '

W i n t h e r .
(Holder ham tilbage.

B l i v !  , bu S k u rk ! Sagen maae oplyses.
(Iedxn tager ham ogsaa i Kraven.),

C e c i l i a .

Skaan m in B ro d é r! S t r a f  ham ikke. Zeg kom 

n f en Hcendelse t i l  ar see saa meget a f denne Hem 

melighed, som der behovedes t i l  at redde. Uskyldig

heden , og —  destovcrrre! —  bestjemme m in B roder.

P h i l i p  M o s e s .

D u  bist also der D ie b ?  —  Z a  du har ogsaa 

havt din Gang nok in  m in H uns, t i l  at kunde gjsre 

det. Jch holder mig folglich t i l  dig. Und der 

S p ih b u b !. han var Angiveren; han sagde, a tM o S - 

sio havde schtiaalet m in Præsentation fra  m ig.

W i n t h e r .

Nederdrægtige! N u  skal d u , b itte rdsd ! faae 

L s n ; saa at sige. A  m a-
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 ̂ A m a l i a .

O  nej beste Onkel! lad ham flippe med voret

Toragt. - ^
C e c i l i a .

Zeg beder dem paa det indstcrndigste, dersom 

D e har nogen Godhed for mrg-? s-a spar ham. H an  

er dog m in B roder. . ,

E  r s u r t .
-

G ud veed, hvorfor han hader mig. Jeg  har i  

det mindste a ldrig  med. V id riH e  og. V ill ie  givet ham

Aarsag dertil ; og skulle jeg derfore hade ham , og
« ^  »

havne m ig? —  O ne j! —  H - r ,  P h il ip  M oses! 

jeg ffa l give ham en hovet D ouceur; men saa skal 

han ogsaa love mig at t ie , som en- M u u r .

P h il ip  Moses.
Das ist gut. Gehe dann Schvrke! (hâ  flipper ham.)

Zch fik da m in Præsentation ig jen , und har nichts

mehr als den Douceur zu vertangen. Adies so la n g !

ich gratuliere das allerliebste. >j>aar; und M orgen

kommer jeg met P rudesta ts, da ffa l D e  see scheene

Sachen, und guten K a u f kriegen. A d ie s !
, (Gasse.)



Tyvende Scene.
Alle, undtagen Joden.

W i n t h e r .  -
' (Slipper Dyrendahk. '

. -S a a  gaae da, din nedrige S p itS b u b ! saa at sige.

D y r e n d a h l .

Jeg  kondolerer D e m , J o m fru e r hvad jeg har 

g jo rt, er fleet blot for a t forhindre, at D e ikke skulde 

blive ulykkelig, ved a t forbindes med en Person, der 

sandelig er D em  uvcerdig. Jeg  har givet Dem  et 

V in k  om hanS Hengivenhed t i l  S p i l  og Fruentim« 

mer. Og jeg er istand t i l  a t overbevise ham om det, 

der endnu er veerre.

C e c i l i a .

For G u d - 'S k y ld ,  m in B ro d é r! tie stille og 

gaae.

E r  f u r t .

O  n e j! lad ham kuns tale ud. V a r  saa god a t 

lade os hore Beskyldningen.

W i n t h e r .

Deviserne v i l  v i fljenke ham , Faer k

D  y r  e u d a h l.

Jeg  veed ikke, om De har seet det M a le rie , som 

han har m alet, som han kalder der naragtige B r y l 

lup ? S taae r der ikke en ung Officecr fo r B ru d e 

skammelen med en gammel Bondekjerling? Jeg  verd

ikke
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ikke, om D e skulle finde a t dette sigter t i l  Zom fruen- 

Fora ld re?

-  W i n t h e r ,  r ^  ,

D o d  og a l Ulykke! din S a ta n ! dine forbande«

de slyngelagtige Fortolkninger ere de varstePasqviller, 

Man kan tanke sig. E>aae Fanden i  V o ld ! saa at sige.
. (Hay stsder ham ud.)

D  y r  e n d a h l.
( I  der han stedes ud,) * - -

D lx i ,  Lr iL i-e rsv i SN1MLM rneam.

> . -  » .

Een og tyvende Scene. "
.............  ' e --0

Winther.- Erfurt. Amalia. Cecilia.

W i n t h e r  (til Erfare.) '

D en K je lk rin g ! har han ikke paa saa mange 

M a a dcr v ille t rekommandere dig hoS m ig i  D a g ?  

saa a t sige.

A m a l i a .

Ligesaa HoS m ig. H an begyndte ret god t, men 

jeg brod Diskursen kort a f.

C e c i l i a .

M e n ,  kjere V en n e r! D e  er dog vel ikke vred- 

paa m ig fo r m in B roders S ky ld ?

W i n t h e r .

H vad?  M a d a m ! bilder hun sig in d , at v i ere 

saadanne H a lunke r?

Herberg« Skuespil, i  ft« Deel. Q A m a «



' > A m a l i a . . , ' , ^

Veste O nke l! denne gode Kone er M in Foster' 

moder, det er jeg kommen efter i  D ag .

W i n t h e r .

E r  det sandt? Ved G u d ! det glceder mig. D e  

kommer med t i l  m in A m alias B r y l lu p - ' men D e  

maae fly tte  ud a f dette forbandede H uus med os ; 

saa at stge.

E r  f u r t .
*

J a  det maae D e . Jeg  og m in  A m a lia  skal el« 

ffe og <ere D em  som »yres M oder. —  G lem , at D e  

har en B ro d e r ! han er Deres E rin d rin g  uvard ig . 

O ! hvor elendig er ikke det Menneske, der ikke kan 

taale nogen R iv a l i. sin Konst! H im len  bevare en' 

hver M a n d  fra  a t blive V ir tu o s  paa den Fason!
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; /  Herr von Borgen, en Herremand.'

Frue von Borgen, vans Kone.

Inliane, deres Datter.

Erdman, Licntenaut.

SpKtzier, Herr von Borgens Inspectsr.
I

Ts>r«f, hans Forvalter.

Skuepladsen er et Vcrrelse i  von Borgens Gaard i  

Kjebenhavn, med en D or i  Baggrunden.

For-



Fsrs t e  Scene.
Herr von Borgen. Spatzier

(sidde ved er Dord, med plaffe Viin og Glos for sig, og 
, rage i nogle Protokoller og Dokumenter.)

H r. v. B o r g e n .
(Taler meget langsomt.)

J a ,  mein lieder H e rr S pa tz ie r! ich håbe op viele 

S ta d te  gewesen vor zu suchen mich ein Jnspecteur 

bber meinen —  meinen —  meinen Herrenhof, und 

ich schahiere mich glLklich, bast ich håbe gefunden 

S ie . Jh re  Schaale. (Han drikker.)

S p a t z i e r .
(Taler meget hastig.)

Ergivenste T jenerer J a ,  uten m ig a t rsm m e, 

so v ille  D e  gewisi ingen so lcrt fundet have, der sig 

bedre end jeg paa Agerdirkningen und Desrierelsen a f 

'en Adelgaard fo rs tahr, und ich er en redelig M a n d . 

D e t er ingen so let S a g ,  man maae untrue lig  sture 

Kentnisse have, wenn man det ret forstaae skal. H ie r 

in  D annem ark, hier forstaaer de det ikke. M a n  kan 

det paa deres Naboer see. D e t skinner ve l, som 

vare deres Godser in got S t a n d , aber n rn n  man 

dem ncrrmere saae, da skulle D e  gcwitz den storste

Eleud



Elend forspore. Jeg  v i l  vette, a t sin G o is ,  uriter 

min Bestierelse, skal, binnen tre A a r, det herligste 

und fordeelhaftigste in  hele Dannemark vare. D e 

res Gesunthed! (Drikker.)

H r .  v. B o r g e n .

Tausend D a n k ! ja ich glaube es noch; aber wo 

soll man Geld nehmen'von, vor das erste? W ir  be-, 

hanpren Geld zu unsern E iNrichtungen, denn S e ine  

Nemedien sind viel gewaltsam.

S  p a t  z i e r.

Lat mig kun fo r Penge sorge- DeSwegen er jeg 

even t i l  S taden  kommen; denn D e  veet jo a t S in  

N aboe, den rige P ro p rie ta ir  Erdm ann han v il Dem  

gjerne Penge laane? denn han seer vel, at v i dem in  

korte T id  igjen betale kan. Und hvat mine Neme

dien betroeffer, so maae de gewaltsam vcere, wenn 

deraf noget got komme stal. T roer D e  ikke, at det 

a f m ig klogt handlet v a r, a t jeg lod alle DereS He

ste dodstaae und broendte S ta lden  a f ,  als den lille  

brune Fol blef krank? havde jeg ikke det g jo r t ,  de
»

havde w ahrhaftig  a ldrig  in  Verden kuntet have en 

sund Hest paa DereS S ta ld  mere. N e j ich er en 

klog und redelig M a n d .

H r .  v- B o r g e n .

J a  ich glaube das gerne. Aber eS kostet unS. 

doch grotze Gelder.

S p a t -



C o m e d ie - i.e e n  A c t .  ^ 4 7
— . , 4«

^  S p a e z i e r .  . - . .  .

R ig tig , aber det stal vi.nok indhohle igjen. S o 

ledes maae man bisweilen —  maae man —  maae
»< ^

Man —  hvat kalder man bisweilen paa Danske?
' ' ^ ___ . „ . .  - ___ . -. .  . < ' >  ̂ ,

H r. v. B o r g e n .

E j , sprechen S ie  kun Deursch. Zch verstehe 

S ie  recht wolt.
. * - » — *

. . , S p a t z i e r .  .

N e j Gud behute m i g l . d c t  ts r  jeg ikke. D ek 

wager jeg ikke fo r S in e  F ru e ; denn hlm har m ig 

sagt, ar hun m ig a ldrig  lide skulle ,  saa mange Tje»
s

nester jeg og D em  und Deres GotS listede, wenn jeg 

ikke vikle Dansk tale. Jeg maae mig vel efter hen-
e ^

deS Luner richte, sonsten gaaer det ikke got. W enn 

det ikke var., so talte jeg m in M odersprog, denn 

jeg kan den danske S prog  ikke lid e ; den eren garstig 

S p ro g , ret en garstig abscheulich S p ro g .

H r .  v. B o r g e n .

J a  derinn haben S ie  Recht. Sprechten S ie  

nicht D ^n isch , so wollle  mein Weib S ie  uiemals zu^ 

laSsen zu kriegen seine Tochter. S ie  hat so daraus- 

sen etwas gegen S ie .

S p a t z i e r .

D e t har jeg —  wahrgenommcn —  observert. 

Denk cn jank, hun floeg mig nyelig fo r, aI agte mig 

med Deres Huusholderinn. Aber jeg berakkede m ig

sov
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fo r en sodan Fratzen-Ansigt. H un  seer ja u t som 

w a h rh a ftlg , som en Hav-Am m e.

H r .  v. B o r g e n .

Hcev-Am m e —  H a v -A m m e  —  was soll da

sagen ?

S p a r z i e r .

I h  —  en Hav-Am m e —  forstaaer D e det ikke? 

-^- der er en Fruentim m er som —  som —  som hjel- 

p^r Fruerne ved deres Wochenseng.

H r .  v. B o r g e n .

H a ha h a ! N u n  verstehe ich S ie . Ejne Erden* 

m utter wolte S ie  sagen. Ejne Erdenm utter. H a  

ha ha! Reden Deutsch. D as  gehet desser. H a ha 

h a ! J a  sie scht in W a h rh e it aus alS eine Erdenm ut- 

ter. N e in H e rrS p a tz ie r ! S ie  soll sein mein Schtvie- 

gersohn; S ie  soll haben meine J u lia n e ; das hade 

ich gelobt; und ich w ill halten W o rt. Ic h  soll mein 

W eib tvingen zu consentieren.

Spatzier .
Ic h  bakker H err Schw iegervater! S o  meget 

stsrre T i l l i t  kan D e  satte i  m ig , at jeg DereS GotS 

got forvalter. Und ich er gervitz en redelig M a n d . 

Aber De v il fra  disse Protocoller und Documenter 

see, at v i bruger store Forandringer at gjsre fsrend 

v i de S ager i nogen Orden kan bringe. D e t er fo r

n s d ig t, at v i endnu nogle gewaltsamme M itte le e

an-



' ^
anvender; und siden v i nu snakker derover, so maav

jeg D em  sige .  .  -

A n d e n  S c e n e .
De Forrige. Tsraf.

H r .  v. B o r g e n . * )

Hvad er det? —  der har v i jo Forva lte ren ; hvad 

v i l  han her i  B y e n ? m in gode T s r a f ! H an skulk 

blive hjemme, naar Jnspecteuren er her.

Spatzi  er.
Zch har ham det ogsaa forbudet.

T s r a f .

J a  det har han, H e rr S p e c ts r! r ig tig  nok.

M e n  gid jeg faae en Ulykke, om jeg kunde blive hjem

me lcrngere, om der saa havde varet t i  Galger op

rejste fo r at holde mig hjemme. D e t fframmererer 

m ig i  m it H je rte , ja gjor det saa, naar jeg seer a t 

m in gode Herre saaledes skal blive rungeneret a f en 

S karle tan  og en Projektmagere. D e t er flet ingen 

Garnison det.

H r .  v. B o r g e n .

Hvad er der paa Foerde? hvad fattes ham?

S  p a t z i e r.

H va r ffa tte r ham? H err V e rw a lte r?  han pfle-

ger

*) Snakker ganffe o rden tlig , naar han ta le r reen 
D an jk, men / lle rs  meget langsomt.



ger at vare m ere ,fv rnum ftig  ? —  Ske. her! brink 

rnjank.
(Han stjcrnker i sit G las, og byder Toraf.)

T  0 k a f  (tager det ikke.) , -

For en Ulykke! M oss io ! jeg veed, hvad Respit 

jeg ffytder m in Herre. Jeg er for ringe t i l  a t ga- 

sterere eller drikke i Laug med ham , uden han selv . 

byder mig et G las- ' Og t i l  at drikke med J e r , 'd e r 

t i l  er jeg for god; dertil har jeg fo r megen A m nm - 

n ition . J a  har jeg saa. - V

H r . v. B o r g e n .

Hvad er det, han siger? . . . -

S  p a t z i e r.

E j ,  han «r so hidsig M oss is  T s ra f !  H an er 

gewis; ikke so ond , som han ffinne r.

H r .  v. B o r g e n .

Tag sig i  A g t, hvad han ta k r .  H an  maae vide, 

at Jnspecteuren er m in V en .

T  o r a f.

D a  er S pek ts ren , m in S ja l !  ikke Herrens V en. 

N e j ,  er han ikke. —  Lader D e  ham endnu domi

nere i een M aaned saaledeS, som han har begyndt, 

saa gid jeg faae en Ulykke! om han ikke saaledes al- 

terercr G odset, saa ar det a ld rig  siaaer mere t i l  a t 

rebellere. Og kommer saa inte m in gode Herre t i l  

- t  gaae med Dettelstaven tilligemed Fruen og Frøke

nen



tten, saa v i l  jeg poussere for en S k je lm  i  mine be- 

ste Klader..- J a ,  v il jeg saa.

H r .  v . B o r g e n .

Lirber H e rr S patz ie r! es thur m ir bos, daH er 

unartig ist. —  (ru  Tsraf.) M e n ,  betcrrrker han,, 

hvad han siger?

^ - S p a t z i e r .

. Jch er en redelig M a n d .

T o r a f .

O h ! jeg taler reent ud a f Posen, og kalder, en-, 

hver T in g  ved sit rette N avn . J a , g js r jeg saa. 

Komplementer og Daselemaner og Karosser, det bry

der jeg mig ikke mere om end som saa; og naar jeg' 

har noget, der ligger mig paa H je rte t, saa maae det her

u d , om det saa skulde ud igjennem mine S idebene; ja  

maae det saa. Zeg siger, som jeg sagde fo r :  den

ne H err S pekter han rungenerer m in gode Herre t 

B u n d  og G rund . D e kan troe m ig. Zeg taler 

rasonligt. J a ,  g js r jeg saa. V i l  han vare en 

S k je lm , det faaer saa vare. D e t kan han kanskee 

have sine apartige R ationer fo r. M e n  jeg v i l ,  

m in S j a l ! ingen S k je lm  vare. Jeg  v i l  vare en 

<rrlig M a n d . L e t  er dog det principaleste i a ll- 

T in g . J a  er det saa.

S p a t z i e r .

Ha ha ha!  Jeg begriber, hvorfra  hanS Eiser 

entstaaer. D en  er w ahrhaftig  at rose. D en er a f

blotte



blotte Elssov fo r sin P rin c ip a l. Und jeg' kan dentt 

lcet undssilde, at han grob imod mig e r ;  denn hatt 

har ikke de fornodige Kentnisse om at bedsmme m i

ne Handlinger. H an ikke veer, at jeg er en klog og 

redelig M a n d .

H r . v . B o r g e n . .

N a a  naa, m in  gode F o rva lte r! han ssal hLve 

Tak for sin N idk ja rhed , men han behover ikke at 

vcrre bange fo r, hvad Jnspecteuren foretager sig; det 

er en redelig og indsigtsfuld M a n d .

T s r a f .

H an  maae vcere den flemme S y g e ; j a , maae 

han saa. E r  det rcrsonligt at flaae a lt  GaardenS 

Qvcrg need og sdelorgge hele Holsienderiet, bare for 

det den brogede T y r  styrtede paa S ta ld e n ?

H r .  v. B o r g e n .

< Hvad siger h a n ? (til Spader.) waS ist daS? Lst 

daS w ahr?

S  p a t z i e r .

J a  nu kommer v i even t i l  det, som jeg ville Dem  

fo rta lle , da Forvalteren kam. Seer D e ! Hornfae- 

S ig en  begindte at grassere paa G aarden; det ob- 

serveerte jeg , und . . .

T s r a f .

D e  maae have absolveret Fanden, H e rr Spek

te r ! ja , maae D e saa. K an de Dogloerde ikke be

dre absolvere Com edie-Stjerner paa det runde physe-

no-



nomiffe T a a rn , end Spektsrcn absolverer Qvcegsy- 

Len, maaedevarre nogen D olm ere. Z a  maa de saa.

H r. v. B o r g e n .

T ie  s tille ! Lad M anden tale.

S p  a t  z r e r .

Jeg forsikrer Dem  so w ahr, som D e  mig her seer, 

at det var Hornssee-Sigen, hvorfra den T i i r  deede.

T s r a f .

S la d d e r, H e rr S p e k te r! D en kraperede a f det, 

den haode faaet noget Ondstab i  sig. J a  gjorde den 

saa. Han stal ikke vare saa strix i  sin M en ing , H e rr 

S p e k ts r!

H r .  v. B o r g e n .

V i l  han dog lade M anden tale ud fs rs t?

S  p a t z i e r.

Jch kunte det see fra alle SigdommenS S im p - 

tomer. Jch har den nehmliche S igdom  observeert 

in  P a r is ,  wahrhafrig in P a r is ,  und det i D r ille 

rierne. N u  var mig bange . . . und enhver som 

denne gruelige S igdom  kjender, kunte vel have A ar - 

sag at frygte sig, at den stulle sig over hele Gotset 

udbrede; A ls  man nu in te t M it te l  veet om at stille 

den, saa maatte jeg denn resolvere t i l  denne ge- 

waltige M it te l  om at forhindre, at den sig ikke v i

dere stulle utbrede. D e r har D e  denn Sagen.

H r . v. B o r g e n .

H a r De da ladet a lt Q vaget staae ned? Js t das 

auch w ahrha ftig?  S p a t -



S p a r z i e r .

J a ;  hvat skulle jeg giere? Jch er en redelig 

M a n d . H er var ingen anden Utveie. D e  kan vel 

denke, a t jeg , als Deres ksinftige Schwiegcrsohn, 

ikke kunte handle anderledes for D e m , dcnn jeg ville 

have handlet fo r m ig selv. D e t . gjorde m ig vee; 

aber . . .

H r .  v . B o r g e n -

A b e r, heil dem schwarhcn In d e n !  das ist doch 

«in grosi K a p ita l, grotz Verlust . . .

- S  p a t  z i e r.

D e  har N e t, aber det stal snart indholet blive. 

B innen  et A a r . . .

T s r a f .

J a  inden et A a r seer D e Herskabets fatale U rin - 

J a  g jo r D e saa. H v o r tager v i det S m o r fra ,  som 

v i lod oS tilstaae ved den sidste A ktion  eller Lisenta« 

t io n ,  hvad det heder, og som v i stal lavere t i l  den 

Eskadron, der skal sejle bort t i l  Host? Vores N yt« 

terheste lod D e  slaae ih je l forleden D a g ,  ja gjorde 

D e  saa; og om der nu stal vare en Com plim ent i  

det samme, saa staaer v i der sm ukt, og ha ringen  

Heste.

S p a t ; i e r .

O , en P a r  Heste er en Vagatelle at faac; und 
hvat det andet betreffer, so skal jeg Dem  sige, a t 

jeg er gesinnt, at lade plante P ota tos  in alle M a r-  

'  ker«
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kerne, und a f dem kan man gier« den beste S m s r ,  . 

som man v i l  -see. D e t forstaaer v i in  Tidskland 

sar gvt.

H r .  v. B o r g e n .

D a s  ist w ahr. D as  håbe ich auch vor Lange- 

weile gehort. Aber vorstehen S ie  auch den Mekho» 

d e ? D a s  ist nicht viele, die den Methode vorstehen.

S p a t z i e r .

O  ja !  ich har jo Prcemier derfor vundet in  T ra - 

vemr'mde. . D e t er m in  Erfindelse. Ic h  har der

over skrevet. D e  maae v ide , a t jeg in  Tidskland 

er en bcliebt S k r if ts t i l lr r .  Jeg  er en V ir tu o s .

H r .  v . B o r g e n .

J a  w ahrha flig  ist S ie  ein V ir tu o s . —  S i r  

sind so —  so —  so besoffen von In ven tionen . Und 

S ie  sind so fieitzig, so arbeitsam. Ic h  glaube wahr- 

hastig S ie  haben Viehsilber in  der Leib. Aber w il l  

der B u lte r  auch gut bleiben?

Spatzier.
Ovenud godt. S o  herlig t, sbm S e  sig banke kan.

'  T o r a s .

J a  vist v i l  det blive noget herlig t S m s r  de t; 

ja v i l  det saa. Spektsren er kurissk og har Hove

det fu ld t a f nye C onventioner.' M e n ,  gid jeg faae 

en U lykke! om jeg ikke tro e r , a t I  Tydskere bedre 

kan gjsre V in d  end S m s r ,  ja kan I  saa. D e t skal 

vare m ig kjert om Herren kan taale de S m ak, han 

- ' har
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har faaet, men der g js r mig ondt a t han ikke kay 

f te , at Spckrsren er en B edrager, en reer- Kon^ 

tusse; ja g jo r der saa. ^

H r  v. B o r g e n .

M in  kjere T s ra f !  han har Lov at sige sin Me^ 

n ing med det G ode, men jeg v il raade ham, at ban 

ikke bruger saadanne Talemaader om en M a n d , som 

er m in V en.

T s r a f .

Herrens V e n ! . . . N aa  siden da Herren pro

fos v il bedrages, saa kan jeg ikke forhindre der; men 

det siger jeg , at skal denne Spektor lomgere incom/ 

modcre over Godset, saa v il jeg, m in S je l !  have 

m in Afskeed. J a  v i l  jeg saa. (Gaaer.)

Lredie Scene.
>

H r .  v. Borgen. Spatzier.

S p a t z i e r .

H a  ha ha!  den V erw a lte r han kan denn kunS 

see Dingene von een S id e . H an kommer mig wahr- 

ha ftig  f o r ,  als wie den M a n d , der den store Ulikke 

beklagede, at en T ie f ,  som skulle ophoenges, var 

bleven staget mauStodt, derfra at Galgen fa ld t ned  ̂

paa ham. H an kan denn ikke begribe, at denne 

O peration er bedre, end ak Faet skulle s ty rtea fH orn - 

f«e»Sigen.
Hr-



H r .  D o r g e y .

- Aber das ist doch grosse UnMcke.'- B a a r  ich hatte 

Gelb. >- ' - - '

 ̂ S p a t z i e r .

' Serge D e  ikke fo r P enge! Ic h  skal Dem  vel so 

Meget Penge , som D e  har fo rn sd ig , forskaffe, og 

keere D e Dem  kuns ikke efter, hvat den Forva lte r 

han siger. Ic h  er en redelig M a n d .

H r .  v. B o r g e n .

N e in ,  dasmache ich auch n ich t,'denn 'm an kann 

op alle D inge  horen, datz er seine Unfreund isi. 

W enn ich w il l sie behalten, so w il l er sein Abscheitz 

haben.

S p a t z i e r .

Lat ham denn sin Afskced saae, jeg skat D em  en 

Mange god Forva lter bagenom skaffe. E n  touta fu i- 

ten M a n d . Jeg  har en B ro d é r, der sig, so god 

som den beste P ro p rie ta riu s , paa Landvasenerne fo r- 

staaer. H an  er narvarende Barbeer-Gesell iNostock.

H r .  v. B o r g e n .

E j ,  daS sind mich lieb." E in  Darbier-Gesell 

sind ein S u b je c t, von hvem man kan machen alles, 

waS man v ill.  Schreib geschwind, latz ihm  kom

m en ; so geben ich der alte V e rw a lte r seine Abscheitz; 

Latz ihm  strax reisen! ich soll schreiben zu ein gnten 

F reund , der Zwblfschreiber ist in  Uostock, und er 

soll ihnen den fornsdne Neisegeld geben.

Heibergs Skuespil. iste Deel. R  Sp a t -
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S p a t z i e r .  ,

J a ;  jeg stal lige skrive, und i  fjo rten  Dage skal

han her vare. Alsdenn skal v i med forcinigte Kras«

rer arbeide, und wenn D e  enjank er to d t, so skal

Verden sige: H e rr Spatzier har fo r sin S v ige rfa re r

saaledes arbejder, a t han nu den tkjsnste Adelhof

,sn hele Dannemark besidder. Jch  er en redelig und

klug M a n d . .
Hr^ v . B o r g e n .

D e r H im m el wohlsigne sin A rb e it. S ie  hat 

selbst best davvn.

S p a t z i e r .
' ' 5 ; -

W enn nu r Likken v i l  os en lidet favorisieren. 

Aber der er vergebens im ot den Unlikken a t k^mfen.

F j e r de  Scene.

De Forrige. Frue von Borgen.
Frue v. B o r g e r i .

M in  beste M a n d  ! D u  seer m ig her overmande 

bedrsvet.
H r . v . D o r g e u .

Hvad fattes D ig ,  m in Veste! er der nogen 

Ulykke paa Iserde?

S p a t z i e r .  .

O m  G uds V i l l ie !  hvad ssatter D em ?

Frue v. B o r g e n .

D u  veed, m in  lille  M a n d !  a t jeg kunS bekymr
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te r K g  lid t om Fornviclserne »den fo r m it H u s t i; 

og a t jeg, bkre fok a t fvie D ig , har fo rlad t m ilid 

Tm aae-Kreature hjemme,  og er reist her t i l  B yen.

>  ' H r .  v . B o r g e n .

M in  beste K one; hold n» bare ud i  otte Dage 

t i l ,  saa ere mine Forretninger t i l  Ende her i B ye n , 

og saa reiser v i ud igjen. —  (Til S p ile r.) S ie  w il l  

so gerne au f der Erde liegen.
*  ^  »  2- '

Frue v. B o r g e n .

J a ,  G ud ve'ed! a t det vilde vcere mig tungt at 

M ste m in teneste D a tte r J u lic in e ; 'men det vilde 

ncesten gaae mig ligesaa ucrr, om der hcendtes mine 

H sn S , mine D u e t /  og mine Fugle nogen Ulykke.

H r . v B o r g e n .

I h  n u , de ere i god S ta n d ; de fattes flet in - 

tet . . . (sagte til Epatzier.) H zir muffen nicht um

den klejnen Kalden sprechen.

S p a r z i e t .

Forstaaer sig, ikke en O rd .

H r .  v B o r g e n -

E r  der in te t andet, der sattes D ig  end Lsngsel 

efter D ine  smaae D y r ?  den stat snart blive tilfre d s

stillet. Jeg  tankte ellers, at der var en stor Ulykke 

paa Foerde.

FrUe v. B o r g e n .

D e t er heller ikke det, jeg er bedrsvet fo r ; men 

mine smaae SelffabS-Fugle, som bleve mig foroeredt 

^ 5 . .  R  2 fo r-



forleden D ag> de begynder ar Hauge m ed,V inger

n e , og jeg er bange for> a t de v i l  dse. . - .

! ' S p a t z i e r .  . '  I -i '

O  ingen andet!  Dem  skal jeg vel hele.

Frue v. B o r g e n  (glad.)

Korstaaer D e  D em  paa de t?

S p a t z i e r .

O !  ich er en V ir tu o s . -

H r . v. B o r g e n .

S ie  ist ein grosser M a n n ; verstehen sich op alle 

D in g e .

F rn e v . B o r g e n .

O  tael dog D ansk, m in  Deste l

H r . v . B o r g e n .

Lad m ig ta le , som jeg v i l.  Zeg er jo in te t 

B a rn  !

S  p a t  j  i  er.

S in  H e rr Gcm ahl ta le r mange godt T id sk ; 

kun« en lid t langsom- Aber om igjen t i l  de Gesell« 

fiabS-Fugle a l komme, so stal jeg dem vel fo r dereS 

S ig d o m  heele. S eer D e : ich har obscrvccrt, a t de 

«re alle otte in  een K a fig , .  .  .  hval heder det n« 

paa Danste.

H r .  v. B o r g e n .

3ch vorstehe S ie . S ie  ist alle acht in  ein Dau« 

er . . .  i  et D u u r.

S p a p
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S p a t ; i  er .
,-7>

N a a  da? D e  ere alle 'otte in  en B u u r ,  und 

det maae de ikke vare. D r 'jk a l  hver sin . .  sin . .

: » . B o r g e n .
k 'B u u r  - > -

. .....  S p a r z i e r  ...

.. R ig tig . D e  skol hver s in .B u u r have,..sonsten 

niaae de dee. D.et, skal jeg lige besorge. - .V a r  D e  

kun ru h ig . Frue.! . . . .

Frue v. B o r g e n

G ud velsigne D e m ,, om D.e.kan holde m ig L iv  i  

de Fugle!
 ̂ S p a t j i e r .

Ic h ' forsikrer Dem  paa m in^H onneur. Je g  

v i l  m ig derom ogsaa ikke lcengere opholde.

H r . v. B o r g e n .

Aber SLe muffen nicht gehen weg in  T a g ; denn 

ich bitte Fremde zu in  der A bend, und S ie  soll ha« 

den J a w o rt m it mein Tochker. D a ju  håbe ich den 

schbnen Thierbraten bestimt.

' S p a ' t ; i « r .

Zch bakker megen ja n k , aber derover skal v i si« 

den snakke. <G°«rr.>

FemteScene.
- Herr og Frue von Borgen.

Frue v. B o r g e n .

H vad var det. D u  sagde t i l  ham k m in kest« 

M a n d ! H r .

.. 1 (

- ' > - *> f  ̂ ^ -, ., > »

' ti, a

 ̂ ' x r s
« ». d  , ^

r, -
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H r .  v ,  B o r g e n .

H sx m in H jerte  ! Denne H r . Spatzier det er

en la rd  og duelig M a n d ,  en M a n d , som jeg troer 
'

a t H im len selv har skikket os« fo r a t bringe vores 

Gods i  god S ta n d ,  da det var saa forfaldet.' H an  

ikke allene v il bringe det paa Fode, men hans In d -

retninger v i l  endogsaa inden kort T id  gjsre m ig t i l
 ̂ ,

en hovetzriig M a n d . " J e g  holder meget a f ham, 

endskjsnt jeg vel veed, a l D u  ikke just har de beste 

Tanker om ham. "  ^ ' '

^ ' -F rue v. B o r g e n .  ^

Z e g ? ja jeg v i l  ikke nagle, a t jeg i  Begyndelsen
» t  .

troede om ham , at han var en Vindmagere,, fo rd i

han pralede saameget, og roeste sig selv. M e n  jeg 

har dog noget forandret mine Tanker om ham.

H r. v. D  y.r g e n .

S e e ! see! saa har dog de P a a fu g le , som han.

forcerede D ig  forleden, g jo rt en temmelig god V irk 

n ing ?

Frue v. B o r g e n .

O ,  det er saamcend ikke . . .

H r .  v. B o r g e n .

D e t kan ogsaa vcrre ligegyldigt. N ok er det, 

a t der fornsier. m ig , ak D u  nu lader ham vederfa

res R e t ,  endjkjont D u  forhen har miSkjendt ham.

Frue v.. B o r g e  n.

J a ,  det g js r jeg , men . . .

>

H r .
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H r.' v . 'D o r g  en.

H ek nu -k m in  Veste 5' v i har kunS den ene D a t

ter., vores J u lia n e , og hende burde v r toenke paa 

forsorge« Jeg rroer, a t hun v i l  blive allermeest 

lykkelig med denne M and- H a n  hnr begjeret hende.

. -  -r- 'F rue  v. B o r g e n .

H a r han- det? det troede jeg ikke; jeg toenkke, 

at D u . . . - - i  -

4 - H r., v. B o r g e n .  ' -

N u  > ja !  ligefrem har han  just ikke heller ud- 

ladt sig ; ' ' men jeg mcerkede, a t han bar G odhed'for 

Ju lia n e , og saa forekom jeg ham ; og mig synes, a t 

'v i skylder'ham saa meget fo r hans Tjeneste- at v i  

ikke kan give ham A fflag . Hvad siger D u  om det? 

M in Veste! har D u  noget imod dette P a rtie ?

Frue v. B o r g e n .

Jeg  fo r m in Deel har just in te t derim od, naar 

P a r t ie t er austcrndigt i D in e  A in e ;  men jeg synes, 

at v i ikke kjender ham nok endnu, t i l  a t give ham 

vores D a t te r ;  og jeg kroer neppe, at J u lia n e  v il vcrre 

synderlig fo rns ie t dermed.

H r .  v . B o r g e n .

H vo rfo r ikke? hvad kan hun have derim od? '  ̂

F rue v. B o r g e n .  Z

K uns bare den D agate lle , at hun kanskee hellert 

tog en anden. D u  veed'jo selv, a t  den unge LteUtr- 

nant Erdman har Godhed fo r hende, og a t hult 

holder a f ham. H  r .
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H r .  v. B o r g e n .

D e t kan vel va re , men m it Samtykke 'faaer 

hun aldrig  dertil. H ans Farbroder kan ikke lide 

ham, fo rd i han gav sig t i l  M ilita ir -E ta te n . Havde 

han foiet sin Farbroder, og studeret sin J u r a ,  saa 

havde han blevet A rv in g  t i l  alle hans Herregaarde, 

og saa havde det vceret et P a rtie  for vores J u lia n e . 

M e n  nu siges der fo r v is t, at den Gamle v i l  gjsre 

Testamente, og saa faaer H e rr Lientenant ikke en 

S k i l l in g ;  og D u  v i l  dog vel ikke, at leg stat give 

m in  D a tte r t i l  een, der siet in te t eier i  Verden?

Frue v. B o r g e n .

7? D e t er godt nok; m en, naar v i v i l  betragte 

Tingen fra  den S id e , saa maae jeg nokspsrge, hvor 

stor Formue H err Spatzier eier? D en S to k , som 

han kom spadserendes her t i l  Landet med, og det 

er a lt.

H r .  v. B o r g e n .

E ie r han ikke M id le r ,  saa eier han In d s ig te r 

og Duelighed. Desuden kroer jeg , saa v id t som 

jeg har mærket a f ham , at han kan vente sig ansee

lige A rvem id ler i  sit Fædreneland. M e n  om han 

endog aldrig  havde noget saadant H a a b , saa stal 

dog han have m in D a t te r ,  frem fo r den anden, fo r 

hvad han mangler L .R igdom , det kan han erstatte 

ved sine Kundstaber, og ^det kan H r . Lieutenanten 

ikke.

Frue
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'  Frue v. B o r g e n .

J a  jeg skal sandelig ikke have noget derimod, 

jeg er fornsie t med, hvad D u  v i l ; fo r jeg troer, a t 

D u  overligger, hvad D u  g js r ,  siden Sagen er saa 

v ig tig . M e n  den unge Erdm an kommer herhid i

.D a g  i  dette LCrende.

r -/ ", ' Hri.'v. Borgen. . ) "
J a  trceffer jeg ham , saa skal jeg nok sige.ham

a t der in te t bliver a f ;  og det samme maae D u  gjo- 

r e , ' i f a ld  D u  taler med ham.' 'M e n ,  med J u lia n e  

maae jeg ta le , fo r hun skal have Jao rd  i.A fte n . 

Jeg v il kalde paa hende, fo r at berede hende derpaa.

Frue v. B o r g e n -

N e i, bie kuns; jeg maae dog ind at see t i l  mine 

smaae Fugle; saa ffa l jeg vise hende ind t i l  D ig . 

M e n ,  m in beste M a n d ! tael hende ikke haardt r i l ,  

ifa ld  hun ffulde gjsre Indvend inger. - *
. (Gaaer.)

Sjet te Scene.
H r. von Borgen (anene.)

Tale hende haardt t i l?  . . . D e t pleier jeg just 

a ldrig  ar g js re , uden naar de ikke v il lyde m ig. Og 

i  denne Post v il jeg lydes. H e rr S p a h ie r er en due

l ig ,  en klog M a n d ; en sand V irtu o s . En M a n d , 

der kan gjsre m in D a t te r ,  m ig , og m it hele Gods

lyk-



lykkelig. B a re  jeg kan overvinde de fsrste Bekost« 

n in g e r, saa gaaer-alting godt siden, r/s: ' '

Syvende Scene.
, . -  Her von.Borgen. Juliane.

J u l i a n e .  ^  Z  ̂ ?.

M in  M oder sagde'Mig, at m in Fader vilde tale 
med m ig. . ' E

. ? H r." v . B  o r g'e n .  ̂ ^ ^  ^

J a ,  m in P ig e ! det v it'je g  ogsaa. Hvad'siger ' 

D u  om det, ar jeg duskede, a t D u  skulde holde J a - 

v r d i A f t e n ? '  ' ' -

J u l i a n e .

J e g ?  m in Fader! . . I  A fte n ?  ;

H . v. B o r g e n .

J a ,  ret D u ,  m it B a rn !  i  denne A fte n . . D e r

fo r er de t, a t jeg har ladet bede de Fremmede hid.

J u l i a n e .  -

M e n , m in gode Fader! denne E fte rre tn ing  

kommer m ig saa uvente t, a t jeg ikke kan fatte m ig. 

Jeg har jo ikke vidst et O rd a f de t; og jeg troer 

dog, at jeg burde vide . . .

H r .  v. B o r g e n -

M ed  hvem det er?  . .  ikke sandt? saa var det 

du vilde sige.

J u l i a n  e.

J a d e t  strstaaer sig, m in Fader! og endnu . .

H r .
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7. H r .  v . - D .o  r  g e .n. > '

N a a , n a a ! D u  skal da faae det a t vide. S eer 

du! H err Spatzier er. en fortræffelig M a n d , og med 

ham v il du vist blive lykkelig.' 7 ,  . 7
. - J u l i a n « -  '

H e rr S pa tz ie r? . m in F ader! » . » - med den 

N a r ? . . ^ D e  v i l  dog vel ikke . . . .  . .  n ., '

. , ^ H o -  v. B o r g e n  < » M .)  --  ̂ ^  . - -

A t  du ffa l gjore Indvendinger« S o m  jeg haci 

s-gt, skal dot vare, uden D isputer Kom  ikke og kald 

m ig ham en N a r  tie re , forond du-er g if t  medrham.

J u - l ia n « .  ^ .

M in  gode Fader! jeg kan umuelig beqvemme 

Mig efter DereS V illie  i  denne eene Post.

H r . v. B o r g e n .  ' ^

O ! det stal jeg vel liere Frskenen. Jeg  veed

nok, at denne H err Lieutenant Erdm an han gaaer 

og snuser her efter dig. D u  sagde vel ikke n e j , om 

det-var ham jeg. vilde byde dig? . .  . hvad?

J u l i a  ne.

D e r er ogsaa stor F o rffje l paa de to Personer.

H r .  v. B o r g e n .

J a  saa stor F o rff je l, gt du skal have S pah ie r 

om du saa blev gat. Kom  ikke, og g jor mig nogen 

Ophævelser. D u  kjender m ig, Ju lia n e . H err Lieu- 

tenanten ffa l faae sit Lsbepas.i D a g ; og vover han 

siden at satte Foden inden for mine D o rre , forend

du



du er blcvcn g if t  med H e rr S pa tz ie r, saa stal jeg 

lade flage ArM e o'g Deen itu  paa ham. '

^ J u l i a n e .  . ?-

O  m in besie Fader! '   ̂ ^

H r .  v. D o r g e n .

nr .Ikke  et Ord-mere, M a n ife s te !-D u  veed nu, hvor

dan jeg v i l  have-det.' Lav dig t i l  a t holde Zaord  i  

A ften  med H err^ S pa tz ie r! om otte-D age skal du 

have D rys tu p ; og! G ud naade d ig ! ifa ld ' du vover 

at gjsre mindste Indvend ing .- D u  veed, hvordan jeg 

«vx-naar jeg b live r vred: ^  ' <Gi>'k-r.)

 ̂ Dttende'Scene.
Juliane c-u-ue.) . , ,

G u d ! hvad stal jeg gjsre? . . . S e lv  at blive 

en M a r ty r  foren Faders V illte  —  det. er hagrd i! 

.. . . dog kunde det gaae an . . . men at opofre dem 

gode, den kjere Erdm an t illig e ; ham ,-der v i l  tage 

sin D s d  over at miste sin elstede J u lia n e  . . .  nej

ben Tanke er fo r grcesselig . . .  (Hun faner sig ved 

Lorder 05 laner Hoveder paa Haanden, saa ar hun vender 

-ryggen t il Skdedorren.) O ! E rdm an! . . Erdmank

N i en de  Scene.
J u lia n e . E rdm an .

E r d m a n .
(Kommer ind ad Sldedorren, og horer Inlianes Ord.)

H er er jeg, m in dyrebareste J u lia n e !

- ' Ju-
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. J u l i a n e .

E rdm an ! gaae! — skynd d ig !— forlad m ig ! -—

E r  dm  a n . ... '

H vorfore  forlade dig? —  J u lia n e !  —  forlade 

d i g ? —  og det troer du m u e ltg t, naar man el- 

ster dig ? , -
-Z u  l ia n e . .  j

I  en ulykkelig T id  kom du herh id , fo r ,a t  hsre

den D o m , der fo r evig skal adskille os.
* « . . .

, E r d m a n .

E r  det m in J u lia n e , der afsiger denne D om  ?

. J u l i a n e .  .

J e g ?  —  E rdm an! jeg skulde kunde afsige den« 

ne D o m ?  —  N e j ,  m in Fader er de t, m in gru

somme Fader. H an opofrer d ig , E rdm an ! dig vp- 

v fre r han fo r .  .  . jeg rs r ikke sige, fo r hvem.

E r d m a n .

O !  naar det er kunS din Fader, der afsiger en 

saadan D o m ; naar d u , elskeligste J u lia n e ! er fast 

i  din B e s lu tn in g , hvorfore skulle jeg da fryg te?  

M e n  stig mig da: hvem er denne saa frygtelig« 

R iv a l?

J u l i a n e .

H e rr S pa tz ie r!

E r d m a n .

H e rr S pa tz ie r! ha ha ha h a ! o ! jeg maae lee 

ha ha ha h a ! H e rr S pa tz ie r!

J u -

»



J u l i a n e .

—  M in  beste C a rl ! kan dette Budskab .v«re  dig saa 

g lade lig t, at du kan lee deraf?

l E r d m a n .  ' ' -

J a  tilfo rlade lig  kan det saa; naak m in R iv a le r  

ingen farligere Person end denne M onsieur S p a h ie t, 

saa er jeg lykkelig.- In d e n  fjo rten Dage stal al 

Verden v id e , hvad han er fo r en K a r l.

J u l i a n e .

O m  fjorten D age ! —  Ulykkelige J u lia n e ! —  

E rd m a n ! d it  Maae stee i  D a g , eller a ldrig . H s r  

hvorledes m in  Faders gruesomme D om  lyder: I  

A ften  J a o rd , og om otte Dage B ry llu p  Med ham.

E r d m a n .

Hvad horer jeg? G u d ! er det m uelig t?

J u l i a n e .

I  D a g  maae du vare betankt paa at rive m ig a f 

m in RoverS A rm e , eller og fo r evig opgive a lt 

Haab derom.

E r d m a n .

I  D a g ,  eller a ld r ig ! .  . - grasseligr D o m ! 

M e n , elskværdigste J u lia n e ! hvad siger d in  M oder 
derom?

J u l i a n e .

O  m in M oder er god, eiegod; hun elsker m ig 

in d e r lig ; men fra  hendes S id e  har jeg lidet eller



in te t Haab. H un  er svag, a lt fo r fe je lig imod m in 

Fader; . ts r  fle t ikke imodsige ham.

E r d m a n .

Skulde der in te t M id d e l vcrre t i l  ar bevcrge din 

Fader? Jeg  venter Deviser og Oplysninger om den 

gode Spatzier fra  hans Fsdeland, a t han der har 

op fo rt sig som en fle t K a r l;  dersom jeg dog bare 

kunde udvirke en liden Opfattelse.

J u l i a n e .

U m uelig t. D u  kjender ikke m in F a d e r h v o r  

urokkelig han er i  sine Beslutninger. H an er haard 

som K lippen.

E r d m a n .

O !  men han skal blive b lod ; jeg stal bsnfalde 

h a m , tigge ham ; og han stal ikke kunde imodstaae 

mine D snner. —  D og n e j ! han foragter m ig, han 

veed, jeg er fa t t ig ; at m in Farbroder har siaaer 

Haanden a f m ig , fo rd i jeg ikke kunde fsje mig efter 

hans C aprice r; fo rd i jeg.ikke vildo begrave mig j  

Systemer og F o ro rdn inger; ford i jeg ikke vilde salge 

m it hele Livs Lyksalighed t i l  et Fruentim m er, der va r 

gammel nok t i l  a t kunde vcere m in M o d e r, og som 

han havde bestemt mig t i l ,  og endelig fo rd i jeg be

gik den Ungdoms Ubesindighed at valge en glimrende 

isteden fo r en fordeekagtig S ta n d . D ette  veed din 

Fade?, og lader haant om m ig.

J u -
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, .  . '- ,  ; - A u l i  a n e . c .  : r-. .<» , i

Gaae E rd m a n l gaae i, og lad ham ikke see d ig . 

H an  udlod sig med Trndster . . . .  .s

E r d m a n .  ... .

T ru d fle r?  . .  - imod m ig?  . . .  .. Zeg m«rker 

a f alle T in g :, at han ikke kjender m ig re t. ,

T i e n d e  Scene.  '
. - ' '

De Forrige. Frue v. Borgen.
Z  u l  i  a n e.

Kjereste M o d e r!

E r d m a n .  ' ^

Naadige F ru e !

Frue v. B o r g e n .

DereS Bessg vilde have voeret m ig meget beha- 

geligt, naar jeg ikke vidste Anledningen dertil. M e n  

n u ,  da det angaaer m in D a tte r , "  og m in  M a n d  

har g jort en anden Bestemmelse med hende, saa 

maae D e tilg ive m ig , at Deres Person ikke er m ig

saa angenem, som ellers.

E r  d m a n .

Hvormed kan jeg have forseet m ig imod D e m ? 

naadige F rue ! D e har dog a ltid  t i lfo rn  becrret m ig 

med Deres Devaageuhed." Hvad har D e  nu imod 

m ig ?

Frue v. B o r g e n .

Aldeles, in te t, H e rr Lieurenant ! End m ere: stod
det
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det r m in M a g t, da ffulde jeg aldrig tage i  Detank« 

ning at give Dem min D a tte r; men jeg har en M and, 

som bor raade; og hvis B illie  jeg i. dette, som i  a lt

andet, maae underkaste mig.
J u l i a n e .

Kjereste M ode r! lad mig dog ikke blive et Offer. —  

Frue v. B o r g e n .

Gaae in d , J u lia n e ! og lyd din Fader- Befa- 

linger. Han elffer d ig , han v il d it V e l;  oga l t  

hvad han g js r , er fo r d it eget Veste.'  Gaae m it 

B a r n ! og lad ham ikke traffe dig her. 
r<. J u l i a n e .

. '' (3 der hun gaaer.) ..

C arl! Farvel for sidste Gang (Gaarr.)

- . .
Ellevte Scene.

- : i r Frue v. Borgen. Erdman.
E r d m a n .

Ikke for sidste Gang. N e j, jeg har endnu Haab. 

E r  jeg da saa foragtelig en Person i  DrreS M ands 

ijAjne, naadige F ru r i at han kan foretrakke en Land« 

l s b e r f o r m ig ?
F ru r  v . B o r g e n .

Landlsber! . .  . Herr Lieutenant, jeg ventede 

lidet mere Agtelse a f Dem .

E r d m a n .

T ilg iv  m ig , naadige F rue ! om jeg gav Manden 

Heiberge Skuespil. istrD rel. S  sit



2 ^  W ir t u v f t n i  N<>. '
- -----------------  ' ' -------- - -7

f i r  rette N a v n . 'G r  det b illig t, a r  en'Fremmed sagle

des skal komme og rsve'en« dansk P ige  bort fra  Mig,' 

eller-en anden dansk M a n d ?

Frue v. Dv ær g e n ,  "  - 

H an  er ikke frem m ed; mrm ligesaa god en dansk 

M a n d V s tM 'D e . '  ̂ ^

E r  dm  a n . . ..

M e n .b levcn  der ved K ons i, fo r a t prajudicere 

m ig , der er Dansk a f Fodsel. '
 ̂  ̂ ..-i

Frue v.. B  o vg e-n., ^

Jeg  m arker, H e rr Lieutenant l ar D e  ogsaa er 

sm itte t a f den M odens S ygdom ^ a l deklamere imod 

a l t ,  hvad som er fremmed.

E  r d m a n .

Langt f r a ,  n a a d ig e F rn e l enhver M a n d  a f R e

delighed og Talender er m m  Landsmand^ k  hvor han 

endogsaa er fod t paa, Jo rdk loden : men D e  maae 

forlade m ig F ru r I a t jeg ingenlunde-kan anfee- H e rr 

Spatzier fy r  en M a n d , der besidder nogen af,Delene.

Frue v . D o r g s m  '

O g hvorfor ikke? om jeg maae spVkgsr -2: ,

T r d m a  n^

H a r D eres M a n d  bedetham komrfw h-rtnb fo r 

a t hjelpe hans Godser t S ta n d  ?  : !

Frue v . D ^ k - - e n .

D e t hav hciw vell i5ke.

E v d »



Comedijr. i. em Act.

- E r d m  a » . - - i

V idste D ere - M a n d , a t der va r en saadan Person 

til>, ssrend han kom t i l  D e m ?

Frue v- B o r g e n .

D e t troer jeg ikke.

C r d m a n .  . ^

H vorfo re  mon han da forl-oh sit Fsdeland, uden

fo rd i han ikke kunde underholde sig der? Og troe: 

D e  m ig / der er in te t Land under S o le n , der jo kan. 

f-de de B s rn ,  som det frem bringer, naar dekuu-er«, 

duelige, t i l  a t gjsre G a vn  i. Landet. M a n  kan deS»' 

uden hore paa ham , at han maae var« en Vtndma«. 

g e r, siden han a ltid  bersmmer sig selv, og idelig fs« 

re r sin egen RoeS paa Tungen.

. Frue v. B o r g e n .

O  H e r r  Spatzier er en la rd  M a n d , en V ir tu o s ;  

det er jo  just netop B ru g m  ib lan t de Larde og ibland 

V irtuoserne^ a t rose sig selv.

E r d m a n .

D e  maae forlade m ig. Lard er han vel m p p e , 

 ̂ men B ir lu o S  kan han gierne v a re ; th i derved for«:

. . binder man i  A lm indelighed i disse T ide r et fo rhadt 

Begreb. D en  sande Larde roser sig a ldrig selv, med 

t m indre man v i l  undertrykke ham , da kan det vel til«

t ladeS ham ,  paa en beskeden M aade a t tale om sine

egne Fortjenester. Fuskere derimod og Bsnhaser de 

ta le a ltid  helst om dem se lv ; og saadanne F o lk , der 

'  - S L  ikke

e»

k,'

'L
5

V"



ikke undser sig ved a t vare Echo eller Opfindere a f 

deres egne B ersm m clser, de ligne sandelig meget 

livagtigen Papegojcrne, der kuns have Forstand t i l  

a r sige om sig s e lv :.g o d t/ rare Poppedreng!

Frue » . B o r g e n .

D e  maae forlade m ig ; jeg kan ikke bekomme 

M andens In d s ig te r ;  men jeg bsr troe, hvad jeg ho

rer a f de F o lk , som jeg har nogen Agtelse fo r ,  og 

som, jeg veed/ere i  S ta n d  t i l  at domme om ham ; og 

i - la n t  dem maae jeg sige D e m , a t m in M a n d  hol

der sig fo r a t vare fuldkommen overbeviist, baade om 

H e rr S p a h irrs  In d s ig te r og om > hanS Redelighed.

E r d m a n .

D e t g lo r m ig sandelig o n d t, a t Deres M a n d  

Ingen Venner har, der kan og v i l  overbevise ham om 

det modsatte. Jeg  frygter fo r, a t han forst v i l  lare 

a t indser det, naar det er fo r sildig, naar han er ru i

neret. Spatziers In d re tn in g e r ved Godset sigte alle

sammen d e r t il; man maatte vare b lin d , naar man 

Ikke kunde see det. K an D e  dog ikke selv indser det? 

m in  naadige F rue !

Frue v . B o r g e n .

S k a l jeg tale oprig tig  med D e m , saa nagter jeg 

ikke, ar jeg selv begynder a t bare nogen T v iv l om 

hans stor« Kundskaber; skjont jeg ikke finder nogen 

A arsag , hvorfore jeg skulde have M is tv iv l  om hans 

Redelighed. Jeg  blev overmaade vreed paa ham 

nu i  K jeblikket. E r d -
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E r d m a n .  .

S a a ?  og hvorfo r?  om D e tillader- 

Frue v. D o  e gen .  ->

S eer D e ,  jeg har i  alle mine Dage varet en 

stor Elsker a f smaae Kreaturs, H sns, Fugle og an

dre D y r .  E n  Veninde forarede m ig i  G aar otte 

S tykker smaae indianske Fugle. I  D ag  kom det 

m ig fo r ,  som om de vare syge, jeg beklagede m ig 

derover, og han lovede a t kurere dem. S aasna rt 

han saae dem, sagde han, a t de vare fo r mange i  eet 

B u u r ,  og ar de hver stulle have s it; V i  faaer B u 

rene; m en, med hans Ubehandighed i  a t flytte  benl, 

draber han m ig tre a f de smaae nysselige Fugle. 

Zeg fors ikrer, jeg var i  Sandhed g rade fa rd ig ; og 

det som var det varste, saa kommer m in  S tuep ige , 

der var klogere end han , og siger, a t Fuglene fo r 

alle T in g  ikke maatte stilles a d , th i ellerS dede de-

E r d m a n .

D e t var da ventelig Selstabsfugle?

Frue v . B o r g e n .

Z a  netop.

E r  d m a n .  "

Og det er den M a n d , der forstaaer alle T in -  k 

Zeg kan stutte m ig t i l ,  a t dette Tab maae have 

gaaet D em  na r t i l  H je rte ; jeg vilde meget onsto, 

a t det var den reneste Fortred og Ulykke, han havde 

g jo rt eller maatte. komme t i l  a t gjore her i  H user;
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men hvor fryg te r jeg Ikke fo r ,  a t han ikke holder op, 

fsrend han faser g jo rt dem alle uden Redning u lyk

kelige. Naadige F ru e ! jeg besvargir D em  fo r Deres 

Hgeii, -Deres M a n d s  og Deres D a tte rs  S ky ld  . . .

Frue v. B o r g e n .

Je g  "kan ikke hjelpe D e in  . . . .

E r  dm  a n .

T illa d  m ig a t tale reent ud« Zeg forlanger ikke, 

.a t  D e  skal overtale Deres M a n d  t i l  at bryde dette 

P a r t ie ,  eller a t give m ig sin D a t te r ;  men, jeg har 

h s rt hun skal have Ja o rd  i  A s te n , og B ry llu p  om 

otte D age. Ju lia n e  er fo r bestandig ulykkelig, om 

det skeer. Beste M oder l fo r Deres D a tte rs  S k y ld , 

fo r  G uds S k y ld ! see t i l ,  a t D e  kan faae det opsat 

en fjo rten  Dages T id  tangere. K an jeg ikke inden 

den T id  opdage og tydelige« bevise, ar denne H e rr 

Spatz ier er en S k je lm  og en B edrager, saa v i l  jeg 

gramme m ig ih je l og tie .

F rue v . B o r g e n .

. D e t sornojer m ig , a t jeg saa let kan bevise D em  

en saadan Tjeneste. Jeg  haaber a t overtale m in  

M a n d  d e r til,  saa meget mere, som Spatzier selv 

ha r bedet m ig om a t udvirke denne O pfatte lse, og 

det nu nyelig, da jeg ta lte  ryed ham.

'E r d m a n .

Han selv! . . .  er d «  mueligt ?

Fru«
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- --  F rus v . D v r ^ e n i  I :

J a  r ig tig . D e r synes a t vare  h»m meget «n» 

gelegent. Aarsagen de rtil vilde han ikke sige m ig .

E r  d m a n .

D e r maae stikke Skjelmstykker bag ved. J „ l k '  

ane! J u lia n e ! N u  troerjeg, a t du skal blive lykkelig. 

Fo rlad  mig-! D e  har sagt, a t D e  gjsrne gav m ig 

Deres D a t te r ,  naar ikke Deres M a n d  havde be« 

stemt hende fo r en anden. Jeg  holder m ig t i l  D e 

res O rd ; om Deres M a n d s  Samtykke tv iv le r jeg 

ikke, naar jeg kan redde ham og-hans Fam ilie  a f 

Bedragerens K lse r. T illad -m ig , naadige F rue ! jeg 

maae gaae. Underdanige T jene r! c> dee han zaaer.i 

J u lia n e ! J u lia n e ! Ved G u d ! du stal blive lykkelig.

T o l v t e  S c e n e .
Frue v. BorgenXanene.)

A a  virkelig er jeg paa V e j t i l  at tro e , a t denne 

M onsieur Spatzier ikke er den, som m in M a n d  

holder ham fo r at voeve. Hans indbildte Klogskab 

havde nar'kostet m ig alle mine stakkels smaae Fugle. 

A t  han er en S k je lm , en Bedrager, det vilde jeg 

dog nsdig» troe. D e t bor jeg ^ikke tro e , uden gyl

dig Aarsag. M e n  overbevises jeg om , a t han er 

de t, saa skal m m -M an d  . - .  .  ja  h a n 'v il neppe 

troe der efter dehaari-gribeligsteBeviser - » . » H k



men saa skal jeg stride , som en Lovinde, fo r a t red« 

de m in  D a tte r a f hans K loer.

Tret t ende  Scene.
F ruev . Borgen. Toras.

, Frue v. B o r g e n .

S e e , god D a g ! m in  gode F o rva lte r! velkom

men t i l  B y e n ; .  .

T s r . a f -

Treo humble S e rv ic s r ! Deres Naade.

Frue v . B o r g e n .

Naar kom han her til Byen? har han varet her 
lange?

T o r a f .

Nepp« en halv T im e ; og dog har jeg ssjendteS 

og deSpereret en god D yst med den naadige Herre. 

Z a  har jeg saa.

Frue v . D  o r g e n .

SkjrndteS med m in  M a n d ?  » .  .  D e t havde 

jeg ikke ventet a f ham.

T o r a s .

Z a  seer D e ,  naadige F ru e ! Zeg har nn kom« 

missioneret paa Godset i  to lv  og tyve A a r. Zeg 

va r kuns en fa ttig  B ondekarl,  da den naadige Herre 

gjorde m ig t i l  Ladefoged. S id e n  absenterede han 

m ig  t i l  Forva lte r. J a  gjorde han saa. O g dersom 

jeg saa inte var Herren troe, og inflammeredr ham om

a lt
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a lt, hvad der kan gavne og skade ham, saa var jeg en . ^ 

S k je lm . Z a  var jeq saa. Og nu har jeg despere- 

ret med H e rre n , fo rd i jeg ikke kan taale a t see paa, 

a t han lader saadan en Tveerdriver, som denne tyd-

ske S pectsr, v i har faae t, rungenere hans Gods i
*  ,

B u n d  og G ru n d . H an g jor al ben M olest, han kan; 

o g , gid jeg faae en Ulykke! om han ikke er lige saa 

o n d , som S a ta n , jeg har last om » Adam og E va ld .

Z a  er han saa.

Frue v. B o r g e n .

H vad g jo r han d a , som er saa fo rjkrakke lig t?

T o r a f .

H vad han g jo r? . .  .  H an  g jo r a l den Kon« 

ke lfns, som han kan. S eer D e ! Forst har han jo 

flaaet m ig der all« Basterne ih je l, og brandt S ta l 

den af. Z a  har han saa.

Frue v . B o r g e n .

Z a  det veed jeg. M e n  det var jo nodvendigt, 

fo r Hestene havde S n iv e . °

T o r a f .

D e  S n iv e ?  D e  havde, m in S je l !  ikke mere 

S n iv e , end jeg har S n iv e . V i  skulle have brandt 

S pekto ren , fo r han har nok saadant noget Ondskab, 

troer jeg. Z a  har han saa.

Frue v. B o r g e n .

Hvordan det nu er eller ikke, saa faaer v i den 

Skade g od tg jo rt, fo r det var atsureret.

. .!
» l

i -

i

Tor«
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T s r a f .

N e j ,  faa-m in S ja l !  -gjsr D e e j,  DereS N aa- 

.de.! har jeg .ikke.selvi lLs t'i Orattse-Trsjen, .at D e  ikke 

fcraer en S sS ling  7 Z a  har 'jeg saa. A l t  hvad. man 

g js r  med D e lira tio n  o g .O ve rla g , siger den ,  beta

ler S yransen , gid jegffaae en U ly k k e !'E e  en W s iL  

D e t va r.S angkom -P erson , som om m in Ka

rre Hun vilde tage lalle ffine 'Sserker, og lagge dem 

paa Huggeblokken, og hugge dem i P ia tte r ,  fo r a t 

jeg ssulde give herrde nye igjen. N e j saa m in  S je l 

gjorde jeg ikke.;isaa. stulle M adam en smukt faae Lov 

a t gaae foruden. E n  anden Affejre var det, om det 

g ik ffaadan, som t i l  S s e s ;  nadr man har edgam

m e lt S k ib ,  som man v i l  have.indkasseret, ag faae 

* t  ny t ig jen , saa lader man det med P o tte f fa a r , 

og det kalder man D aste lin ; og saa gier m an K a f- 

teinen Ordre t i l .  a t sejle det i  G uds N a vn  need paa 

H a vse n s 'D u n d , og saa maae Syransen betale tre 

Gange saa meget, som det heteS naus ervcrrd. J a  

maae den saa.

Frue v. B o r g e n .

N e j ,  nu gaaer han-for langt fra  M a te rien , m in  

gode F o rva lte r! kommer han forsi t i l  S k ib s , saa er 

jeg bange f o r ,  a t han a ldrig  kommer tilbage igjen.

T o r a s .

J o  saa m in ^ S je l!  g js r jeg saa-^Deres Naade! 

M e n  saa v il jegrda., med Fruens P ro m o tio n - kom-

4̂ ^ ^ me
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!»ne tilbage r i l  Spekroren og al hans M a te r i'a lig jm . 

'S a a  ha r-han , fo r det andet, bare 'fo r det den bro

gede T y r  stod og kraperte paa S ta ld e n , ladt hele 

H ollanderie t flaae ned fo r Fode , ret som Feer- J a  

har han saa.
Frue v . B o r  g e n .

H vad  horer jeg? E r  det sandt? '

- - T o r a s . ......................

Z a  er det saa, j a ; hvert O rd .

Frue v. B o rg e n .

End de smaar nydelige Kalve, err de ogsaa slaaet 

- ih je l?  —
T o r a - f -

H ve r K j e f t ,  lige t i l  den hjelmede J u lia n e ; og 

den blakkede Q vte m er ,  som jeg havde kaldt op efter 

Deres N a iid r. D e r er ogsaa mafkarerer. Z a  er 

den saa. N a a r jeg expe'derer P orthundcn P a n d u r, 

>«t P a r  K a tte , nogle R o tte r-og  M uuS , og saa S t o 

lene paa G aarden, saa er der, m in S je l ! ikke et 

fiirbenct Dcest tilo v e rs . Uden med mindre SpektS« 

-ren selv v i l  komme ud og gaae paa alle fire.

Frue v . B o r g e n .

M in  G u d ! men hvad siger m in  M a n d  t i l  akt 

dette?

T o r a f .

O  han siger, det er r t t  a lt , hvad S pektsrrn  g lo r. 

-Jeg treer, gid jeg faar-rn  Ulykke f  a t han sagde, det

var

- !
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var roesonligt, om saa Spectsren gjorde A m ohr t i l  

den naadige F ru e , med Respeit a t sige; -ja troer jeg 

saa. H an bildte den naadige Herre in d , at Qvtrg« 

stigen grassatede paa G aarden, og at det var deraf 

den brogede T y r  dede. Jeg sagde: det va r Logn. 

J a  gjorde jeg saa. N otabena: jeg sagde ikke, a t 

Tyren  var kraperet a f Lsgn, men at det var L sgn , 

a t Baster havde havt Qvagsygen; men den naadige 

Herre troede ham bedre end m ig. J a  gjorde han 

saa. O g om det nu var Qvagsygen, saa fkulde 

Spektsren faae en Ulykke, fo rd i han lod Q vaget 

flaae og solgte H uderne, og stikker nok Pengene i  

sin egen Lomme. D e t er andre fe r bleven malteret 

fo r. J a  er de saa.

Frue v . B o r g e n .

. .  D e t er forskrækkeligt. M e n  jeg kan dog ikke 

t roe,  at han g js r alle disse Anstalter a f Ondskab og 

fo r at sdelcrgge os. H an  ta ler dog idelig om sin R e

delighed. - ,

T s r a f .

J a  vist ta ler han om sin egen Redelighed. J a  

g js r han saa. Og det kommer just deraf, at ingen 

andre enten kan eller v i l  tale derom. D e  siger jo 

han er en tserd og stoderet P erson , og saa maae han 

jo have denne Sygdom  ligesom alle andre Loerde. 

Z e g h a r seet, fo r jeg laser dog saa l id t  ib la n t;  ja  

g js r jeg saa ;̂  a t der ib la n t de nymodens Dogskrivere

ere



ere nogen larde V ragere , som slaaer, m in S je l !  

K rs lle r paa Nasen a f den allerbeste B o g , naar inte 

de selv eller een a f deres Venner har g jo rt den; og 

siger, ar den e rS n a u s  og duer ikke; og naar de saa 

har sagt a lt det onde, som ikke Fanden selv kan h itte  

paa a t sige, baade om Dogen og A kto ren , saa kom

mer de bag efter med et lille  P ro ff r ip tu m , hvori de 

fortæ ller v id t og b red t, hvor redelige, hvor arlige 

de ere, ret som om de vare de helligste Jesuiter i  

Verden. J a  g js r de saa. N e j,  naar jeg horer 

nogen parlementere over sin egen JE rlighed , saa 

tanker je g , m in S je l !  det samme, som naar jeg 

horer Kirsebarkjerlingcrne her i  B yen raabe: S a a  ' 

r ig tig  V a g t for fire S k i l l in g ;  saa troer jeg, gid jeg 

faae en U lykke! a lt id , a t de farer med falsk V a g t. 

O g det kroer jeg ogsaa om Spektoren. J a  g jo r 

jeg saa.

Frue v B o r g e n .

J a  han kan dog gjsre ham U re t, m in god« For«
t

valker ! M en  lad nu det va re ! g jo rt G je rn ing  er 

Ikke t i l  a t and re ; og det maae m in M a n d  undersogr, 

om han har g jo rt N e t heri eller ikke. M e n ,  hvor« 

dan gaaer det med mine smaae Kreatur« ? mine Per« 

lehonS? mine D u e r ?

Tsraf.
O !  tael ikke derom , naadige F ru e ! det er en 

stor Skagerin  a l tanke drrpaa. D e r  er ingen T in g ,

som



som jo den den forbandede S pekto r har m a lte rrre t. 

D e t ffje r mig i  m it H j e r t e , hver Gangs jog tanker, 

derpaa. J a  g js r det saa. D e r gav han 06 nogev 

Frse forleden , som ham sagde skulle vare mere kom* 

m odiff ac fode HonS med. H an .sagde., a t han havq 

de last sig. det t i l  i  en udenlandsk W apim  ^ o.g at der- 

ogsaa stod, a t man burde; vanne- B sn d c r Lil at adh 

H o e ; ret som om Bsndor; vare umalende B a s te n  

N a a !  V i  bruger F ro s t, og. et P a r  Dage derefter 

saa laae alle, Hsnsene dode« J g  gjorde, de saa.. ^

Frue v. B o r g  em. - '

- -  E r  det fand t?  Bedrag mig ikke m in  gode For* 

v a lle r !- E re Honsene og Kyllingerne dsde?

T o r a f .

H ver een, og Perlehonsine med. J a  ere de 

saa. K g  saa forleden, saa kommer vores N aboe , 

den gamle gode P ropetarius E rdm an, der, imellem 

os sagt, e r , m in S j e l !  en H a lu n k , med et heelt

S la n g  yen t i l  ham , a t besoge ham ; og vred saa
' . ,  . . . . .  .

F ruen , hvad han gs-r?

Frue v . B e r g e n .  . . .

,  N a a ., hvad g M  h§n.dg? . .
-  » . .  . « - ' - « -

T s r a f . ;

H an havde invenreret dem t i l  s ig, og saa tager 

han , m in  S je l !  fire as Fruens Kropperkor, ' ro a f 

de beste TunU lnger, og de to K nokkrU ader, som

Fruen



Fruen var-saa skrammererer i ,  oz flagter dem, fo r 

at give det Rakkerpak en Cvllision. J a  gjgx han saa.

Frue v . B o r g e n .

H vad horer je g ? mine D u e r? —  G u d ! mine 

D u e r og mine H s n s ! —  den Nederdrægtige! E t 

S k a rn  maae han v« re , og ingen redelig eller klog 

M a n d ;  og hanskulde have mine. Da t t e r ?  —  G ud! 

mine D u e r ! —  H an skulde have m in  J u lia n e !

T s r a f .

H v a d ?  Spektm en skulde have Frsken J u lia n e ! 

D e t stal, m in S j e l ! blive Lsgn. F ^ r  skal jeg flaae 

hans Pande i  S tykker. J a  skal jeg saa. H an skulde 

have Froken J u lia n e ? H a r jeg i  mine Dage h s rt 

et galere J n fa ld ?  H an er jo ikke engang et Christen 

Menneske ,' i ' det  mindste kan han ikke snakke noget 

Christen S h ro g . D e t er jo Pols? eller Hamborgs? 

han ta ler. H an er i  S ta n d - t-il at gjsre os pludder- 

volske allesammen. J a  er han saa. G ud  naade 

os for vores gode S p ro g !

Frue v . B o r g e n .

M in U H o n s  ! —  m in rD u e rk  —  H v o r er m in 

Ju lia n e ?  H vo r finder jeg m in M a n d ? Jeg  maae 

opdage ham , hvad for en S lange  v i noere i  vores 

B a r m ;  hvorledes han enten ved Nederdrægtighed-- 

eller ved Dumhed —  o ! sikkert ved begge' D e le n r)  

v i l  sdelcrgge os. O  mine H o n s ! mine D u e r !
' > (chll.Faae.).'  ̂ ^



F j o r t e n d e  Scene.
De Forrige. Juliane

J u l i a n e .
(Som moder Frue v. Borgen i Dorren i Baggrunden, i der

hun vil gaae ind.)

M in  M oder! hvad er paa Farde? hvad fa tte r Dem?

Frue v . B o r g e n .

J u lia n e ! du er ikke m in D a t te r ,  ifa ld  du age 

ter det S k a rn . —  O  mine H onS ! mine D u e r!
(Eaaer.)

Femtende Scene.
Juliane. Teraf.

Juliane.
M in  gode F o rva lte r! hvad va r det, m in  M o d e r 

sagde? hvem meente hun med det S k a rn , som hun 

navnede? O !  veed D e  de t, saa fo rk la r m ig Sam « 

menhangen.

T o r a f .

Jeg  skal nok forklar« Frokenen det. J a  skal jeg 

saa. (Alsider.) Jeg  maae fixenere hende lid t .  (H°>e) 

D e t er denne hersens Logtenant, F ro k rn ! som den 

naadige Frue siet ikke kan lid e , fo rd i hun har saa 

stor Affektation fo r Spektsren M ossis Spatz ier. J a  

er det saa.

J u l i a n e .

M e n  hvorfore er dog den stakkels E rdm an n»

ble»
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blevet hende saa meget forhadt?  t i lfo rn  syntes hun 

dog ganste godt om ham.

T o r  a f .

D e t stal jeg sigeFrokenen. D e t er, fo rd i haner 

ung. J a  er det saa. - N a a r han var en gammel 

fo rn u ftig  O fficeer, saa v ille  Deres naadige M a m a  

exstimere h a m ; men endeel a f disse unge H e rre r, de 

bilde sig saameget i n d , fo rd i de har en Porkopee L 

K aarden; saa troe de, at alle andre Mennester ere 

N um m er N ixe r imod dem. J a  g is r de saa- M s -  

der man dem paa G aden, saa gaaer de ligefrem ef« 

ter Ncesen, og stal a ld rig  rekterere t i l  S id e n , ikke 

engang fo r et honnet F ruen tim m er; de lader dem 

heller gaae i S ka rn  op r i l  A rene. J a  gjsr- de saa. 

Dersom man inte forsi g jsr sine Kompeer og K a 

rosser for dem, saa la tte r de, m in S j e l !  a ld rig  

paa H a tte n ; for saa stor Em anation har de om sig 

selv, at alle stal hilse dem forsi. Kommer man i  

Kompenie med dem, saa stal a lting gaae efter deres 

K om m ander; ja stal det saa. S a a  praler de a f 

alle de D a ta llione r, de har vundet; saa taler de om 

rechs og lin ks , og S kad rione r, og P lu to n e r , og 

D iffu s io n e r, og a lt  saadant f^bandet K r a m , som 

de ikke engang selv forstaaet; og ingen Mennester 

maae faae et O rd in d fo rt fo r dem; og v il man saa 

ikke synes, a t denne S nak er lige saa smuk at hsre 

paa, som naar Musekanterne spiller den smukkeste 

Heibergs Skuespil. iste Deel. T  S y m -



S y m p a th ie ; ja saa skal v i bare hsre en S t s i ;  saa 

skjolder de Folk ud for K o ls r de Lux, og fo r saa 

meget andet. Og saa v i l  de kustenere alle M enne

sker. Z a  v i l  de saa«

J u l i a n e .

M e n  hvorfor stal man just ffjere en heel S ta n d  

over een K a m ,  fo rd i der ere kanskee nogle enkelte, 

der bare sig saaledes ad. S a a  meget veed jeg v is t, 

ar Erdm an ikke er a f det S la g s  Folk. Og hvad har. 

dette ar gjsre med m in  M oders H ens og D u e r?

T  s r  a f.

Z a  see nu kommer jeg t i l  vores aperpo. J a  

g js r jeg saa. Deres M a m a  v il profos ikke at D e  

maae faae Lsgtenanteri, fo r jeg skal sige dem, § rs - 

ken ! . . . ' ,

SexLende Scene.
De Forrige . H r .  v. Borgen. Spatzier.

T o r  a f .
( )  det han seer dem komme.)

N e j ,  jeg haflererer kun l id t ;  det er .  . .

H r .  v. B o r g e n .

J u lia n e ! her bringer jeg dig d in B rudgom . O m  

otte Dage stat han kerre din M a n d .

Juliane.
For Guds S k y l d !  m in  beste Fader! . . .

H r . v. B o r g e n .  '  -

Fo r Guds S k y ld ,  J u lia n e ! . .  » tie still« , og

lyd



lyd din Fader. G js r ,  hvad leg befaler, med det 

Gode, fo r eller- stal jeg nok tvinge Mamsellen dertil.

T s r a f .

Zeg controlerer Dem  Frsken! ja  g jo r jeg saa. 

D e t g jor m ig ondt, men inden otte Dage kunde der 

kanstee komme et Kampemang i  Sagerne.

H r .  v- B o r g e n .
' (T il Spatzier.)

M e in  liebes zukommendeS Schwiegersohn! ich 

gebe sie mein Tochter, so wie ich håbe gelobt; in  

Abend sollen S ie  -haben J a w o r t ; in  M orgen  neh- 

men w ir  ausund machen Vi s i t en;  und in  acht Tage 

sollen S ie  H eira th  halten- —

!' Spatzier.
Ic h  takker dem H e rr Schvigervater! —  und 

j S i e ,  m in schene Freken P r u t !  ich gratulerer D em ,

! th i det ts r  ich sige; de har godt gewahlt; uten m ig

selv at rsm m e, so heirather D e  en ehrlig M a n d , 

en V ir tu o s . Aber ,  m in dyre H err Schvigervater! 

hvorom saa iilfcerdig? Kunde v i ikke H siriden een 

W iile  opsoette? KunS en P a r  M o n a t e r ? Ikke  

lcrngere.

H r .  v . B o r g e n .

 ̂ N e in , S ie  mussen nicht langer bien. S ie  sind

jo allerede ein Pfeffergcsell. D as  geht nicht an.

' J u l i a n e .

M in  beste Fader! o ja !  jeg beder ogsaa derom;

T  2 kuns



kuns et P a r  M aanede r, saa beqvemmer jeg m ig 

ganske efter Deres V ill ie  uden mindste Modsigelse.

H r .  v. B o r g e n .

V i l  du dog det? —  I h  du er skikkelig.- N e j 

D o r n ! jeg er ikke roe lig , fsrend jeg seer J e r  vel 

g iv t. Jch w il l sie, so balrj mSglich, vergifter ha

ben. Und e6 ist besser in  T a g , als in  M orgen. 

S e in  Person machen mich zu einen glkicklichen V a 

te r ,  und sein Vorstand zu einen kopfreichen M a n n . 
. »

Syttende Scene. .
De Forrige. Frue von Borgen.

Frue v. D o r g e n .

H an stal ikke have m in  Ju liane  l hun er fo r god 

t i l  ham.

J u l i a n e .
* *

M in  M o d e r!

T s r a f .

D e t er rasonligt. J a  er det saa.

H r- v . B o r g e n .

' Hvad fa tte- dig, K one? er du fra  din Forstand?

S  p a t z i e r .

Naadige Frue Schwiegermama k . . .

Frue v» B o r g e n .

Je g  v i l  ikke have den t i l  S v ige rson ,  der beta« 

ger m ig den storste G lad« jeg har t L ive t; der ode-

lag«
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lagger mine H sns, g 's r Traktement med mine D u e r, 

og drceber mine smclae Fugle.'

S p a t z ' L e r .

Frue Sw iegerm am a! det ferste va r en P ro b e , 

en Experiment.

T o r a f / '

D u  skulde faae en Ulykke fo r dine Pergementer. 

Z a  skulde du. saa.

S p a t z i e r .

T ie  han s till, V e rw a lte r! —  D e t andre w ar 

N othw end igke it; und der d ritte  . . .

H r .  v . B o r g e n .

D a s  weisr ich, das haben sie von Wasserware 

gemacht . .  . M e n , K one ! er det dog at tage af« 

sted for nogle lumpne Hons og D u e r ? . .  .
t

Frue v . D s r g e n .

Lumpne, siger du? O 'm ine  H s n s ! og mine go

de D u e r ! N ok er det, han skal ikke have m in D a tte r.

H r .  v . B o r g e n .

'H o r Kone.« E r  du M o d e r, saa er jeg F ader, 

og m ig tilkommer det vel a t raade. Zeg siger Z e r 

eengang fo r a lle : han skal,  m in  S je l ! have m in  

D a tte r.

At-



Attende Scene.

De Forrige. Erdman.

E r d m a n .

H an stal ikke have Deres D a t te r ,  siger jeg.

T o r a s .

Dek siger jeg med. J a  g js r jeg saa.

J u l i a n e .

Erdm an 1 red d in J u lia n e , om du kan- 

H r .  v. B o r g e n .

M in  H e rr L ieutenant! Deres Narvarelse her 

vilde jeg gjerne frabede m ig

S p a t z i e r .

H e rr O fficeer! den lakker best, som lakker sidst; 

«g da seer D e  en fiirekket H u l.

E r d m a n .  -

K a r l ! B iiS  d» ingen Ds^sen. D u  bliver den 

fsrste, som kommer ud a f den. H e rr v. B o rgen ! 

lad mig bare tale u d , og v i l  D e  siden have denne 

Herre t i l  Deres Svigerson, saa v i l  jeg ikke gjore den 

mindste In d vend ing . (Han tager et Drev op af kommen 

og leverer «. Dorqen.) Behag at lase dette B re v , som 

jeg i  dette A jeb lik  har faaet fra  Forvalteren paa m in  

Farbroders Godser, tilligemed de t, som ligger in» 

den i .
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H r .  v . B o r g e n .
(Attlilier Drevet og lirser.)

"Hoistarede P ro m e m o ria !" —  hvad.ey det?

E r d  m a n.

J a ,  bryd Dem  ikke om hans S t i i l ;  hvad den 

mangler i Interesse, det v i l  Indho lder, rigelig erstatte-

H r .  v . B o r g e n .

N u  vel d a ! (l«ser.) "Hoistcrrede P rom em oria ! 

"J e g  kan herved have den Z E re , at melde Deres 

"Velbaarenhed, at hans Velbaarenhed, Deres vel- 

"baarne H err Farbroder, meget pludselig er dsd af 

''e t S la g flo d , og har ikke efterladt sig noget Testa- 

"m ente , saa at Deres Velbaarenhed ganffe uventet 

"b live r Hans Velbaarenheds eneste A rv in g , og det 

"im od Hans Velbaarenheds veldaarne B i l l ie ?  Jeg 

gratulerer D e m !

S p a t z i e r .

W a s ? —  Erdm an gesiorben! zum H enker!

.E r  d m a n.

Knns videre, om jeg maae bede.

H r. v. B o r g e n  (l«ser.)

"Jnd flu ttede  D r e v , som jeg h a r-ftm de t.i H ans 

"salige Velbaarenheds Lomme, sender jeg Deres V e l- 

"baarenhed, fo r at oplyse den gode H e rr von B o r 

ggen, om hvad fo r en K a rl han er kommen i  M a *  

"ssapie med. V idere m edfolger, t i l  Deres B e t- 

"baarenhed, en med flere saadanne ^Dreve t t l

"H a n s  Velbaarenhed? Frue
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Frue v. B o r g e n .

Jeg  tager sandelig vvermaade stor Deel t  denne 

fo r Dem  saa uventede Lykke.

, ,  T o r a s .

S a a  er da den salige K jr ltx in g  dsd? D e t er m ig 

k je r t; fo r han v a r ,  m in  S je l ! paa hans Dod at 

s ig ., ret en H a lunk. Z a  var Han saa.

E r b m a n .

H an var m in  Farbroder, H e rr F o rva lte r! og 

„u  er han dsd ; og va r forvisset o m , H err v. B o r 

gen ! a t dersom jeg havde knndet redde D em  og D e 

res D a tte r paa nogen anden M a a d e , saa stulde D e  

a ldrig  have faaet disse B reve a l see. Behag nu a t 

lase det indlagte B re v .

S p a t z i e r .

E j  w a s ? H va t gaaer os sine B reve a n ?
(Han vil snappe der af Haanden paa v. Dorgen, men for, 

hindres af Lrdman )

C r d m a n .

K a r l!  underfiaaer du dig . . .  (tkk Hr. v. Borgen.)

Behag at loese, m in  H erre ! dette D rev  er t i l  m in 

Farbroder. —

H r  V. B o r g e n  (laser.)

"2 ch  haaber, at den P la n ,  der imellem os er 

" a f t a l t , har so lykkelig varet S in  B ifa ld  a t finde. 

"H e rr  von Borgen er en gammel N a r ."  —  Hvad 

er der? jeg en N a r ! det er meget.

Erd-



E  r d rn a n.

Bcrr kuns saa god at losse videre.
H r .  v . B o  r g e n  (lcrser,)

"E n  gammel N a r ,  >ret en ZndfaldS-Penses, som 

"man lcet kan en Ncrse dreie. Ic h  har nu hans H e

dste dsdflaget, und han troer, at det fornsd ig t var. 

" 2  nogle Dage ffa l Hott«nderiet den samme V e j van- 

"d re ; so maae D e os Penge lehne, und in  korte T id  

"skal jeg det sovidt bringe, a t H err von Borgen sin 

"Adelgaard forkjsbe maae; da kan D e  den fo r en 

"Daggatelle kisbe, und so har D e jo S in  B aron ie  

"kom plet, und sine Ans?er befriediget. H e rr von 

"B o rgen  denker, at jeg HanS Freken D a tte r heirahte 

" v i t l ,  og derom er det mig latttere ham at berriege. 

"Aber ich v il l  en sodan B e tle rinn  ikke have, sondern, 

"wenn ich har opfildt m in Verspechen, so haaber jeg 

"og at faae de mig forsagte t i  rusende R igsdaler, og 

"a t D e  mig t i l  den gamle rige Enkerekommenderer. 

"2<h har den TEre at vcrre S in  unterdanige Tjenere."

S p a t z i e r .

E r  det m u e lig t? —  D er er HanS egen Haand.

E r d m a n .

Hvad siger D e nu?  E r  det ikke en vardig S v i-  

gerssn?

S p a t z i e r .  '

D e t er ikke m in H a a n d ffr ift. D e t er en finger 

rer D re f.



T s r a f  (feer paa det.)

D e t er Fanden ikke fingereret; jeg har bragt det 

og mange andre hen t i l  den salige K je lt r in g ; nukjen- 

-e r  jeg det; ja g jor jeg saa.

H r .  v . B o r g e n s

E r  det ikke Deres egen Haand?. T o r D e  ncrgte 

de t, som v i alle kan see?

E r d m a  n.

O  jeg har en heel Pakke a f hans B reve i  sam

me M a te rie . H an skal ikke kunde fragaae det.

S p a t z i e r .

De maae ikke, troe, gnadige Herr Schwiegerva- 

te r ! at j e g . . .

H r .  v.  B o r g e n .

G id  Fanden vare din S v ig e rfa d e r! i  Rasphu« 

set stal du finde din S v ige rfade r! du som paa saa 

nedrig en M aade har v ille t bedrage m ig.

S p a t z i e r .

Frue Schwiegerm am a!

Frue v. B o r g e n .

B o r t  A fs tu m ! S s g  din Svigerm oder i S p in 

dehuset ! D u  stal ikke sdelaggr flere Hons eller D ue r 

fo r m ig.

S p a t z i e r

Lieb« Freken P r u t  ! . . .

J u l i a n e .

Deres T jenerinde, H e rr S p a tz ie r! det bliver

jeg
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jeg nok ikke, denne G a n g ; mine Foraldre tillader 

det ikke; Deres B ru d  finder D e  nok i  Forbedrings« 

huset; ifa ld  D e  ellers ikke er rekommendrret t i l  den 

rige Enke.
T s r a f .

J a !  er han ikke d e t s a a  er h a n , m in S je l !  

»„kommoderet t i l  m it P idskeffaft. J a  er han saa, 

H e rr S pckto r.

S p a t z i e r .  ^

H ie r håbe ich nichcS mehr zu thnn, wie ich sehe. 

A d iru !

H r .  v. B o r g e n .  .
(Taaer kam i Kraven.) - ^

N e j b ie , K a r l!  du stal ikke flippe saa l« t ;  Lov 

og R et stal forst forbyde dig at bedrage flere god

troende N arre . —

E  r d m a 11.
O  n e j, lad -ham gaae; at Sagen kan blive s tiu lt, 

saa meget som mueligt er.

Frue v. D o r g e ^ .

O  ja ,  m in beste M a n d ! lad ham lsbe sin V e j.

J u l i a n e .

H an bliver vel nodt t i l  at spadsere et andet S te d  

hen i  V erden , og, tid lig  eller s ild ig , bliver han nok 

straffet- ^

H r .  v . B o r g e n ,  (lupper ham.)

S a a  gaae da , SpidS bub! og tak G u d ,  du flap 

saa godt. ' S p a t -

'

7-.



z o o  V irtuosen N o. 2 .

S p a t z i e r .

H a  ha ha! die dumme D ^n e n ! W o h la n ! ich 

spahiere weiter in  der W e lt. Ic h  wcrde doch mein 

Gitlck machcn, denn einen M a n n , wie ich b in , 

braucht man dbcrall. Zch bin ein V irtu o s . H a ,

h a , h a ! die dumme D lin e r,! '  «s-iaer.)
.. .  ̂ . !

Nittende Scene.
H e rr og Frue v. Borgen. Juliane. 

Erdm an. T o ra f.

E r d m a n .

M in  H erre ! naadige F ru e ! D e  seer n u , at jeg 

er ikke saa aldeles fa t t ig ; holder D e  m ig nu vcerdig 

t i l  ak ra re  Deres S v igerson?

H r .  v. B o r g e n .

D en  fordomte Jnspecteur l

T o r  a f.

N a a !  havde jeg ikke N e t?  Z o  jeg saae nok hans 

Apartigheder. J a ,  gjorde jeg saa.

Frue v. B o r g e n -

M i t  Samtykke har D e, men det beroer paa m in 

M a n d . Veste M a n d ! g jor os nu alle glade og 

fornojcde.
H r .  v. B o r g e n .

D en  fordomte Jnspecteur! —  J u lia n e !

J u l i a n e .
(Ncermer fig frygtsom.)

Hvad befaler min Fader?
H r .



 ̂ H r .  v. B o r g e n .

Erdm an, Deres H aand! (Erdman giver ham Haanden.) 

D e r er hun , tag. hende i  Guds N a vn . G ud vel

signe J e r !

E r d m a n .

. J u lia n e ! endelig opfyldtes vores Ansker.

J u l i a n e .

Gode dyrebare Fader! m it hele L iv stal vare op- 

ofret t i l  at skaffe D em  den Glade paa Deres A lder

dom, som D e fortjener for Deres Kjerlighed imod m ig.

E r d m a n .

Jeg  skal kappes med d ig , m in J u lia n e !

Frue v . B o r g e n .

Lever lykkelig mine B o r n ! men h o r , E rdm an! 

og du J u lia n e ! mine smaae Kream re maae I  lade 

m ig have i F red ; forresten maae I  raade over a lt.

H r. v. B o r g e n .

D u  N a r  med dine smaae K rea tu rs ! J a  hor nu! 

Jeg  har inv ite re t Fremmede herhid i A ften  t i l  J u 

lianes Ja o rd . V i  har kuns en anden B ru d g o m ; 

forresten bliver Tingen den samme.

T  o r a f.

Jeg  gratulerer Dem  begge. J a  g js r jeg saa. 

M e n  det skulde, m in S je l !  dog gjore mig ondt, om 

denne S pektsr skulde gaae saa ganske uflikket herfra. 

Naadige H erre! maae jeg ikke componere hans Ryg 

lid t med denne Pidsk. Han var dog saa betcenkt paa

Corn-
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C om polation, med en anden B ru d . J a  var han 

saa! Jch fo ll ham m it PrSgelfleisch traktere,,.

H r .  v . D o r n e n .

N a a r han kunS ikke slaaer ham fo rd a rve t, m in  

gode F o rva lte r, saa maae han gierne smsre hanS 

N yg  l id t ,  saa at han kan huske det, t i l  han igjen 

v i l  agere V ir tu o s .
- (Forvalteren »aaer, o- Dakkel falder.)

.  '  k .

-

Selim



S e l i m  og M i r z a.

Syngeftykke t tre Acter.

Musiken af Syngemester Z in k .

Forste Gang opfort paa den Kongelige danske Skue
plads, den iste Februar 1790. I  Anledning af 

Kongens Fsdselsfest.

P e r -



Persone rne :

S e lim , Kjsbmand i  Marokko.

Mir;a, hans Kone.
Larme, hendes Veninde.
Hamid, Kejser i Marokko.
Ismail, Kjebmand sammesteds 
En ung Marokkaner.
Del,«, en Sangerinde i Harem. >
Grcan, en Soemand.
Ali, en Sanger.
Gsmin, Harpespiller, (stum Person.)
Chor af Hamids Felge.
Chor af Ssefolk.
Chor af Seraillets Fruentimmer.
Chor af det forsamlede Folk.

Handlingen begynder i Dagbrakningen, og ender sig 
samme Dags Eftermiddag.

For«



^  l ' i- -- ' - -

F s r s t e  A k t . * )
(Skurpladsen forestiller en deilig Lund. omringet med en Muur.
' - M idt paa samme i Baggrunden er en Stakitport, 

hvorigjennem man seer Soen noget borte, og svage 
Fjelde i Horisonten. Paa hsire Side ep est. Telt, 
hvori staser en Sofa. Paa venstre Side sees nogee 
af SelkmS Huns. Naar Drekker gaaer op, bryder 
just Morgenen frem , saa herlig, som muelkgt. Sor 
len begynder, ar pippe frem, .og kommer immer 
hoiere.)

Mirza (gaaer omkring i Lunden.) Fatme.(ligger paa So,

Oste har beflygget m ig !

E i i  Gloedens T id  allene 

Fandt jeg salig Fryd hos d ig ;

*) Komponisten h a r, efter Stykkers Anledning, forestiller st-, 
ar en liden Soerrefnina imellem tvende Skibe har 
foregaaer lidet for Stykkes Begyndelse, hvilken Treft 
nknq, tilligemed den derpaa fulgte Sei-rssang, han 
har strabr ar udrrykke k Ouverturen.

^eibergrSkuespil. rsteLeel, U

F s rs te  Scene.

faen i Teltenes so»er.)

M i r z a .

Grene

E el»



S e lv  i  Sorgens tunge Dage 

Trssted' du mig mangen G ang ;

Echo svarte t i l  m in K lage ,

Og gav Gjenlyd a f m in Sang«..

N a a r den melankolske Smerte 

S k ju lte  Sostn. med sit F loer,

Og igjennem- qvalte^ H jerte 

Modgangs^Lynildsstraale soer; , s- 

D a  jeg i  d it  Skjsd mig gjemte",  ̂ " "  

Og udoste mine S u k ; /  /  / '  ' ^

Echo strax sin Lone, stemte  ̂ .1 -

E fte r mine tunge S u k ^  "

' u -!
Og naar Haavets S tra a le  smeltede . 

Sorgens J iS  udi m it B lo d ;

Sm ertens Aag jeg a f m ig velted ', 

Ile d e  dig glad imod.

Lund! da hsrte du m in Glade,

D ig  meddeclte jeg m in Fryd ; '

S tra x  d it  Echo var tilstede, '

Og gav G jenlyd a f m in F ryd .

(kl.
Held d ig . Lund! hvis ta tte  Grene 

Oste har beffygget m ig ! '

E i i  GladenS L id  allene 

Und mig^salig F ryd  ho-s d ig t "

I - r W

S e lv  i. Sor^en.s tunge Dage.  ̂

T rsst m ig een og andsn G ang;

S v a r  m ig , Echo! paa m in Klage/

Dg giv.. Menky^' a f min Sang L . . '  -
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H v o r dejlig er ikke denne M orgenstund ! kunS 

M in  S e lim  va r her. —  O  hvor frygter jeg ikke for

d it  L iv !  (d>m ganer hen ril Srakirporren gg'fter »dyn«

E»e».) D o g ', Sylen er roelig - l -  Vindene - -  B y l t  

gerne —  a ltin g  er roeligt, nden m it H jerte . —  Zn» 

te t S k id U n e s  endnu, saa langt Horizonten rakksrt 

O  S e l i i i i ! S e l iM ! skynd d tg ! kom t i l  d in langfelt

fulde M irz a - —  M e n , jeg maae vakke Fcitme. H ille  

sover. M in  stakkels V e n inde ! hun v i l  vaage med

m ig , men hun har ikke de B e k D r in g r r , fom jeg 

h a r/ der kan holde Ssvncst fra  'Histotte/ (ganer M  i i i

relkef, og verster Farme.) F a rm e ! F a ttN e j' diragn llp j
og glad D ig  ved denne deilige M orgenstund!

F  a t  m e (ir»l,«r »v.)

Jeg  er vaagen, V en iN ds! hvilken herlig M o k t 

gen! saa stjsn t har S o le n  a ldrig  skinnet fy r.

M i r z r i .

D u  tager F e il,  m in  F - tM e ! saa ff jo n t skinnen 

de S o len , hver G ang m in  S e  lim  kom hjem. Z tg  

«r v is  p a a h a n  kommer i  D a g ! den er ikke fo r 

in te t,  denne herlige M orgen .

F a r m e .

Lykkelige M irz a  ! b in K jerlighed g js r D ig  svar, 

mendr. Z e g  v i l  ikke bersve D ig  den fsd'e Tanke, 

a t S o len  skinner fo r S e lim s  S k y ld . Zeg kjender 

ingen a f ProphetenS T o n n e t,  der ek god og dydig 

som S e lim .



M i r z a .

O g ingen a f hans D o t t re ,  der er lykkelig som 

M irz a .  T re  AarS LEgteskab med ham flo i bort 

som een D a g , og a ldrig  greb S orgen oS, naar v i  

vaagnede, a ld rig  gik den t i l  SengS med o s . ,  KunS 

da jeg mistede m it B a rn  —  dog! —  lad m ig glem

me den S o rg ! —  og saa — . hver G ang m in  S e lim  

skulde forlade m ig.

F a l m e .

O g a ldrig  bersvede han D ig  den mindste Deel 

a f stn K je rlighed , fo r at skjenke «n anden. H a n  

blev en Forrader imod ProphetenS Love.

i M i r z a .

O  l men en F o rra d e r, som jeg tusinde Gange 

mere maae elske fo r dette Fo rraderir. —  Fatme '  

troe m ig : A llah  og Propheten v i l  selv elske ham 

derfor. D e tte  S e r a i l ,  denne S v a rm  a f Q v in d e r, 

der vexelviiS rane og plyndre M andens H jerte  fra  

hverandre, h u l den va r m ig uudstaaclig.

Salig Fryd min Barm opfylder,
Selim mig en Himmel er.

F a t m e .
Anden Skjonhed han ei hylder;
Hvo er ham, som Mirza, kjer?

M i r z a .
Sodt forsvinde mine Dage,
Stedse skinner Solen klar.

F a t.



F a t m e .

7 ' Tusind' Ssstre-see, og klage - 

, G id m in Lod, som M irza s , v a r!

. : B e g g e .

Tusind' Sostre see, og klage:

G id m in Lod, som M irz a s , var!
"  " F a L m e .

E lflo vs  la tte  Blomsterkjeder '

Vades a ldrig  a f D in  Graad. « -

M i r z a .

Kjerlighed ei P lads tilsteder 

F o r Mistankens hvasse B raad .

F a t m e .
D ag lig  Kum m er, daglig Sm erte 

T a re r mange Skjsnnes B rys t.

' M i r z a .

M en m in S e lim s adle H jerte  >

R undt omkring sig spreder Lyst.

.. B e g g e .

Held den S tu n d , som S e lim  bringer

H jem  t i l  Favnetag l

Skjenk ham —  Elskov! —  skjenk ham V inger L 

S p ild  ei denne skjonne D a g !

M i r z a .

Deste Fatm e! m it H jerte  siger m ig, a t jeg snart 

skal see ham. D u  veed den'Hsitidelighed, hvormed 

jeg har i  S in d e  a t imodtage ham. Gaae ind, m in  

V en in d e ! og see t i l ,  a t Anstalterne, kan svare t i l  

m it,H je rtes  Husker.

' F a t -



Z io  Selim og Mirza.

F.atzme.
Jeg  skal sorg-, f o r , at alle T in g  skat svare t i l  

D in  Forventning. M e n  h o r ,  hvad D kn Falm e 

raader D ig :  I  to N a tte r  kom ingen S s v n  i  D in e  

S in e . Denne Aarvaagenhed v i l  jage Roserne a f 

D in e  K inder, og sdelagge.D in Helbred. H v i i l  D ig  

paa denne S o fa . En, Times. S ovst v i l  give D ig  et 

muntrere Udseende,. og gjore D ig  skjonnore i  S e - 

lim s  S in e .

M irza .
Behsver da M irz a  dette Konstgreb, fo r a t vare 

stion i  sin M a n ds  S in e ? Besie F a tm e ! hvor kan
. 4- » >- '.  ' ....... ,

D u  sige f lig t?  O g , om S e lim  kym, medens jeg sov, 

hvad vilde han tanke? —  E r jeg da blcven M irz a  

saa ligegyld ig , .siden hun modtager m ig sovende? 

N e i , Fatme k  u e i, hay kommer i  D a g ; snart har 

jeg ham , det siger m it  H jerte  m ig ; og jeg v i l  vare 

den fo rs ir ,  der byder ham vare velkommen. Gaae, 

m in  V en inde ! vK. opfyld D i t  L o fte , men send m ig 

O sm in  hid me.h.' sin H a rp e , og Sangeren A li-  D e  

skal opmuntre ys ig , og hold«. S ovnen  fra  mine 

H in e .
LHijn gaaer atter hen ril Srakitporten/ og seer ud paa Soen.)

F a t m e
(i det hun gaaer.)

H u n  maae sove; det ssee ved List eller med hen

des egen gode V i l l ie ! Je g  fortjente ikke a t vare S e -

l im -



lim s  V en inde , im a r jeg ikke sorzede fo r håns M ir«  

jas  Helbred.' , . . <H»n gaaer.)k > r V- -
, ^ . .. . ^ ^ , . r

„ A n  den.S^cene.
,» »  ̂ . -« . . .

s

s '-

-r ' .-

' - Mrrzn (nkrene.)

I  Fugle! som svinge .,
 ̂ D.en dunede. Vinge

Mod^Himwelens Blases 

Som svoerme alleye .
... , l > « ' < - > e' i ̂

! '  —  ^Par- Lr«exnê ^Gpê e 
- B larrdh qvijdr^nde Sm.aae, .. .:  ̂ ,.̂ -k

. /.

«..- »« <-

-  ̂̂f , .

) De? lE e  og lede,

At bririge tilstede '
Den flygtige'Fader 'Lit elskede Rede;  ̂

O laan mig den lokkende Rsstl 
At kalde tilbage 

- Mltt ventede Mage,
Min Stlim' tilbage.

Min Selim til boevende Bryst!
/

Han kommer! O Glcede!
Leg seer ham ! O Lyst! —

(efterø en Pilufe)
— Bort svarmende Tanke!

> ' . >
Nei Hjertet vik'banke;'

« . .

O Himmel! tilgiv!
 ̂^  ^  " i' .

Jeg vover at klage,

- -  ̂-7 ",

. . . . .

L tn



Z ir  , Selim og Mirza.

Drtt Biisdom anklage;— <
(bekymrer.)

Et Bret flal forsvare hans Liv!
(efter en Pause igjenrager hun den fsrste Deel of Arlen.) 

(Hun gaaer hen ril Stakitporten, og seer arrer ud r il Ssen.)

Endnu ingen T rs s t ! in te t S e i l  a t see! M e n  —  

G u d ! det kommer m ig fo r ,  som S oen  oprores; —-

H im m e l! hvilke B s lg e r ! (efter nogen TauShed.) D o g  

D u  svarm er, daarlige M ir z a ! S oen er jo stille og 

g la t som et S p e il. A uns en liden V in d  kruser B o l

g en , og det en V in d ,  som kan bringe S e lim  hjem.

M e n ,  hvorledes er det fa t?  mine A in e  v i l  luk

kes imod m in  B il l ie .  Zeg maae see at holde dem 

aabne. H vo r kan O sm in  og A l i  blive a f?  (h«n vir
gaae hen t il Testen, og i det samme kommer Farme med Osr 

min og Ali.) S e e ! der ere de jo !

T r e d i e  Scene.
Mirza. Fatme cm.d en Kop Kaffe.) Ali.

Dsmin (med en Harpe.)

F a t m e  
<t,l A li og Osmin.)

Denne D r ik  skal befordre hendes S o v n ,  og I  

gaae b o « , mine V e n n e r! saasnart I  seer hun 

sover.

M i r z a .

K om  hid mine Venner. S e lim  og jeg har in -  

gen S la v e r ,  det veed I .  S p i l  m ig noget fo r ,  SS-

m in .



m in , som kan opmuntre m ig. S y n g  A l i !  D u  fo r

tryder dog vel ikke paa, a t D in  S a n g  kan fornoie 

m ig ?

A l i .

Zeg har a ldrig  varet stolt a f m in  S a n g , fo rrud  

da jeg markede, a t den behagede M irz a .

M i r z a .

S m ig re r ! —  S id  ned der!
(Mirza fatter sig paa Sofaen, lagger Jodderne op pas 

den, og l«ner Hovedet paa Haanden. De andre satte 
sig paa en Bank uden for Teltes.)

F a r m e .

T ag  imod denne D r ik  a f D in  Venindes Haand. 

P a a  denne T id  pleier jeg a ltid  a t bringe D ig  den.

M i r z a .

G iv  h id , m in  Farm e!
lhun -kikker.)

F  a t  m e.

Om  m it H jerte ikke spaaer f r i l ,  stal en kjrrere 

Haand naste M orgen  rakke D ig  den.
- (Hun gaser.)

Fjerde Scene.
M irza . A li.  O sm in .

A l i
(synger, og OSmin akkompagnerer med Harpeo.) 

Blandt Heltene var Omar kjek.

Skjon Aelis voerdz

Hans Navn Marokkos Fjenders Skrcek,

1

Og



Z i 4 Selim og, M rza.

Og^ f la rp t tzans S M p d . .

S k jsn  Aelis var. deilig., som S tjernen- ,L . -  ̂ »

De Helte hende Kroner bsd.

Hun svarte: Nes;

S aa  mangen B e ile r Lattdser drsd- 

Hun- saae Let ei.

S k jsn  Aelis. vgr d e ilig , som S tje rnen .

M en S u lta n  AchrneL soer ett Eed- 

Den skulle staae:

"K u n s  den, som staser m in Fjende ned, 

"S k a l Aelis faae?'

Skjsn Aelis var deilig, som Stjernen.

I  Kampen O m ar drager u d , .

Og Aelis g rad ;

Hun bad t i l  A lla h , H im lens G ud,

Hun bad og grrrd.

Hkjoy A rlis  var deilig, som-Stjernen.

Den D sn  hos Allah Naade fa n d t,

Han hsrte den;

O g O m ar g jk , og f lo g , og va nd t.

Og kom igjen.

Skjon Aelis var d e il ig s d m  S tjernen.

"K om  kjekke O m a r! b liv  w in  S o n !"

Lod S u lta n s  O rd.

Glad Aelis gav ham Sejrens Lsn;



Den Lpn var stor./
GLjen Aelis var de.ilig, kom Stjerntn..

(Under Sangen fasyer Mirza adskillige Gange risbage, men 
rekser sig op igjen. Imod Slutningen synker hun 

 ̂ ganske overvældet af Sov»» ned paa Sofaen. Osmin 
spiller en Solo paa Harpen, hvorved hun falder i 
en meget dyb Ssvn.)

A l i .

H u n so ve r. Lad os gaae! det va r FatmeS B e-

gjering. <De Aimer.)
 ̂ -

. . .  Femte Scene.
Mirza csovend«.) Z s m a il.

! Z s m a i l
(kryber over M uren, og's-rinyer ned k kunden. Han er 

klcedt s meget simple Klaver.)

H er er jeg da ; her stak jeg da nyde ben Sod« 

hed, der er vel saa stoer, som Kjerligheds Sodhcd 

—  Hevnen. M ir'za  to r  foragte Z s m a il?  den rige« 

ste Kjobmand i  M arokko? M ig ,  der kan forvandle 

Taget over hendes Hoved t i l  G u ld ,  og lcrgge V ro e  

under hendes Fodder a f IEdelstcne? M ig  to r hun 

foragte? —  m ig ?  —  Fordom te! endnu i G a a r 

vare hendes sidste O rd  t i l  m ig : Zeg foragter din 

R ig d o m ; den kan ikke opveje m in D yds  F o rliis . —  

M e n  bie l id t ,  og see om din D y d  kan forsvare dig 

eller din S e lim  imod Z rm a ils  Hevn-

Skjelver for Jsmails rasende Brede,
For min opbragte blodtsrstige Aand!



Den gjennem Afgrunden selv skal berede 

Der for min myrdende hcevnende Haand.
Skal der da mere til Stolthed at fcrlbe,

End Elflov, og Riigdom, og Jsmails Voelde? 
Helvede! Furier! sender mig Mod!
Elskovs Foragt kun forsones med Blod.

(Han bliver M ir-a var, som sover i Telten.)

H vad seer jeg? det er hende. O  glade S y n k  

D ydige M ir z a ! lad nu din D yd  beskjerme dig mod

denne D o lk . (Han trakker sin Dolk, og lsber rasende imod 

hende, for at dråbe hende, men i der samme horeS en tyrkisk 

Musik noget bone.) Hvad er det? (han betanker sig, og

stikker derpaa Dolken ind.) Lev t i l  tidobbelte S m e rte r ! 

D e n  T id  skal komme, da du stal forbande din 

Eruesomhed imod m ig. (Musikken narmer sig.) K e i

seren gaaer ud —  han kommer her fo rb i. —  N ye- 

lig  blev hans kjere Zeide rsvet fra  ham. —  H an  

er inderlig  bedrsvet. —  D o g ! en Aeiser glemmer 

snart en saadan S o rg . —  D en dydige M irz a ,  der 

ikke vilde opofre sig fo r J s m a il ,  stal blive en M a a - 

neds Fornsielse fo r H a m id ; og siden . . . .  (han
bliver et Knippe No-ler vaer ved hendeS Side, som han saa 

sagte lister fra hende.) H a ! velkommen! nu e rJ s m a il

h evnet.
(Han proberer Reglerne, aabner Stakirporten, og 

lader den stase aaben.)

Sjet-



Sjette Scene.
Zsmail. Keiser Hamid (med Fo,g«.>

, C h o r
(af.Kei'serenS Folge, forst noget borte, men efterhaanden

noerniende fig.)

' Knoeler! Jordens Konger! kncrler 
For vor Hamids Lhrone ned!
Han, hvis milde Vink besjeler 
Alt med himmelsk Salighed!
Han, hvis Vredes grumme Lorder*

Ryster Jorden!

Han, som hele Verden lyder!
Han, som FoedreS Lhrone pryder!
Hvo er stor, som han?

(Under Lhoret passere nogle af Hamids Folge forbi Porren. 
Naar Hamid felv kommer, standser han noget ved 
Indgangen, og.gaaer endelig u ik  De' som folge efr 
rer, give de forste er Tegn, hvorpaa de komme rilr 
bage, gaae ind i Lunden, og stille sig i Baggrunden. 
Ism ail har stjulr sig bag er rroee.)

H a m t d
(ester ak have seer siz lider om.)

Hvilket herligt S te d ! hvor melankolsk hsitide-
» ..

l ig t !  —  J u s t skabt fo r m ig. Overeenssicmmende

med m in S inds  Forfatning. —  Her kunde jeg » 

Ernsomhed gaae og klag« over Zeides Tab. —  S i« 

den hun blev rsvet bort fra hendes landlige Doelig, 

har Gloeden aldeles forladt m ig; og skulle mine ud

sendte Skibe ikke bringe hende tilbage, da —  o da 

har Marokkos Krone ingen Glands mere, der kan

blån«



blande Hamids A ine . —  M en „ner M,'rr»

i L E . )  Hvad seer jeg? —  Zeide! —  <h»n lsber

hen t il Teltes, men vender bedrevet tilbage.) o ner! — det

er ikke hende! —  et Dlend'evtrrk! —  du er ikke 

ulykkelig nok. Hamid.! med at have mistet Zeide 

men Skjebnen v il endog spille Gjek med dig, ved at 

vise dig hendes Lignelse.

F or Zeide slog m it H je rte ; '

A k! men ak! han borte e r!

Kronens Glands mig meer ei b linder;
N aa r jeg ei. Zeide siirder,

D in e r jeg kun S o rg  og S m erte ;

Og i  dette p iin te  H jerte  ^

-  E v ig ,  evig O v a l jeg bier. . ^

' F o r  Zeide flog m it H je rte ;

A k ! men ak! hun borte e r!

In te t  kan m in Kum mer m a le ;

Og a t hendes Lab  betale 

In g e n  Skjsnhed mcegtig er.

O  Aeides E lflo v  lcerte 

Dette H je r te : - . . .
M a n  kuns een kan have kjer.

r
For Zeide flog. m it H je rte ;

A k ! men ak ! hun borte e r !

(Han vil gaae, men siner Ism a il, som er kommen frem, 
og kaster sig par. Knae for ham.)

H ^ ln id .

Staae op; (ISmatl reiser sig.) —  hveni tilhsrer 

det drilige Fruentimmer i  Telteh? 2  s,

O



SyugHykke 1 M ' Akt. Z rz

ros. ' . .  Z s m a t l .

' D ig ,  niagtige Keiser! om D u  med et naadigt

Velbehag v il smile paa D in  Slave« ............
'  H a m r d .  > < -

 ̂ M ig ? —  Hun er ffjsn  som Solens men' tza  ̂

ikke Dndighcder t i l  at fortrylle Hamid me'6>'
e ,, - > >  ̂ , O  ̂ i i i  ̂ > > s

J s m a i l .
! <som helder sig bestandig'i'cn'r«mme7igAfstai,b>)........

' Hvad eier D in  S la v e , so itt'ikko 'tllhsrer-L ig? 

—  og hvormed kan jeg have forsynd-t M g / a t  D u  

ikke v il vårdiges at bruge D ine'Rettigheder? >
H a in  id  '-!- - -'

V e lan ! hun er m in. . M en-H-M i-,.m odtager 
ingen Gaver! (han flanger en, fiMPnus M L Ppld^rsl. ham. 

Jsmail rager den op med eii?rydeljg Uviilfe.) Sse .L4L1 er 

det ikke nok, saa tael! (afsides.). Tusinde Skatte  

foruden hende stal belsnne dett Ldkkrlige^'dkv^rin- 

ger mig min Zeide. S la ve r! hyrer; hende varsom 

op i  m it Harem. M an  bevogte: hende, :s»W> min

kostbareste Juveel. . .> r? 'r
(Slaverne bcrre hende bors pav Sofaen-, hpprp-a Thorer 

ig^enrage^, og Keiseren med sir Folge gsaer bort.)

Syvende Scene.
Jsmail <->»«««.)

H a , ha , ha! N u  S e lim ! nu maae du komme 

naar du behager, og flyve i din kjere M irzasF avn ! 

M e n , dette Guld —  hu ! hvor smertede det mig

ikke.



ikke, at leg maatte imodtage det, da det paa saa 

foragtelig en Maade blev flangt r il m ig! —  Havde 

en anden end Keiseren budet mig det, min Dolk 

skulde have hsvnet den Foragt. —  Beholde det kan 

jeg ikke. —  V e lan ! jeg maae krone min H evn!
(han tager et.Stykke Papiir af Lommen, og skriver med en B ly , 

antsperr nogle Ord.) "Skadeslss Betaling for M irza ." 

(Han svober Pengene i Papirer og lcrgger der i Teltet,) M en! 

hvorfor hievne mig paa S e lim  , fordi jeg hader 

M irza ?  —  o! jeg hader S e lim  og al Verden, 

riaar jeg ikke faaer mine Lyster tilfredsstillede. M en 

havnet er jeg. T rium ph!

L r iu m p h ! T r iu m p h ! jeg hcevnet blev!

Den overmodig stolte Skjsnne,

S om  med Foragt m ig torde lonne, - 

Jeg a f R ivalens Arme rev!

L r iu m p h ! L r iu m p h ! jeg hcevnet b lev!

Fornsiet gaaer jeg nu m in V e j.

Lad Anger hendes B rys t fo rtå re ! ^ -

Og Verden stal a f hende lcrre!

Ustraffet man m ig trodser ej.
(Gaser.)

An-



A n d e n  A c ^

Fsrste Scene^
(Skuepladsen forestiller en smuk Forgaard foran SelimA HuuS.)

Fatme
(allene, meget bedrevet; hun har Guldborsen og Sedlen

i Haanden.)

A org jeves jeg ssger,. sorgjeves. jeg leder,» < ^
Omsonst er m it Raab.

Jeg cengstelig sukker, og graeder, og beder.

M en siner ei Haab.

D u  svandt, som et G lim t,  fra din elstte Veninde;

D i t  Spoer e r, som Vindens, —  um ueligt a t finde ;' 

H o r ,  elstede M irz a ! m it S k r ig ! 7

Besvar det, og stig:

H vor stjuler d u '^ ig ?

F ortab t e r, o S e lim .! din elstede M age ; - -

O  gruesomme S to d !

O  hold ham , I  V inde ! hold S kibet tilbage !

Den D a g , som ham bringer, ei horer hans Klage,

M en seer kun hans Dod.

Ulykkelige Fatm e! hvor stal du finde hende? 

—  Lever du M irz a !  —  er du dsd? —  O  nei! dette 

G u ld  og denne Seddel siger m i g ,  at du er vcrrre 

end dsd!  —  G u d !  hvad ssal der blive a f d ig ?  —  

Og hvad stal jeg svare S e l im ,  naar han savner den 

Heiberge Skuespil. iste Deel. X  fiv r-



stsrsie S k a t ,  han rier?  —  M e n ,  hvad horer jeg? 

(der tzsre« ee Fryderaab uden s«r.) H vad  kan det v « re ?

Anden  Scene.
, Fatme. Orcan.c.' ' . < .. .

O r c a n .

S e lim  kommer. Vindene har fr ie t hans Hnjker.

F a t m e .

G ud ! hvad skal jeg gjsre? —  Ulykkelige F a t' 
me! —  Ulykkelige S e lim

O r c a n .

.S e lim  ulykkelig! N e i Fatme! glad D ig !  hver

ken D u  eller han er ulykkelig. Han bringer mere 

Riigdom hjem med sig, end D u  nogensinde har seet.

F a t m e .

Hvad hjelper al den R iigdom , naar han har

mistet mere hjemme?
, »

O r c a n .

M ere, siger D u ? Fatm e! —  O ! det er umue- 

lig t. A l hans forrige Rigdom er ikke tiende Delen

imod, hvad han nu bringer med sig.
(Fatme fatter sig meget bedrovet paa Banken, men reifee 

sig snart op igjen, og gager meget urolig ind og ud af 
Theatrer, under det folgende Chor.)

Tre-
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T r e d i e  Scene.
De Forrige. Nogle Soefolk.

(De bare endeel Pakker, som de lagge^r« sig.)

C h o r ,
' ' (og DandS af Snefolk).

Susende S torm e v i Ssemcend betvinge.

Rullende V o lger maae lystre vo rt Roer«.

Rigdom fra  fremmede Kyster v i bringe,

Lum les saa glade fra  S yd  og t i l  N ord.

Aldrig for Farerne Soemanden gruer;

K u g le r, Orkaner og K lip p e r han flu e r,

R oe lig , urokket, som Bsrnenes Leeg.

R a f l ,  som i  Dandsen, paa Bolgen h a n .tr in e r.

Og naar en M odvind i  Laklerne hviner,

.S po tte r den Feige, som Faren g jor bleg.
(Saasnart de seer, ar Seiim kommer, ophorer Dandsen o- 

Sangen, og de gaaer ud med Pakkerne.)

F j e r d e  Scene.
Fatme. Selim.

S e  l i m .

G lad  seer jeg da altsaa dette m it HuiiS  igjen, 

og D ig  Fatme l

F a t m e .

Velkommen h jem, kjere S e l im ! Vindene have 

fe iet D in e  brandende Husker.

S e  l i m .

A lla h  og Propheten har givet m ig Lykke — mere

X  2 Lok-



Lykke, end jeg var vcerd. D e  gav mig den fo r M ir -  

zas S k y ld ;  og a ldrig  mere behsver jeg ar forlade 

hende fo r at samle R igdomme. —  M e n  —  hvor er 

h u n , jeg er ikke kommet hjem endnu, fsrend jeg

har omfavnet hende. Jeg ile r —  t ilg iv  m ig, Farme.
(Han vil ind i Huset, men Farme holder ham tilbage.)

» .

F a t m  e.

D ie  S e l im ! —  endnu ikke; bie l i d t . . .

S e l i m .

H v o rfo r?  —  siig m ig Fatm e! hvorfor bie? - 7- 
V i l  M irz a  kanskee, ester Scrdvane, overraske m ig 

paa een eller anden M a a d e ? M e n  —  D u  vender 

Hovedet bor t ;  —  D u  tvinger de frembrydende Taa- 

rer tilbage —  Fatm e! —  hvad er det? —  For 

ProphetenS S k y ld !  dslg det ikke tangere. —  E r  

M irz a  syg? (han vkl ind.)

F a t m e  (holder ham tilbage.)

N e i, men bie S e l im ! —  bie dog! gaae ikke ind.

S e l i m .

H a , jeg forstaaer de t ! M irz a  er dod. —  H im 

len selv var m isunde lig . . .

F a t m e .

H old  inde , S e l im !  med flig  formastelig Ta le . 

D in  M irz a  lever.

S e  l i m .

Tae l d a , gruesomme Fatm e! D in  Tavshed er 

grummere end D in  Tale. Jeg  venter m ig altsaa

det



det varste. E n  lykkelig Medbejler har da vel faaet 

M i r z a ' t i l  at glemme tre Aars ZEgteffab med S e 

lim ?  S l ig  ja ,  og D u  stal see S e lim  ligge dsd for 

D in e  Fodder.
' "  ̂  ̂ (Han trakter sin Dolk.)

F a t m e .

U retfarkiqe S e l im l —  nei M irz a  lever kun- 

fo r D ig ,  tanker kuns paa -D ig  —  M en  —  hun er 

—  borte.

B o r t e ?

S e l i m .

F a t m e .

J a  borte. —  U dentviv l rovet bort fra  Lunden, 

hvor hun i to N crtter vaagende har ventet D in  H jem 

komst. Zeg forlod hende e tA ie b l t k ,  jeg kom t i l 

bage, og fandt hende. ikke. P orten  stod aaben, og 

dette G u ld  og dene Seddel, var a lt, hvad jeg fandt.
(Hun flyer Selim Guldet og Seddelen.).

. .  S e  l  im . -  - .

G u d ! hvad maae jeg l id e !— Forbandede G u!d  k

lhan ganger der paa Jorden.) Afskyelige R s v c re ! M e n ,

jeg maae lobe a t opsoge hende. —  D og h v o r ? —
S

hvorhen?

F a t m e .

Zeg har sendt Folk ud paa alle K a n te r, og va r 

v is  paa deres F l i id ;  th i de elskede D ig  og M irz a  

som Ssdffende. ..
S e»



S e l i m  ,
(flanger sis paa Dcrnken.) .

Og denne S o rg  ssalde S r l im  Opleve! —  Gaae

Fatme! Lad mig vare allene.
(Hun gaaer, men holder sig dog i Renheden, saa at man 

. af og t il seer heflde.)

F e m t e - S c e n e .
S e l lM  (allene j

S aa  spartes m it H jerte  > '

T i l  nagende S m e rte !

S aa  tabte jeg a l t ! "  ^

Langt mere end a lt .  ^  .

S a ^  kurrer den ssrgenbe D us,.

D er eensom paa Reden maae skue, .

H vor Magen for Jaegeren fa ld t ;

S aa  tabte jeg a lt.
, - ,

H v i var I  saa roelige? V in de ! - , >! 7-
Og hvorfor saa stille? du H a v !

H v i lod du m ig , H im m e l! de Rigdomme finde?

D u  tog jo langt meer, end du gav !

S  j e t L e S  c e n e.
Selim.., Jsmail

<i en riig og kostbar Dragt.)

Z.S m a i  l.

Velkommen S e lim ! det fornsier mig ,  at see 

D ig  her tildage. Lykken har fu lg t D ig , og, som 

leg horer, saa har Rigdomme stremmrt ind til. D ig ,  

svin Bakken« flyde t i l  Havet- S  e-



S e l i m .

-  - Destovcerre! den R igdom  , som jeg fo rag te r, er 

H im m elen sdsel nok med, m m  karrig  derimod, yder- 

lig  karrig  med den sande R igdom . .

. . . I s m a ' i l .  . ' .  ^

Je g  forstaaer dig ikke. D u  er r itg , S e lim , nre* 

sten saa r iig  som J s m a il , ja kanstee du overgaaer 

ham - og dog klager du. —  U fo rus ie lige ! M e n  —  

hvad V ahre .b ringer du med d ig?  —  Eroder nogen, 

som ere tjenlige .fo r m in  Handel? —  V i in ,  S e - 

lim  ! —  V inen , haaber jeg dog: i« det mindste) at du 

ikke har glemt. —  Det. er en aabenbare falsk For- 

rolknmg a f »propheienS Love> naanm an stroeber a t 

indbilde o s - - a t  de forbyde os M im  D u  . har dvg 

vel en Forraad a f de udssgteste V in e  med d ig , ' og 

du ncrgter^velnkke din Ven en . Deel deraf? M e d  det 

rene G u ld  betaler jeg a lting . D u  selv bestemmer 

P risen . : ^ —

1 . .  S e l  im .

T ag  a lt, hvad jeg eier —  allem itte R igdom m e—' 

in te t undtagen! —  men staf m ig dirt igjen, som jeg 

har mistet!

I s  Ara i l.

H vad har du mister , a f saa stor V s rd ie ?

S e l i in .

M in  M irz a .

3 - m a i l .
De«. D in  M irz a ?



328 Selim og Mirza.

S e l i m .

M in  M irz a . H u n  er borte. R ovet fra  mig- —  

F o r evig borte. O  J s m a il i har du H jerte  t i l  a t 

fole med, saa fo l, hvor stor m in S o rg  maae v « re ! 

E ndnu engang: Tag alle.mine Rigdomme, men skaf 

m ig m in  M irz a  ig je n !

J s m a i l .

S r l im !  er det en M a n d  v å rd ig t, —  er det 

dig v å rd ig t, a t klage saaledes fo r en Q vinde?  H v i 

kjsbcr du ikke- rusende? D u  er umaadelig r i ig ,  og 

Skjonhed er t i lfa ls  paa vore Torve.

, S e l i m .

7. r  M e n  ingen M irz a . .  Vellysten kan man t i l fo r -  

.handle sig; Overdaadighed og Lysternes T ilfre d s 

stillelse er t i l fa ls ;  mensand Kjerlighed kan ikke kjobeS.

Sort Solen herefter for Selim oprinder.
Og Skjsnhed ej mere mit Sie forblinder.

J s m a i l .
Ssg Kjerlighed, Selim! jeg vcedder, du finder; 
Nyd Glcrden! til Gloede blev Mennesket skabt.

Se lim. " ^
Ak! Mirza er tabt! :

J s m a i l .
En Daare er den, som for Qvinderne groeder.

Selim.
Men Mirza er tabt!

J s m a i l .

For dig har end Jorden utallige Gl«der.
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S e l i  m.^ ^  -
N e)! M irza  er tab t.

I  s m a i l.

H un eenefor  S e lim  a f K jerlighed brcendte.

S  e l  i m.

' M en rsvedes m ig.

I  s m a i l.

Fa r dig var hvert S u k , hun t i l  Himmelen sendte.

.... S e l i m .  .

Hun rsvedes m ig. .

I s  m air.
, Med M ild h e d , som S o len , hun a lting  bestraalte.

l'S e  l i m .

Lig Solen hun svandt.

I s  in a i l .

Og aldrig a f Lidende S yne t hun taalte .
. S  e l  i m. <. .

M e n -fra  mig hun svandt.

^ . S e l i m .  ' r

K la r  Solen es mere for S e lim  op rinde r;

Ej Skjsnhed'herefter mit Dje sorblinder;
T i l  Glcrden, t i l  Glcrden er S e lim  e/ f la b t ,

 ̂ T h i M irza  er ja b t.

1 A s m  a i l . '

K la r  Solen stal endnu for S e lim  oprinde. 

Fortryllende Skjsnhed d it O je  fo rb linde;

T i l  Glcrden, t i l  Glcrden er S e lim  jo ffa b t, 

fS k jo n d t M irza  er tabt.

J s m a i l .

Lad .Sorgen , dog ikke faae saameget Overhaand

ho-

r
>

!

1

.



hos d ig , S e lim ! hvem veed, om du ikke endnu 

kunde finde din M irz a ?  ' ' ^

S  e l i m .

Jeg  finde M i r z a ?  o ne i! H im len  er ikke for- 

usie t med m indre, end at gjsre m ig bestandig ulykkelig.

I  s m a i l.

, Hvem veed, hvad der kan hcrnde sig? (betænkende sig.) 

S e l im ! kan du taale at boere en Hemmelighed, om 

den endog var ubehagelig?

S e l i m .

Jeg  taaler endnu M irzaS  Tab —  hvad ffulde jeg

da ikke taale?

J s m a i l .

D u  er en M a n d  —  en H e lt —  og den er kunS 

en H e lt ,  der kan taale a t boere de Ulykker, som han 

ikke kan afvcerge. O m  du saae hende i  en andens 

A rm e , uden M uelighed a t rive hende ud de ra f,

. vilde du da ikke bare din Skjebnemed Taatnrodighed?

S e l i m  (l)«fiig.)

M irz a  i  en andens A rm e ! —  og det ffulde S e lim  

kunne see paa med Taalm odighed? —  D e t ffulde 

vare ham en Umuelighed at rive hende derudaf?

J s m a i l .

D e t kunde hande sig. - -  S a t ,  at hun var i  K e i

serens H a r e m !

S e l i m .

J s m a il ! bu gjennemborer m ig. T a e l! v idere! 

S n a r t !  I s -



J-mait.
V a r M irza  i  Lunden i  D a g ?

S e l i m .

S a a  sagde Farme. V idere, videre.

Z S m a i k .

N u  vel da. M a n  siger, at et sovende Fruentim

mer er baaret derfra i  MorgeS op paa Keiseren-

Lystflot. ------  '  . . . ___ _

S e l i m .

Glade.! forgiftede G lade! .  (han gaser m udgangen

og raaber.) H o la ! Venner!' -

. ZSm ail. ^
. (Som vil holde ham tilbage.)

Vetarnk d ig ! hvad v il du g jsre? S e lim ! '

S y v e n d e S c e n e.
/ " -

De Forrige. Orcan. Endeel Ssefolk
*

og Soldater.

. . .  . S e l i m .

V i l  I  havne min S p o t?

O r c a n .   ̂ ^

. S om  vores egen. 6
S e l i m . -

Velan da! Keiseren har. rovet min M irz a ; 

hans Lystflot ligger kuns kort herfra. Vagten er 

ikke stark. V i  v il med M a g t trange os ind i
S lo t-



S lo t te t ,  befrie M ir z a ,  og flygte bort med mine 

Skibe. V i l  I  fslge M ig? khan 'reager fin Sabel.)

A l l e .

Z  Doden-
(De drage Sablerne og iile efter Selim , som gaatr rasende ud.)

O t t e n d e  Scene.
Jsmakl. Fatme

f (som kommer in d , men standser i Baggrunden, uden at seeS
af Ismail.)

J s m a i l .

H a , h a , h a ! N u  har jeg faaet Sagerne i  den 

O rden , som jeg v i l  have dem. D u  render din egen 

Ulykke im sde . S e l im !  det v i l  koste d it L iv ,  men 

saaledes vilde jeg just have det. E r  du ikke nu lyk

kelig med d in D y b ? M ir z a ! (han g,acr.)

Niende Scene.
Fatme.

(Som horer Ismails Ord.)

Hvad hsrte jeg? Skulde Z s m a il have forraadet 

m in arme V en inde? D e t er troe lig t. D en nedrig« 

S ku rk  er i  S ta n d  t i l  alk. (Hun lager Pungen og Sed» 

delen op, som Selim flaengtc fra fig.) Jeg  maae gjemm« 

dette, og vente paa Udfaldet. Hvem  veed, om dette 

endnu ikke kunde gjsre Tjeneste? (Gaaer.)

T i -



Tiende Scene.
(Skuepladsen forandres ril Keiserens Harem, med en Dor j  

Baggrunden. Hamid kommer smeger bedrovec ind. Oelia 
oq alle Harems Fruentimmere kncrle for .ham. Saasnart 
Choret begnnder, bcrres en Sofa frem paa Thearret gf 
fire sorte Slaver.)

C h o r  og D a n d s .

' Vceldigste Keiser, som Lorden end saae!

D i fo r. D in  A lm agt i  S tsve t os bsie ;

Vente os Liv fra  D i t  straalende D ie .

E v ig , urokket, D in  Lhrone skal staae!

D  e l  i a.

Dalde og 2Ere a f H im len D u  fik ;

A lt  D u  oplived med muntrende B l ik ;

M en , denne G lands, hvi fordunkles den saa?

C h o r .

Vældigste Keiser! som Jorden end saae!

L r e  S t e m m e r .

Verdner D in  M ildhed , D in  Naade, paakalde;

Lad den, som Duggen paa Blomsterne, fa lde!

A ld rig  skal M inde t om Hamid forgaae.

C h o r .

E v ig ,  urokket, D in  Lhrone stal staae.

T r e  S t e m m e r .

B l iv  her, hvor Elstov og G ra tie r boe!

Under D i t  Fodspor stal Roserne groe; .

Vellyst fremspire, hvorhen D u v il gaae.

C h o r .



C h o r.
Doeldigste Keiser! som Jorden end saae!

Vi for Din Almagt i Stovet os bsie;
Vente os Liv fra Dit straalende L>ie.

Evig, urokket, Din Throne ftal staae!
'  ̂ (der dandses.)

H a  N ILd (reiser sig.)

N e r ! det er forgjeves fo r m ig a t ssge Adspredel

ser. —  H er i  dette H a re m , hvor jeg i to hele A a r 

ikke har sat m in  F o d ,  tankte jeg at faae mine B e 

kymringer lindrede. —  M e n  forgjeves! —  her er 

ingen Zeide! —  Disse herskesyge flagrende S k jon - 

heder, der ere i  S ta n d  t i l  at scrlge hele Livets Lyk

salighed fo r en Uges Herredomme, —  der vel kan 

gjore E robringer, men veed ikke Konsten at beholde, 

hvad de have erobret, —  hvem kan de fo rtry lle ?  

S ikke rlig  ikke H a m id ! —  O  n e i! den, der har 

kjendt Zeide, vare t elsket a f hende, kan de ikke ind 

tage. —

D e l i a
(narmer sig og kvaler.)

H a m i d .

Hvad har du a t sige?

D e l i a .

D u  er bedrovet, store Keiser! —  med rette be- 

d rsve t, —  D i t  Tab er stort ,  —  men —  S ang  

opm untrer. T illa d  D in  S lav inde  at synge en 

S a n g ! —  den torde i  det mindste fo r et A ieb lik

adspre-



adsprede den Taage, som fordunkle? D in e  A in e -  

GlandS.
 ̂ H  a m i d.

Staae op og syng.
(Hamid fatter fig igjen paa Sofaen.) 

D e l t a .

S aa  vits som Propheten.Kong Am urath var,

Og ncrsien, som A lla h , saa stoer;

Han brcendende Elskov t i l  Aulim a bar ;

S a a 'ls d  hendes O r d :

"M e n  om jeg nu elstede D ig ,

"S n a r t  glemte D u  m ig !"

- - " N e l ! n e i ! n e i !

M in  Aulim a glemmer jeg ei.

S n a rt knyttedes da det fortryllende Baand,

Og Am urath lykkelig blev;

T h i A u lim a , da hun ham fljenkte sin Haand, 

M istanken fordrev.

Hans K jerlighed stal ei forgaae, '

D e t soer han jo paa.

' ' N e i!  nei !  ne i!

S in  Aulim a glemmer han ei.

S aa  ta lte  hun: "O  paa D i t  H je rte , m in Ven!

"Je g  scetter uendelig P r i is ;

"O g  in te t i  Verden mig trosier kgjen 

"M o d  sammes F o r liis .

"M en  snart det en anden tilh o r,

"N a a r Aulima doer." —

N e i! nei! nei !

M in  AilLima glemmer jeg ei.

» s



Og derpaa kom Dsden med hvaffeste Lee,

Den Deilige blegned' og fa ld t.

F o r Graad man ei Am uraths D ine  kan see,

Han misted sit A lt .

Dog K a li han stjonnere fandt,

Og Sorgen forsvandt.

N e i!  nei! ne i!

S in  Aulim a glemte han er.

H a  m id .

N e i a ldrig  i .  Evighed stal jeg glemme Zeide,

eller finde nogen skjsn efter hende.
(Han gaaer hastig bort igjennem D irren s Baggrunden, 

og i det han aabner Osrren, seer man Mirza lig
gende paa Sofaen. .Dorrene blive stagende aabne.)

' E l l e v t e  Scene.
De Forrige, undtagen Hamid. Mirza.

M i r z a  (vaagner.)

S e l im ! m in S e lim  ! (hun reiser sig op.) —  hvor 

er jeg? —  (hun gaaer hen i Dorrett.) —  hvad er det

te? —  er det en D r s m ,  eller noget v irke lig t?  E r  

dette Lunden, hvori S svnen  overvældede m ig imod 

m in V i l l ie ?  H v o r er Harpespilleren O sm in og 

Sangeren A l i ,  hvis S tem m er dyssede m ig i  denne 

dybe S o v n ?  —  Jeg  kjender ikke dette S ted  —  ikke 

disse Ansigter. —  Denne P ra g t ,  som omgiver m ig, 

tilh s re r ikke S e lim . —  G u d ! hvor er jeg? (hun 

-aaer meget becrngster hen til Fruentimmerne) V e n in d e r!

siger



siger m ig : hvor er jeg? —  kjender S e l im ? —  E r  

dette hans H uns?  D a a rlig e S p s rg s m a a l! hvisHuuS 

er det da? —  hvem tilhs re r al d§nne P ra g t?  —  

O  hvor-er jeg? "  siger den ulykkelige M irz a , hvor 

hun e r? —  om hun er hos sin S e l im ? —  2  t i e r ? 

gruesomme! —  ' '
- ->

Yndige Skjsnne! som see mig a t groede!

S va re r! o svarer! besvarer m it R a a b !

Tankerne rave i  M orket, og svimle, .

F lagre saa v id t mellem Afgrund og H im le .

Ss s t re ! O  viser mig S org  eller G lade!

S ig e r m i g :  hvad er m it Haab? ,

Yndige Skjsnne! som see mig a t grade!

S v a re r! o svarer! besvarer m it R aab!

Redder Uskyldighed! styrker den S va g e !'

B r in g  det forvildede Lam dog tilbage !

Fser det t i l  Moderens ventende B ry s t !

H srer m in jamrende Rsst!

Yndige S kjsnne! som see mig a t grade!

S v a re r ! o svarer! besvarer m it R aab!

H vo r er jeg? —  V e n in d e r! o dslg det ikke san

gere fo r m ig ! fo r H im lens S ky ld  . . .  hvor er jeg?

D e l i a .

2  den magtige Keiser H am ids S e ra il.
(Mirza synker med et Skrig til Jorden. Fruentimmerne

samle sig k en Kreds omkring hende.)

Herbergs Skuespil. iste Deel. V Tolv.



Tolvte Scene. >
Der hores en Allarm uden for. Dsrrene aabnes med Ge 

valk. Selim og .hans Folge styrte ind med dragne 
Sabler. AUe Fruentimmerne lobe forffrcekkede ud, 
undtagen Mirza, som ligger paa Gulver og er besvimet.)

. . S e l L m .
(Lsber hen og rager Mirza i sine Arme.)

Jeg  har d ig , m in  M irz a !  jeg reddede d ig !

M i r z a .
(Aabner'Dinene.)

S e lim !  —  G u d !  m in S e l im !

. S e  l i m .

Kom  M ir z a ! lad os fly e ! Faren er overh«ngen- 

be. S kynd  d ig , og du stal endnu vare m in .
(Hun storrer sig ved hanS Arm, og gaaer imod Dsrren.)

Trettende Scene.
De Forrige. Hamid med Fslge

(bevcrbnede.)

H  a m i d.

G rib e r den F o rra d e r, som to r vove at betroede 

m it H arem !
H r c a  n.

S k r a k ! det er Keiseren! '
(Han og de ovrkge råbe Modet, og lade Sablerne falde.)

H a m i d .

S lu t te r  dem i  Lcrnker! den ffjendigste D od  stal

forsone deres Forbrydelse.
Selim forsvarer sig , men overvældes snart af Mcrnyden , og 

fsreS bort tilligemed Mirza. Hamid gaaer ud af den 
anden Side.)



. Fjortende Scene.
' Chor.

(As nogle af HamidS Fslge.)

Som Tordnen Hamids Vrede staser i
Og hvo er vel den Frcekke,
Hvis overmodig stolte Aand
De Lynildsstraaler er kan flrcekke.
Som Hamid flynger med sin starrke 'Haand -
Hans Magt til Jordens Grcendse naaerz
Som Tordnen Hamids Vrede flsaer.

»

i .

r
»
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L  r e d / i  e A k t.

F  s r  s t  e S c e n e . '
(En stor Plads ved Soen. Paa den ene Side seeS noget af 

Keiserens Lystslot, fra hvis Spidse vaier et blodrodt 
Flag. Paa den anden Side er en hsi K lippe, som 
vender ud imod Havet.) .

Z s m a i l  (allene.)

E l f f o v ! bort fra  dette Hjerte! . . '

M edynk! Sjoelens Svaghed! vcek!
N yd den Lyst a t volde S m erte ,

D u  a f M irz a  det jo lcerte;

Vcer urokket, grum og kjek!

Medynk! Elstov!  Svaghed! vcek!

Luk for Smertens S krig  d it Are?

Lad er Kummers S yn  dig rsre!

M o n  jeg Livets Ssdhed smager.

D m  man Hevnen mig betager?

M edynk! E ls tov ! Svaghed! vcek!

M en en Gysen paa mig fa lde r;

Dmheds blide Stemme kalder,

' E lstov grader, Skjsnhed sukker,

Og m in Vildhed ncrsten bukker; . .  .

Skam d ig , J s m a il!  vcer kjek!

Spred omkring dig Hevn og Skrcrk!

M edynk! E l f f ov !  Svaghed! vcek!

H er er da S tedet, hvor jeg stal hcevnes! —  F ra  

denne K lippe stal den overmodige M irz a  og hendes 

. kjere



kjere Selim nedstyrtet; — Og hvorfor? — Fordi 
Mirza har vceret dydig og imodstaact Forforelse.— 
Ismail! vover du saaledes al forfslge Dyden?
Ha, ha, ha! Dyden! — O! dersom Allah oz 
Propheten cl,kede Dyden saameget, saa forsvarede 
de den nok.

' '  Anden  Scene.
-  -  ' Ismail. Fatme  ̂ -

 ̂ Fatme.
' (Tom lsber over Skuepladsen hen imod Slottet.)

' De forsvare den nok.

- . .Tredie Scene.
Z s m a i l  (-»ene.)

(Vender sig om , men seer ingen.)

Hvad var det for en Stemme? —'De forsvare 
ben nok! Gud! hvilken Skroek! — Skulde jeg v«re 
robet? — Dog hvilken Snak! feige Daare! — 
Er det ikke nok, at du er en MisgjerningS-Mand? 
du stal ogsaa vare en Kujon? — Det er jo umue- 
ligt, at du kan vare robet. Ingen saae dig gaae 
ind i Lunden, og ingen, da du gik ud derfra. Kei
seren kjender ingen uden flne Slaver. — Han vår
diges ikke at sce paa nogen anden Mand, end ikke 
paa en ZLmail; og din fattige Dragt i Morges har 
stjult dig for Slaverne. Frist Mod! Ismail! — 
Men der kommer nogen . . . .

Fj-r-



Fjerde Scene.
Zsrnail. Hamid. Folket.

(Under en Marsch ankommer .Hamid efterfulgt af en Hob* 
Goldarer. Folker siimler ril fra alle Kanter, og kas> 
sier sig paa Jorden for ham.) ; . -

H a m  id .
(T il een af sine Officerer.)

D u  seer B lodflaget vaje. Saasnart som det ta» 

-eS in d , skal du fu ld fsre m in D o m , og M isdæ 

derne nedstyrtes fra  K lippen. —  H s r  det, og ly d ! 

Dekjendtgjsr Forbrydelsen fo r F o lke t, a t andre a f 

deres Exempel kan lcrre at vogte s ig ,, og ikke fo rg ri

be flg imod deres Behersker.
(Marfchen spilles kajen, og Hamkd gaaer bort. Folket rek  ̂

ser sig, og Mcrngden forsgeS esterhaanden paa Lheatret.)

Femte Scene.
Lsmail. Det forsamlede Folk.

, C h o r  af  F o l k e t .  __

O H am id ! naar din Vrede slaaer,

Hvo er den Vceldige, som staaer?

N o g l e  M ce n d .

I !  som ei for Lasten grue!

S k je lve r! gyser! naar I  skue 

Dette roedselfulde S te d !

N o g l e  F r u e n t i m m e r .

Kom m er! deler andres S m e rte !

F o le r! om I  har et H je rte ;

Grcrder! I ,  som aldrig  grced!
A l l e
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A l l e .

O H a m id ! naar din Mede fla n e r, 

.^H vo .e r den Vældige, som.staaer? , ̂ . 4 t - ' , ' -- -  ̂ ...

^  I' ' . N o g l e  F r u e n t i m m e r .

Ak !  E r  Elskov da en B rs d e ? ' ' " ' " 

S ka l man strop, som O ffe r, blsde,

. > ^Ford i - H je r t e t s  fo r -svagt? .

N o g l e  M c e n d . -

. . .  -Hoevnens haarde^Straffe-Domme 

T ung t ned over dem stal komme. 

Som tor trodse Hamids Magt.

.. r : -. . .« ..Al ler, ,

- O Hamkd! naar' din Vrede flaae r. 

Hvo er den V «ld ige ,.som  staser?

E
N o g l e  F r u e n t i m m e r

I  som lyde Elskovs Lue!

' i

1

N o g l e  M ce n d .

I  som ei for Lasten g rue!

A l l e .

' S k je lve r! gyser, naar I  flue

Dette rcrdselfulde S te d !
,1- " -m,'

. > i ' < L t

. '1 s !

' ' . ̂

' .

7W'k^ ^

« l-

- ' - -

Sjet-

1!
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, Sjette Scene.
De Forrige. Selim og Mirza.

(De ledeS ind paa Skuepladsen k Lcenker. Folker stkmler t i l 
neden under Klippen. Ism ail holder sig bag ved Fol
kemængden , saa langt fra dem, som han kan.)

. ^  S e l im .

D aa  stal da denne D ag  krone vares K ja r lig -  

hed? —  Ulykkelige S e l im ! D e t er ikke nok, a t du 

selv skal dse, men din Ubesindighed skal ogsaa drage 

d in M irz a  med dig i  Doden —  i  den stjendigste, 

græsseligste D o d l . . '

Mirza.
S e lim !  hvorfor saa m ism odig? denne M is m o 

dighed anstaaer ikke en M a n d . —  A t  dse fo r D y 

den og K je rlighed , o ! det er ingen T in g  ; men a t 

ofres paa Vellystens og Forfangeligheds A lte r ,  o ! 

det er langt varre end Doden. Tak m in S e l im ! 

evig T a k ! fo rd i du kom tids nok t i l  a t redde m ig 

fra  den A fg ru n d , som jeg stod paa Pyndten a f ,  

vg var nar ved a t falde i. V i  dse, men v i stilles 

bog ikke ad.

Sel im.
Trsstelige Tanke! nei M ir z a !  M irz a !  er deten 

T rss t a t dse, d a , naar man tanker, at man fsrst 

skulde begynde at leve ? N u  da jeg a ldrig  meer vilde 

forlade d ig?
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.......S y v e n d e  Scene. '
'' -- »

D r Forrige. En ung Marokkaner.
(S tyrter ilende ind.) .

r ' . ! . . K  M a r o k k a n e r e n  v '

H v o r er han? hvor ffa l. jeg finde ha m ? S e lim ! 

S e l im !

'  - - - S e  l i  m . - . , -  

.H er er jeg, m in V e n ! du seer mig i  DsbenS 

F a vn : Fa rve l!

.  M a r o k k a n e r e n .

- - D u  dse? —  nei aldrig.^, D u  skal see, om jeg 

ikke formaaer ar gjciigjeldc en V e lg je rn ing?  ,Zeg ile r 

t i l  Keiseren; jeg flyver derhen, og s n a r t . . . .

- SelLm.
S p a r  din G a n g ! den nytte r ikke . . . .  

M a r o k k a n e r e n .

Z o ,  S e lim ! troe m ig , jeg veed M id le r  t i l  a t 

bevage Ham id saaledeS, at han ikke jkal kunde ncegte 

m ig d it L iv ,  og . . .  .

M i r z a .

N m ne lig t! Ven? seer du det F la g , som hisset 

va je r?  S n a r t  tages det in d , og saa er din S e lim  

ikke mere t i l .

M  a ro  k k a n e r  e n.

G ud k hvad horer jeg? tu l Vagten.) V a g t !  det 

v i l  koste EderS L iv ,  om Z  lyder en B e fa lin g , som

Ha«



H nm id snart skal angre- V ie r  et A ie b lik « hviL ikke,
ch

saa skjelver! (Hntt lobcr bort.)

- ' J s m a i l .
( I  det Marokkkneren lober.)

Unge bydende D re n g ! tillad  dog, a t HamidS 

B efa linger lydes fs r  d ine !
- i

Ot t e n d e  Scene.
De Forrige, undtagen Marokkaneren.

S e l L m .

D in  Nidkjerhed er forgjeves, oedelmodige u-nge

M and ! Mahomet selv kan ikke frelse min M irza .
. « '

Hun'm aae -s e ! '
- Snart doer du. -O Harme! . . .  i

Snart er du er meer.
M irza .

Men i dine Arme
Ad Doden jeg leer.

Se lim.
Hvad var dog min Broder

M irza.
Du elskede mig.

S e l i m.
Hvorfor skal min Elskte da bsde?

Mirza.
Hun elskede dig.

' Selim .
Skal da den Uskyldige lide,

For det en Forvoven forbrod?
M ir-
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M i r z a .

Jeg rives ei meer fra  din S ide,

D in  er jeg i  Liv og i  Dod.

Sel im.
M ig  Doden ei b itte rt kan smage,

. N aa r ene dens. Offer jeg, blev.

M i r z a 7 >

M en naar man dig bort fra  mig rev

-Hvad. har jeg fy r  Gloede tilbage?

M ig  Livet ei meer kan.behage....» « » » .

B e g g e .
S aa knus os da, droebende S la g ! - .. ; . -
Os Elskov med Mod skal bevcebne.

V i  dse jo for Kjerligheds S ag . ^
(Vagren giver dem et' Tegn, og de gaae op paa Klippen.)

(Skuepladsen forandres ril en prcrgrig Sal paa Keiser Ha- 
midS S lo t , hvori Tronen -ager.) . ..

H a m i d .
(T il en af sine Slaver.)

D r in g  hende ind. (Slaven gaaer.) Jeg  maae dog 

h s re , hvad dette F ruen tim m er, der saa rasende ts r  

vove at trange sig ind paa S lo t te t ,  kan have at 

f o r e b r i n g e . . , .  ^  >

C h o r .

Gruesomme 'Skjoebne! 

Sorteste D a g !

Ni e n d e  Scene.



T i e n d e-S c-e n e..V ^  . 4 ». - * ^

Hamid. - Fatme. > Slaver.
F a t m e . '

' (Kaster sig paa Ku«e.)'' ^  ( 17-

Mcegtige Keiser'! Naade for S e lim !  Naade for 

M i r z a ! de ere uskyld ige .^ ' .

H vad? U ffy ld ige ! den kan vare u ffy ld ig , der 

to r vove a t vanhellige m it H arem ? '- °

F a t m  e.

H o r - m ig K e ise r! Z s m a il —  den forraderske 

Z s m a il V '^ .  .  ' '  "  ' ' '
V ' '

 ̂ .... ........  ̂ H a n n d .  . .. . . ^

J s m a il,  siger du? nci in te t —  jeg horer in te t. 

In g e n  T in g  kan redde dem <r>l Magten.) M a n  give 

O rdre t i l  at tage Flaget in d , at m in D om  kan fu ld 

byrdes. (Len af Vagten gaaer.)

' F a t m e .

G u d ! —  m in stakkels Veninde! —  M ed liden

de Keiser.' —  O h !b ru m m e re  end Tigeren er du !

E l l e v t e  Scene.
De Forrige. Den unge Marokkaner

(styrter ind.)

M a r o k k a n e r e n .

Elsker du din Zeide, Keiser l saa Naade fo r 

Forbryderne!

- - H a -



^  ^ H a m i d . '  . ^

. H v a d ? -Min Zeide siger du? , j' - - !

i -  M a r o k k a n e r e n .  >
(Traekker en Dolk.)

J a  —  og N a a d e ! siger jeg ig je n ; eller din 

Zeide stal ikke leve et A jcb lik, mere.

H a m i d  (til Magten.)

H u r t ig !  lober! lad Flager staae. —  M a n  b rin 

ge Forbryderne og J s m a il h id. —  H u r t ig ! det gjel- 

der Eders Liv.
(Endeel nf Slaverne lobe, og Farme efter dem.)

T o l v t e  S c e n e .

Hamid. Marokkaneren.
H a IN id'. ?

M in  Zeide, siger du? tael videre !

M a r o k k a n e r e n .

J a ,  her er hun. Kjend i mig igjen din Zeide.
(Hun rager Turbanen og Knebelsbarrerne a f, og Haarer 

falder ned i Lokker over hendes Skuldre)

H a m  id.

E r  det m ueligt? —  Zeide! —  D u  m in Ze 

be? ,—  hvorledes? og det i  denne D ra g t !

Z e i d e .

Kjender H am id mig nu ig je n ? —  Jeg  rovedeS 

fra  dig a f nogle K orsa rcr, som gjorde Landgang ved 

m it LysthuuS. V i  havde ikke varet lange i  S o e n , 

forend v i bleve angrebne a f el siendtligt S k ib . M a n

luk-



lukkede m ig ned i  Kahytten. U vis  om, L hvis Hcen- 

der jeg maatte fa lde , og frygtsom for m in S kjebne, 

som et F ruen tim m er, ombyttede jeg m in  D ra g t med 

denne M andsd rag t, som jeg fo re fand t, og derefter 

erfarede jeg , at Seiervinderen just var den crdel- 

modige S e lim ,  som din Vrede har fordem t t i l  D s -  

den. E r  din Zeide vel vcerd, at du for hendes S ky ld
' i

ffjenker hendes B e fr ie r Livet? '

H a m i  d.

G u d !  hvilken uventet Lykke! H an leve! i  hvor 

grov endog hans Forbrydelse er.

Ze i de .

M ig  bragte A lm agts Finger 

' T i l  Hamid ig jen ;

Paa Elskovs lartte Winger 

Jeg fls i t i l  m in Ven.

D a  S torm en sig reiste,

Og trued' mig med D s d ,

D a modige Rover knejste,

Og spokted med m in Nsd,

S tra x  hsrtes E lflo v  tale,

Og H im len at befale,

Og Roveren bukked', og S torm en adlsd.

, M i t  Liv paa ny begynder.

Da jeg m in Elsker flue kan.

Propheten E lflo v  ynder.

Og Hamid elsker han.

Han saae du lcengtes ester 

Aeides B a rm !
Og



Og lagde Lovens Krcefter 
I  min Befriers Arm.

Mig bragte Almagts Finger 
Lil Hamid igjen;

Paa Elskovs lette Vinger 
Jeg fl-i til min Ven.

H a m i d .

Fortryllende Zeide! denne lykkelige D a g  havde 

jeg ikke ventet m ig a t opleve.

T r e t t e n d e  Scene.
De Forrige. Selim. Mirza. Fatme. 

Vagten og Jsmail
(imellem Mængden i Daggrunden.)

Z e i d e .

S e lim ?  m in  B e fr ie r !  kom og modtag den B e- 

ls n n in g , som den erkjendtlige H am id har tiltoenkt 

d ig , fo rd i du reddede m ig , hanS Zeide.

S  e l i  m.

H ans Zeide? —  jeg reddet hans Zride? —  

hvorledes? du Zeide?

H  a m i d.

J a  hun er m in Zeide, som er f f ju l t  i  denne 

D ra g t. M e n ,  S e lim ! kjender du din Forbrydelse?

S e l i m .

Jeg  kjender den, mcrgtige Keiser! jeg har for- 

grebet m ig paa din H ellighed, trcrngt m ig ind med

V o ld



V o ld  L d it H a re m , en H e lligdom , hvorhen ingen 

vanhellig M andsfod ts r  vove sig, uden ar fortjene 

Dvden. Jeg veed det. D in  Majestcet er fornær

met. Forbrydelsen fordrer H e v n , og jeg undflaaer 

m ig ikke fo r D oden ; kuns lad ikke den uskyldige 

M irz a  lide fo r en andens Forbrydelse.

M i r z a .

S e l im ! —  Keiser! jeg er Forbryderen. —  V i id ,  

jeg elsker ham t i l  Trods fo r din Dsdsdom . Lad 

m ig lid e ! Jeg  dser med Gloede.

H a m  id .

N e i S e l im ! nei M ir z a ! I  skal ikke doe. I  

har forseet E d e r; men er det ikke m ig , der er fo r- 

ncermet? —  H a r jeg ikke Rettighed t i l  at tilg ive?  —  

Og har du ikke ffjcrnket mig mere, end jeg havde tabt, 

om du end havde rsvet m it hele foragtelige og unyt

tige Harem fra  m ig. Lev, og tag M irz a  a f m in 

ZeideS H aa n d ! hun var bestemt t i l  en B e l-n n in g  

fo r ZeideS B e fr ie r ;  og R igdom  skal flyde t i l  d it HuuS 

fra  m ig ,, som Floderne fra  B je rg e t.

Z e i d e.
(Tager Mirza ved Haanden )

See he r, m in  B e fr ie r !  tag imod denne Gave,

som er en Keiser vcrrdig.
(Hun frrer Mirza hen t«l ham, de omfavne hverandre.)

Se lim og Mirza.
Himlen rsrtes ved min Smerte;

Elskov tsrred' Granden af.
Saa-



S aare t lagtes i  m it H je rte ;

M a n  mig L iv for Dsden gav, 

D a  jeg saae den visse G rav.

M i r z a .

GladenS Soel forsvandt i  S kyer!

S  e l im .

Livets gyldne Glands blev sort 

M i r z a .

M en uventet Laagen f ly e r ;

S  e l  i  m.

N a t og M u lm  blev jaget fo rt. 

M i r z a .
H im m e l! du som saae mig grade, 

See m in F ryd !

S e l i m .

O  see m in Glade t 

H im m e l! du som saae mig grade.

Elskte

B e g g e .

kun for d ig ,

A llahs M ildhed skaante m ig !

H a m  id .  A e i d e .  S e l i .m .  M i r z a .  

H im len vortes ved vor S m e rte ;

Elskov torred Graaden af.

S aare t lagtes i vort H je rte ;

M a n  os Liv for Dsden gav.

D a  v i saae den visse G rav.

D ig ,  o A lla h ! stor og v iiS ,

E v ig  Lak og evig P r i is !

Heibergs Skuespil. isteDesl. Z S  e»
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-v S e l i m .

M a g tjg e  Keiser! du har givet m ig den storste

G a v e , som H orden 'e ler; men v i id :  hun var m in ,

forend hun blev d in. H un  tilho rte  m ig , forend dn

gav m ig hende. '
H  a m i d.

H va d ?  ^M irza  tilho rte  d ig?   ̂ '

F a t  m e.

T illa d  din S la v in d e 'a t tale. Kjender du denne 

P u n g  og delte G u ld ?  ^

H a m i d .  '

Z a  vist. D e t er det G u ld , hvormed, jeg enduu 

i  D a g  betalte M irza .

F  a t  m e.

S a a v i i -  da, a t den, der solgte dig denne S k a t, 

v a r en F o rrade r, den nedrigste F o rra d e r, at han 

solgte dig en anden M a n ds  E iendom , S e lim s  Eien* 

dom. Og denne Forrader er den rige J s m a il.

S  e l i m .

J S m a il! G u d ! er det m u e lig t?

H a m  id .

H vad horer je g , hvor er han? bringer m ig ham 

h id , der Uhyre!«

M i r z a :

Jeg  torde neppe MtStcknke ham, i  hvor stor A a r-

sag jeg end havde dertil.
(ISmail rrcrnqer sig frem kgjen'ncm Vagten, som staaer i 

Daggrunden.)

 ̂ ^ . F a t -



'  F a t  m r .

D e  forsvare den nok-

J s m a i l .  -
(Studser og seer vaa hende.)

Jeg  kjender denne Stem m e, men jeg foragtet den.

H a m  id .  , ,

F o rrade r! hvor har du vovet ar salge en andens 

E iendom ?

J s m a i l .  > > -

Ikke  solgt den. D u  seer, a t d it G u ld  er ikke i  

mine H andcr. Jeg  foragter d it G u ld , og behovev 

det ligcsaa lidet som din Naade. M e n  jeg vilde hav* 

ne m ig. Jeg  elskede M ir z a ,  hun foragtede m in  

K je rlighed , og jeg vilde glad udstaae de stsrste P in -  

sier, naar jeg kunde see J e r  alle ulykkeljge. .

Z e i d e.

Afskyelige U hyre !

H a m i  d.

N ederdragtige ! din T id  er kommen. Lange nok 

har du varet en Skjendscl fo r Jorden. V a g t ! styr° 

ter denne U sling  ned a f K lip p e n , som var bestemt 

fo r S e lim  og M irz a !  S k rå r !

J s m a i l .

S p a r  dine B e fa lin g e r, magtige K e iser! I s '  

m a il tager ingen flere a f dig. Jeg  styrter m ig selv.
(Han vil gaae.) ? *

Z 2 S  e-



S e l i m .  M i r z a .  A e i d e ,  og F a t m e
(alle paa engang.)

N aade ! N aade!

Z e i d e .

Lad ham levr t i l  S t r a f  fo r sig selv.

H a m  id .

V e l ! Lad ham leve l

I S  m a i l .
(Vender sig om)

N aade! h a , h a , h a ! Jeg  foragter Naade. 

H evn eller D o d ; in te t andet. Jeg  gaacr; og j det 

jeg styrter m ig ned, skal jeg forbande J e r  allesammen.
(Han gaaer rasende ud.)

Fjortende Scene.
De Forrige, undtagen Jsmail.

H  a m i  d-

H ans H uus og hans Rigdomme tilhore  d ig . 

S e lim !

S  e l i  m»

N e i ,  magtige Keiser! din Naade og m in  M ir«  

zas K jerlighed er a lt, hvad jeg tranger t i l .

H  a m i d.

V e la n ! saa uddeles det ib landt de Trangende! 

O g nu celebrere man m in ZeideS Hjemkomst med alle 

H sitide ligheder! M a n  oplukke Indgangen t i l  S lo t«  

t r t  fo r alle mine Nndersaatter, og fo r evig vare m it

H a-



Havems D s rre  aabne! (Dorrene aabneS og Folket famler

sig; der hsres en Harve bag ved.) H vad er denne for en

Lyd?  E r  deten Glcrdes L yd , saa vcer velkommen!
(Hamid og Zeide salter sig paa Thronen. Mangden af Hof, 

fers Dandsere og Dandserinder, som imidlertid er 
stimlet r i l ,  deler sig i ro Rader, og man seer bage- 
Lsmin med Harpen og 'Ali.)

M i r z a .

Kom  h id , A l i !  kom S s m in ! glseder Eder med

Eders lykkelige V en inde ; den m sgtige H am id tilla«
'1

der det.
« .  . .

A l i .
(Synger og OSmin spiller.)

En Ridder drog engang i  K r ig ,

Hans stolte Fod saa seierrig 

G ik frem paa M rens B an e ;

Og hvor man saae hans F a n e .

De Fiender skjulte sig.

N u  Krigen var tilende snart,

Og meget fiendtlig B lod  blev spart z 

Den Ridder drog tilbage .

Og t i l  sin elskte Mage

Han flyer med Vindens F a rt.

Han drog, og med en hastig Fod 

S n a rt inden S lo tte ts  Porte stod;

M en fandt sit Huus saa sde,

Og G ulv og M ure  robe 

A f  flagne Venners B lo d .

A f  Harm  han sig i  L«ben beed,

Han vandrer om fra  Sted t i l  Sted,

Me»



M en da.han ei kan sinde  ̂ -

S in  kjere.Elskerinde, . ,

Han hlev forsagt og gm d. . .« >  ̂ ^ '

"H vo 'g iver nu vor Ridder T rss t^

. T h i borte er hans Fryd og Lyst;

Han ssger sde S teder;

Og best, han gaa-er og grceder,

Han hsrer hendes Rost.

, »
"O  d u ! hvis Navn jeg prceget har

" I  H je rte t, som din Rigdom var t

"O  kom og frels din Mage

"F ra  meer end Helveds P la g e !"_

"Zeg kommet" var hans S v a r.

A f  Taarnet ud en Kjempe brod 

Med Svcerd i  Haand, og brslte Dsd. 

Den Ridder Voergen trcrkker,

T i l  Marken Kjempen sircekker.;

I  B lod  Uhyret flod.

S n a rt Fcengflets D s r vidaaben staaer, 

Og Elst'ov vinker inden f o r ;

Den Skjonne Helten kalder,

Hun i hans Arme falder.

Og Sorgen reent forgaaer.
(Almindelig HsitkdS-Dands.)

S a n g
(og DondS of Marrokkanst Ungdom.)

B l id ,  o H am id ! fra  din Throne,

H sr vor svage Hubeltone:..,,.



Syngestykke i  tre Atter.

ch * '

' H im lens Gaver strsmme ned 

.O ver trofast K je rlighed!

H a n , som horer Spades B snn e r, 

M a h ,  han, som Dyden lsnner, 

Gyde sine Gaver ned 

Over trofast Kæ rlighed!

M un te r nu vor S te m m e .lyh e r; 

Os d in .S m iil t i l  Festen ^byder. . 

H im lens Gaver..stromme ned

- '.-T-

.L iv e r trofast Kjerlighed !.

' 7 ...........  (Dands.)
M i r z  a.

Keiser! M i t  H jerte  flyder over a f G lade ovek 

den Lykke, som jeg i  D ag  har imodtaget a f din Haand.

H  a m i d.

V a r  m in Zeides V en inde, som S e lim  stal vare 

m in  B e n ; og ansee fra  denne D ag m it S lo t  som 

d it eger H uns. Lad S a n g , M u n te rh e d , og uskyl

dig Fornsielse vare V idne om din Lykke; og la d G la -  

den kuns have sit frie  Lsb.

M i r z a .
O  F ryd ! saa kom du dog tilbage 

Livsaligste b lant alle Dage!

F a rve l, o dunkle N a t!  du svandt.

D a jeg min elflte S e lim  fandt.

F ra  denne Dag v il Solen smile,

S aa  b lid , som naar den for frembrod; 

Og mindre hastigt v i l  den ile 

H ist ned i  Havets vaade S kjsd.

Dens



1 E  ̂

!!!
360 Selim og Mkrza.

Dens I l d  skal rundt omkring mig dandse, 

Og Maanens blege S tra a le r standse 

I  stille N a t sin tause G ang,

O g hore paa m in glade Sang.'

S  l u t n i n g s - C h  o r .

Rundt omkring A frikas sandige Aoner . ^

Skingre vor festlige- jublende Lyd!

D anner, I  Lover! de roedsomme Toner,

Danner dem t i l  Melodier a f F ry d !

Seer den B elsnn ing , som Trofasthed fand t: 
< >

E lffo v  blev kronet, og K jerlighed vandt.

'̂ r
. - ̂ ^, -- ,

'. » i

, ! !
/

Z u i '
4 ' v  >

'"i.

"  ̂c

-!?

il'

L.'

i

, . 1

 ̂ ' »s ̂ -. . . .  ». ̂

'.'i;

, < »,« <» //« »I

, -

_̂__ - -



M . ° d
E H ? S ^ . W ' M I .

 ̂<E

'7' M ^
.>

K--V




